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Wyrd bið ful ãræd

Místní názvy

Způsob psaní jmen v anglosaské Anglii byl kolísavý, proměnlivý a nejistý, bez důsledností a zásad, i pokud šlo o názvy samy. Londýn byl tedy uváděn a zaznamenáván jako Lundonia, Lundenberg, Lundenne, Lundene, Lundewic, Lundenceaster či Lundres. Uvědomuji si, že někteří čtenáři by nepochybně dali přednost jiným názvům, než jaké uvádím v následujícím přehledu i v celé své knize, ale já jsem obvykle využil pravopisných znění, která jsem našel v Oxford Dictionary of English Place-Names (Oxfordském slovníku místopisných názvů) pro léta nejbližší období 871–899 n. l. nebo do něho spadající. Ani toto řešení však není zcela spolehlivé. V roce 956 se např. Hayling Island psal dvěma různými způsoby – Heilincigae a Hæglingaiggæ. A ani já jsem nebyl vždy důsledný, takže jsem dal přednost moderní Anglii (England) před názvem Englaland a místo Norðhymbralond užívám názvu Northumbrie, abych nevyvolal dojem, že hranice či meze starodávného království se shodují s hranicemi dnešního hrabství. Takže i tento seznam, stejně jako způsob psaní názvů samých, je kolísavý a nedůsledný.

 


Ætgefrin Yeavering Bell, hrabství Northumberland

Alba království, které se rozkládalo na většině území dnešního Skotska

Beamfleot Benfleet, hrabství Essex

Bebbanburg Bamburgh, hrabství Northumberland

Beina řeka Bain

Cair Ligualid Carlisle, hrabství Cumbrie

Ceaster Chester, hrabství Cheshire

Cirrenceastre Cirencester, hrabství Gloucestershire

Cocuedes Coquet Island, hrabství Northumberland

Contwaraburg Canterbury, hrabství Kent

Dumnoc Dunwich, hrabství Suffolk (dnes z velké části zaplavený mořem)

Dunholm Durham, hrabství Durham

Eoferwic York, hrabství Yorkshire (dánské jméno: Jorvik)

Ethandun Edington, hrabství Wiltshire

The Gewasc zátoka Wash

Godmundcestre Godmanchester, hrabství Cambridgeshire

Grimesbi Grimsby, hrabství Humberside

Gyruum Jarrow, metropolitní hrabství Tyne and Wear

Hornecastre Horncastle, hrabství Lincolnshire

Humbre řeka Humber

Huntandun Huntingdon, hrabství Cambridgeshire

Ledecestre Leicester, hrabství Leicestershire

Lindcolne Lincoln, hrabství Lincolnshire

Lindisfarena Lindisfarne (Svatý ostrov), hrabství Northumberland

Lundene Londýn

Mældunesburh Malmesbury, hrabství Wiltshire

Steanford Stamford, hrabství Lincolnshire

Strath Clota Strathclyde

Sumorsate Somerset

Tinan řeka Tyne

Use řeka Great Ouse

Wavenhe řeka Waveney

Weallbyrig smyšlené jméno pevnosti na Hadrianově zdi

Wiire řeka Wear

Wiltunscir Wiltshire

Wintanceaster Winchester, hrabství Hampshire




Část první
 Král







Kapitola první

Začalo to třemi loděmi.

A teď tu byly čtyři.

Ty tři jsem viděl připlouvat k naší skále ještě jako malý chlapec a během několika dní byl můj starší bratr mrtev. Za pár týdnů ho následoval otec, potom se mého panství zmocnil strýc a ze mě se stal vyhnanec. A dnes, o mnoho a mnoho let později, tu stojím znovu a dívám se, jak se k pobřeží blíží čtyři lodě.

Připlouvaly ze severu a cokoli, co přichází ze severu, přináší zlo. Na severu je mráz a led a odtud na nás útočí seveřané a Skotové. Sever, to jsou nepřátelé, a já jsem měl nepřátel už teď víc než dost, neboť jsem přišel do Northumbrie, abych zabil svého bratrance, který si mé panství přisvojil. Přišel jsem, abych se znovu stal pánem Bebbanburgu. Abych opět získal svůj domov.

Bebbanburg ležel jen kousek na jih. Z místa, kde stáli naši koně, jsem přes vysoké duny na jeho kamenné valy a palisády nedohlédl. Viděl jsem
však kouř z jeho ohnišť unášený větrem do vnitrozemí, kde postupně
splýval s nízkými šedivými mraky, plujícími k temným northumbrijským horám.

Byl to silný, bouřlivý vítr, jaký zdejší pobřeží ošlehává odpradávna. Písečné mělčiny, jež se táhnou k ostrovu Lindisfarena, zvrásnily oceánské vlny, které se na nich lámou a zpěněné se ženou k pobřeží. Stál jsem a díval se, jak z jejich bílých hřebenů odlétávají cáry pěny strhávané větrem. Zachvěl jsem se. Do Británie už přicházelo léto, ale zde, na northumbrijském pobřeží, stále vládla svým mrazivým chladem zima.

„Špatný den pro lodě!“ zavolal na mě Berg, jeden z mých mladších mužů. Berg byl Nor, náležitě hrdý na to, jak skvěle vládne mečem. Nosil dlouhé vlasy, i když vloni je měl ještě delší, až mu zpod okraje helmice vlály jako koňský ohon. Kdysi jsem viděl, že jeden Sas chytil muže za dlouhé vlasy, strhl ho ze sedla, a jak ho vláčel po trávě, probodl ho kopím.

„Měl by sis ty vlasy zkrátit,“ křikl jsem na Berga.

„Před bojem si je svážu,“ odpověděl a pak ukázal na moře. „Drží se moc blízko pobřeží. Nedivil bych se, kdyby ztroskotaly.“

Čtveřice lodí plula podél pobřeží, ale posádky se je snažily udržet na moři. Musely však bojovat s větrem, který je neustále hnal ke břehu, jako by jeho jediným cílem bylo vrhnout je na mělčinu, aby tam uvízly, nebo se dokonce rozlomily. Veslaři však dělali, co mohli, stejně jako se kormidelníci snažili dostat svá plavidla dál od převalujícího se příboje. Dlouhé oceánské vlny narážely do přídí, tříštily se a podél boků stříkaly spršky zpěněné vody. Boční vítr byl příliš silný na to, aby ráhna a plachty mohly zůstat na stěžních, a tak ležely složené na palubě.

„Kde se tu vzaly?“ zeptal se můj syn, když popojel na mou úroveň. Vítr mu rozevlával plášť a jeho koni hřívu a ohon.

„Jak to mám vědět?“ pokrčil jsem rameny.

„Nikdy předtím jsi je neviděl?“

„Ne.“ Většinu lodí, které křižují podél northumbrijského pobřeží, jsem znal, ale tyhle čtyři mi nic neříkaly. Vysoká příď a paluba nízko nad vodou jasně prozrazovaly, že to jsou lodě válečné. A podle hlav oblud na přídích pohanské. Byly to velké lodě. Odhadoval jsem, že posádku každé může tvořit čtyřicet až padesát mužů, a ti teď veslovali jako o život a zápolili se vzdutým mořem a bouřlivým větrem. Probíhal příliv, takže
proud směřoval k severu, zatímco lodě se jím prodíraly k jihu a jejich přídě s dračími hlavami vysoko rozstřikovaly spršky studené vody. Pozoroval jsem, jak se ta nejbližší vzpíná na vlně a pak zpola mizí v propadlině chladného moře, jež se tříštilo kolem hrany předního vazu. Napadlo mě, jestli posádky vědí o mělkém plavebním kanálu, který probíhal za Lindisfarenou a poskytoval lodím bezpečí. Za odlivu byl kanál dobře patrný, ale teď, když pobřeží opět zaplavovaly zpěněné vlny, zůstával skrytý pod ubíhající pěnou a vřícími vlnami. Nyní už bylo jasné, že posádky těch čtyř lodí o kanálu nevědí, protože vstup do něj minuly a prodíraly se ke kotvišti, v němž doufaly nalézt bezpečí.

Mířily k Bebbanburgu.

Obrátil jsem koně k jihu a vedl svých šedesát mužů podél pobřeží. Vítr mi ošlehával tvář pichlavými zrnky jemného písku.

Neměl jsem tušení, odkud ty lodě připluly a co jsou zač, ale dobře jsem věděl, kam plují. Jejich cílem byl Bebbanburg a já jsem pochopil, že od této chvíle bude pro mě všechno těžší.

K bebbanburskému kanálu jsme dojeli během pár chvil. Příbojové vlny dorážely na pláž, ve zpěněných přívalech se hrnuly do ústí přístaviště a naplňovaly úzký vstup do něj vířící šedivou pěnou. Ten vstup nebyl široký, jako malý chlapec jsem ho nejednou přeplaval, i když nikdy v době, kdy jím probíhal silný odlivový proud. K mým nejstarším vzpomínkám na Bebbanburg patří chvíle, v níž jsem bezmocně sledoval, jak takový proud strhl z kanálu na volné moře chlapce stejně starého jako já. Už ho pak nikdo nikdy neviděl. Jmenoval se Eglaf a muselo mu být pouhých šest nebo sedm roků, když zemřel. Byl to syn našeho kněze, jeho jediný syn. Je zvláštní, jak jasně nám někdy mysl vyjevuje jména a tváře z dávné minulosti. Eglaf byl malý kluk, hubený jako tyčka, tmavovlasý a veselý. Měl jsem ho rád. K tomu, aby plaval přes kanál, ho vyprovokoval můj starší bratr a vzpomínám si, že se smál, když Eglaf zmizel v přívalu temného hučícího moře a změti bílých hřebenů vln. Já jsem pro Eglafa plakal, ale bratr mi dal pohlavek a řekl, že Eglaf byl slabý.

Jak lidé slabými opovrhují! Slabí mohou být pouze kněží a ženy. A možná ještě pěvci. Chudák Eglaf zemřel, protože chtěl ukázat, že je stejně silný a nebojácný jako my ostatní. A to ho stálo život. „Eglaf,“ vyslovil jsem jeho jméno nahlas, když jsme cválali po pobřežních dunách.

„Cože?“ ozval se můj syn.

„Eglaf,“ opakoval jsem, aniž jsem se obtěžoval s vysvětlením. Říká se, že dokud si určitá jména pamatujeme, do té doby ti lidé žijí. Jenom nevím jak. Jestli jako duchové, kteří se bezcílně toulají naším světem, nebo zda přebývají někde v podsvětí. Eglaf se nemohl dostat do Valhaly, protože nezemřel v boji se zbraní v ruce. A taky byl samozřejmě křesťan, takže musel odejít do křesťanského nebe. O to větší lítost jsem pro něj cítil. Křesťané říkají, že tráví život na věčnosti zpěvem oslavných písní na svého ukřižovaného boha. Život na věčnosti! Který nadutý bůh by chtěl věčně poslouchat, jak je skvělý a mocný? Při tom pomyšlení jsem si vzpomněl na jednoho západosaského théna jménem Barwulf. Tenhle muž zaplatil čtyřem harfenistům, aby zpívali písně o jeho slavných činech v boji, přitom se ve skutečnosti ničím takovým chlubit nemohl, protože byl tlustý a zbabělý. A právě o to víc toužil, aby se až na věčnost zpívaly písně o jeho udatnosti a o tom, kolik nepřátel pobil. Představil jsem si tedy křesťanského boha jako tlustého nasupeného théna, který sedí ve své hodovní síni a poslouchá, jak poskoci kolem něj opěvují jeho velikost.

„Zatáčejí!“ přerušil mé myšlenky syn. Podíval jsem se doleva a uviděl jsem, že první loď se obrací směrem ke kanálu. Nebyl to složitý vstup,
i když nezkušeného kapitána mohly zmást silné proudy v blízkosti pobřeží při přílivu nebo odlivu. Zdálo se však, že tenhle kapitán je dost zkušený na to, aby nebezpečí poznal, a tak vedl svou loď s dlouhým trupem přímo a správně. „Spočítej muže na palubě,“ poručil jsem Bergovi.

Uvázali jsme koně na severním břehu kanálu, kde písek pokrývaly hromady naplavených řas, ulit ústřic a kusů dřev vybělených sluncem. „Co jsou zač?“ zeptal se mě můj nový sluha Rorik. Byl to ještě chlapec.

„Zřejmě Norové, jako ty,“ odpověděl jsem. V oné podivné bitvě, po níž jsme vyhnali pohany z Mercie, jsem zabil Rorikova otce a samotného Rorika jsem zranil. Bylo mu tehdy teprve devět let a Vosím žihadlem jsem ho sekl nešťastnou náhodou. Přesto jsem cítil výčitky svědomí a to mě vedlo k tomu, že jsem chlapce přijal za vlastního, jako kdysi přijal za vlastního Ragnar Starší mě. Naštěstí se Rorikova levá paže zhojila, třebaže už nebude nikdy tak silná jako pravá. Doufal jsem však, že jednou v ní dokáže držet štít, a chlapec byl u mě šťastný. Měl jsem ho rád.

„Takže to jsou Norové,“ opakoval, jako by ho to potěšilo.

„Aspoň si myslím,“ dodal jsem. Nebyl jsem si jistý, ale od první chvíle jsem měl pocit, že ty lodě jsou spíš norské než dánské. Velké hlavy oblud na přídi byly bohatě zdobené a krátké stěžně posunuté víc k zádi, než bývá u většiny dánských lodí. „Nepouštěj se příliš daleko!“ zavolal jsem na Berga, který vjel s koněm do příboje.

Kanálem se valil sílící přílivový proud se zpěněnými vlnami, ale já jsem upřeně hleděl na vzdálenou část pobřeží, jež ležela asi padesát metrů ode mě: na úzký písečný pruh, který během několika chvil zaplaví příliv, a na temnou skálu útesu za ním, na níž se vysoko nad mořem táhla zeď pevnosti. Byla to kamenná zeď, postavená, podobně jako mnoho dalšího v Bebbanburgu, až po časech mého otce. A uprostřed té zdi se nacházela Mořská brána. Před léty strýc ve strachu před mým útokem nechal zatarasit Dolní a Horní bránu, které sloužily jako hlavní vchod do pevnosti z pevninské strany, a dal zřídit takzvanou Mořskou bránu, k níž byl přístup z pláže pod skálou, a tedy pouze lodí, nebo úzkou stezkou podél pobřeží, jež vedla pod vnější zdí na straně moře. Po nějaké době strýcův strach z mého útoku opadl, a protože zásobování Bebbanburgu Mořskou bránou bylo obtížné a časově náročné, znovu nechal obě brány na jižní straně uvolnit. Ta Mořská však stále existovala. Za ní pak pokračovala strmá stezka, která procházela dřevěnou palisádou, obklopující celý dlouhý vrchol skály, na níž byl Bebbanburg zbudován.

Na bojové plošině palisády se shromažďovali muži. Mávali. Samozřejmě ne na nás, ale na připlouvající lodě a zdálo se mi, že slyším i jásot. Možná se mi to však opravdu jen zdálo.

Avšak to, že z palisády vylétlo kopí, byla skutečnost, ne dojem. Jeden z mužů ho vrhl dolů a já jsem sledoval, jak letí, tmavé proti tmavým mrakům. Na kratičký okamžik se zdálo, že visí ve vzduchu, ale pak se sklonilo a jako jestřáb, který se vrhá na svou kořist, zamířilo dolů a zabodlo
se do mělčiny sotva pět kroků od Bergova koně. „Přines ho,“ řekl jsem Rorikovi.

Teď už jsem zaslechl jásot na palisádě zřetelně. Kopí sice nedoletělo až k Bergovi, ale přesto to byl mocný vrh. Po chvíli následovala další dvě kopí, obě však neškodně šplouchla doprostřed kanálu. A pak už mi Rorik přinášel to první. „Drž ho skloněné dolů,“ poručil jsem mu. „Hrot těsně nad pískem.“

Sesedl jsem, povytáhl jsem suknici těžké drátěné košile a rozvázal si tkanici u kalhot. „Pořád ho tak drž,“ řekl jsem Rorikovi, a jakmile jsem si byl jistý, že se muži na přídi vedoucí lodi dívají, začal jsem na hrot kopí močit. Můj syn se ušklíbl a Rorik se rozesmál. „A teď mi ho podej,“ řekl jsem chlapci. Uchopil jsem kopí uprostřed ratiště a čekal jsem. Vedoucí loď nyní vplouvala do kanálu. Kolem jejího trupu vřely příbojové vlny a veslaři se usilovně opírali do vesel. Nad zpěněnou vodou se tyčila vysoká příď, na níž se vypínala dračí hlava s otevřenou tlamou a vypoulenýma
očima. Po chvíli jsem kopí zvedl nad hlavu a znovu jsem čekal. Věděl
jsem, že bude obtížné vrhnout dlouhou zbraň proti větru, navíc v těžkém plášti z medvědí kůže, který mi stahoval paži dolů. Jenže teď už jsem neměl čas plášť odepínat. „Tohle je Odinova kletba!“ křikl jsem směrem k lodi.

A pak jsem kopí vrhl.

Dvacet kroků.

Pomočený hrot se zabodl přesně tam, kam jsem chtěl, a kopí se chvíli v dračím oku chvělo. To už loď hnaná přílivem proplula kolem nás a mířila do klidných vod široké mělčiny přístaviště, chráněného před bouřemi velkou skálou, na níž stála pevnost.

Moje pevnost. Bebbanburg.

Bebbanburg.

O tom, že se jednou znovu stanu jeho pánem, jsem snil od prvního dne, kdy jsem se dozvěděl, že mi byl ukraden. Zlodějem byl můj strýc a dnes tu velkou pevnost ovládal jeho syn, který se dokonce odvažoval nosit jméno Uhtred. Říkalo se, že Bebbanburg může padnout pouze zradou nebo vyhladověním, protože stál na velké skále, která tvořila téměř ostrov, a jediný přístup k němu představovala úzká stezka. Bebbanburg byl nedobytný a byl můj.

Kdysi jsem se už svému snu, že se opět stanu jeho pánem, přiblížil. Dostal jsem se se svými muži přes Dolní bránu, ale ta Horní byla v tu dobu zavřená, a tak velké pevnosti nad bouřlivým mořem dál vládl můj bratranec. Vlála na ní vlajka s vlčí hlavou, a když jsme tehdy odjížděli poraženi, bratrancovi muži na ochozech palisády jásali – podobně jako nyní vítali jásotem čtyři lodě, které propluly kanálem, aby našly v mělkém přístavu bezpečné kotviště.

„Sto padesát,“ ohlásil mi Berg. „Aspoň myslím.“

„A nějaké ženy a děti,“ dodal můj syn.

„To znamená, že ať jsou kdo jsou, chtějí tu zůstat,“ řekl jsem.

Objeli jsme severní okraj přístaviště zamlžený kouřem z ohňů, na nichž poddaní mého bratrance udili sledě nebo vyvařovali z mořské vody sůl. Teď se však schovali ve svých malých chatrčích, roztroušených po vnitřním okraji pobřeží. Báli se nás, stejně jako se báli čtyř lodí, které právě spouštěly kotevní kameny mezi menšími rybářskými kocábkami, jež vypluly dál od břehu, aby přečkaly bouřlivý vítr v bezpečných bebbanburských vodách. V jedné z chatrčí se střechami pokrytými drny se rozštěkal pes, ale vzápětí ho někdo umlčel. Projel jsem mezi dvěma domky a pokračoval jsem vzhůru do svahu za nimi. Z cesty nám prchaly kozy a jejich pasačka, asi pěti- nebo šestileté děvče, s hlavou v dlaních plakala. Zatočil jsem na nízký hřeben, z něhož se mi opět otevřel výhled na ty čtyři lodě. Muži se už s těžkými ranci na zádech brodili ke břehu. „Teď bychom je klidně mohli pobít,“ navrhl můj syn.

„Teď ne,“ zavrtěl jsem hlavou a ukázal jsem na Dolní bránu na úzké pevninské šíji, která vedla k pevnosti. Zpod lebky upevněné na vrcholu brány se vynořili jezdci a cválali k přístavišti.

Berg se krátce zasmál a ukázal na nejbližší loď. „To tvé kopí tam pořád je, pane.“

„Byla to náhoda, že se do toho oka trefil,“ poznamenal můj syn.

„Žádná náhoda,“ ozval se Berg rozhořčeně. „To kopí vedl sám Odin.“

Jezdci dojeli k mužům z posádek lodí, ale odváděli je spíš k chatrčím
vesničanů než k cestě do pevnosti na skále. Muži nechali rance na
pobřeží a naskládali k nim taky svazky kopí, štíty, sekery a meče. Z lodí na břeh teď vystupovaly ženy s malými dětmi. Poryvy větru k nám přinášely útržky hlasů a smíchu. Teď už bylo zcela zřejmé, že ti, co připluli, zde chtějí zůstat, a jakoby na důkaz, že tahle země je teď jejich, zarazili mezi oblázky žerď své vlajky. Byla šedá a v chladném větru se ostře třepetala. „Poznáte někdo, co na ní je?“ zeptal jsem se.

„Dračí hlava,“ odpověděl Berg.

„A kdo má na vlajce dračí hlavu?“ ozval se můj syn.

Pokrčil jsem rameny. „Nikoho takového neznám.“

„Jednou bych chtěl nějakého draka vidět na vlastní oči,“ řekl Berg.

„Možná by to bylo to poslední, co bys kdy viděl,“ poznamenal syn.

Nevím, jestli draci existují. Nikdy jsem žádného ani nezahlédl. Otec říkal, že žijí vysoko v horách a žerou dobytek a ovce. Ale Beocca, jeden z otcových světských kněží a můj učitel v dětských letech, si byl jistý, že všichni draci spí hluboko pod zemí. „Jsou to tvorové Satana,“ říkal mi. „Ukryti v podzemí čekají na poslední dny, a až zazní nebeská trouba a ohlásí návrat Krista, vyrazí odtud jako démoni. Budou bojovat! Jejich křídla zastíní slunce, jejich dech sežehne zemi a plameny, které jim budou šlehat z tlam, spálí spravedlivé!“

„Takže všichni zemřeme?“ zeptal jsem se.

„Ne! Budeme s nimi bojovat!“

„Ale jak můžeme bojovat s draky?“

„Modlitbami, chlapče. Modlitbami.“

„Takže opravdu všichni zemřeme,“ prohlásil jsem a Beocca mi vlepil jednu za ucho.

A teď přivezly čtyři lodě dračí sémě k Bebbanburgu. Můj bratranec věděl, že mu hrozí útok. Celé roky byl v bezpečí, chráněný svou nedobytnou pevností a northumbrijskými králi, mými nepřáteli. Abych mohl tehdy útok na Bebbanburg podniknout, musel bych se probít přes Northumbrii a porazit vojska Dánů a Norů, kteří by se na obranu své země spojili. Avšak novým králem Eoferwiku se stal můj zeť a moje dcera královnou, takže northumbrijští pohané teď byli mými přáteli a já jsem mohl nerušeně projet od mercijské hranice až k valům Bebbanburgu. A po celý měsíc jsem této nové svobody využíval k tomu, abych podnikal nájezdy na bratrancovy pastviny a usedlosti, abych zabíjel jeho přísežné muže, kradl jeho dobytek a ukazoval se jeho hlídkám na bebbanburských palisádách. Bylo mi tedy jasné, že si musel muže, kteří vynesli z lodí na břeh své štíty a zbraně, najmout na obranu Bebbanburgu. Už předtím jsem slýchal, že je připraven platit takové bojovníky zlatem, a nyní jsme byli svědky jejich příjezdu. Teď tedy byli tady.

„Nás je víc,“ řekl můj syn. V horách na západě tábořily skoro dvě stovky mých mužů, takže ano, kdyby došlo k boji, byli bychom proti nově příchozím v přesile. Jen však proti nově příchozím. Až k nim můj bratranec připojí svou posádku, budou v přesile oni. Pak bude mít k dispozici čtyři sta kopí a naše šance se podstatně sníží.

„Sjedeme dolů za nimi,“ řekl jsem.

„Teď?“ pohlédl na mě Berg překvapeně. Ten den nás bylo jen šedesát, tedy míň než polovina počtu nepřátel.

„Měli bychom vědět, co jsou zač, než je pobijeme,“ odpověděl jsem. „Tak se to sluší.“ Ukázal jsem na habr ohnutý věčnými větry a zavolal jsem na sluhu. „Roriku! Usekni z toho stromu větev a nes ji jako standartu.“ Zvýšil jsem hlas, aby mě slyšeli všichni. „A obraťte štíty, aby nepoznali, kdo jsme!“

Čekal jsem, až Rorik začne mávat na znamení, že chceme vyjednávat, a až všichni mí muži obrátí štíty, aby nebyla vidět vlčí hlava, kterou na nich měli namalovanou. Teprve pak jsem pobídl Tintrega a krokem jsem se pustil po svahu dolů. Jeli jsme pomalu, aby bylo zřejmé, že přicházíme v míru.

A vůdci těch, co právě připluli, nám vycházeli vstříc. Bylo jich asi deset a doprovázeni jezdci mého bratrance zamířili na kousek pastviny, kde několik koz vesničanů okusovalo bodláky. Jezdce vedl Waldhere, velitel bebbanburské posádky, s nímž jsem se setkal před dvěma týdny. Tehdy přijel do mého tábora v horách na západě v čele houfu svých mužů, s větvičkou vyjednavače nad hlavou, a nestoudně požadoval, abychom okamžitě opustili území mého bratrance, nebo nás pobijí. Samozřejmě jsem se mu vysmál a jednal s ním jako s malým klukem, i když jsem věděl, že je to zkušený a nebezpečný bojovník, zocelený mnoha boji proti loupeživým Skotům. Stejně jako já měl teď na sobě plášť z medvědí kůže a na levém boku se mu houpal těžký meč. Jeho plochou tvář, zarostlou šedivým vousem, rámovala železná přilba s orlím pařátem na temeni, zpod jejíhož okraje se na mě upíraly pichlavé šedé oči. Jeho široká ústa vypadala, jako by se ani neuměla roztáhnout do úsměvu. Na štítu měl namalovaný stejný znak jako já: šedou vlčí hlavu. To byl znak Bebbanburgu a já jsem ho stále používal. Waldhere zvednutou rukou zastavil své muže a popojel o pár kroků blíž ke mně. „Přišel ses vzdát?“ zeptal se.

„Promiň, už jsem zapomněl tvé jméno,“ odpověděl jsem.

„Většina lidí sere hovna zadkem, ale tobě se to daří hubou.“

„Tebe zadkem vytlačila tvá máma, a proto pořád páchneš jejím hovnem.“

Tyhle urážky byly běžné. Člověk se nemůže setkat s nepřítelem, aniž by ho jimi počastoval. Urážíme se vzájemně a pak spolu bojujeme, i když jsem pochyboval, že dnes dojde na zbraně. Přesto jsme se museli tvářit, jako bychom byli na boj připraveni.

„Máte chvíli na to, abyste zmizeli. Pak na vás vyrazíme.“

„Ale my jsme přijeli v míru,“ ukázal jsem na větvičku v Rorikově ruce.

„Budu počítat do dvou set,“ řekl Waldhere.

„Ale jak to chceš dokázat, když máš jen deset prstů?“ odpověděl jsem. Mí muži se rozesmáli.

„Řekl jsem do dvou set a pak ti tu tvou větvičku příměří vrazím do prdele!“ vyštěkl.

„A kdo jsi ty?“ obrátil jsem se k muži, který vystoupil do svahu a připojil se k Waldherovi. Předpokládal jsem, že je to vůdce těch, co připluli na čtyřech lodích. Byl vysoký, měl světlou pleť, bledé oči a kštici žlutých vlasů, jež mu splývaly až na záda. Jeho oblečení se zlatým límcem prozrazovalo, že je zámožný, na pažích se mu blýskaly zlaté náramky a taky záštitu meče měl zdobenou zlatem. Odhadoval jsem, že mu je kolem třiceti let. Měl široká ramena a na tvářích obrazce dračích hlav. „Jak se jmenuješ?“ opakoval jsem otázku.

„Neodpovídej!“ zavrčel Waldhere anglicky, třebaže já jsem se na neznámého obrátil dánsky.

„Bergu!“ řekl jsem, aniž jsem se přestal dívat na muže se žlutými vlasy, „jestli ten bastard s páchnoucí hubou ještě něco cekne, ber to jako porušení příměří a můžeš ho zabít.“

„Ano, pane.“

Waldhere se zamračil, ale zůstal zticha. Zatím jsme byli v převaze my, avšak z lodí neustále vyskakovali na břeh další muži se štíty a meči a hrozilo, že brzy bude převaha na jejich straně.

„Tak kdo jsi?“ zeptal jsem se znovu.

„Einar Egilson,“ odpověděl muž se žlutými vlasy hrdě. „Ale mí muži mi říkají Einar Bílý.“

„Jsi Nor?“

„Ano.“

„Já jsem Uhtred z Bebbanburgu,“ řekl jsem. „Mí muži mě nazývají
různě,
ale nejvíc jsem hrdý na jméno Uhtredærve. Znamená to Uhtred Zlý.“

„Už jsem o tobě slyšel.“

„Ty jsi slyšel o mně, jenže já jsem neslyšel o tobě. Proto jsi připlul? Předpokládáš, že své jméno proslavíš tím, že mě zabiješ?“

„Ano, máš pravdu.“

„A nemyslíš, Einare Egilsone, že když zabiju já tebe, zvýší to naopak mou proslulost? Ostatně kdo po tobě bude truchlit? Kdo bude na tebe vzpomínat? Tihle lidé,“ plivl jsem směrem k Waldherovi, „ti zaplatili zlatem, abys mě zabil. A víš proč?“

„Pověz mi to.“

„Protože se mě sami snaží zabít od chvíle, kdy jsem byl ještě malý chlapec. Ale nikdy se jim to nepodařilo. A víš proč?“ zeptal jsem se znovu.

„Pověz mi to,“ opakoval.

„Protože jsou stiženi kletbou. Protože uctívají ukřižovaného boha křesťanů a ten je neochrání. Pohrdají našimi bohy.“ Viděl jsem na Einarově krku kladivo vyřezané z bílé kosti. „Před lety jsem na ně poslal Thorův hněv a vrhl na ně Odinovu kletbu. A ty od nich chceš přijmout jejich špinavé zlato?“

„Zlato je zlato,“ řekl Einar.

„Co kdybych podobnou kletbu vrhl na tvou loď?“

Pokrčil rameny, dotkl se kostěného kladiva, ale neřekl nic.

„Můžeš si vybrat,“ pokračoval jsem, „buď skončíš mým mečem, nebo se přidáš k nám. Já ti nenabízím zlato. Nabízím ti něco mnohem cennějšího, tvůj život. Bojuj tady za toho,“ znovu jsem plivl směrem k Waldherovi, „a zemřeš. Bojuj v mých službách, a budeš žít.“

Einar opět mlčel a jen na mě upíral vážný pohled. Nebyl jsem si jistý, jestli Waldhere našemu rozhovoru rozumí, ale ani to nepotřeboval. Dobře věděl, že mluvím proti jeho pánu. To mu stačilo. „Dost!“ vyštěkl.

„Celá Northumbrie tohle hnízdo nenávidí a ty chceš zemřít při jeho obraně?“ mluvil jsem dál k Einarovi, aniž bych si Waldhera jakkoli všímal. „Navíc zlato, které ti slíbili, nebude nikdy tvoje. Bude to mé zlato.“ Podíval jsem se na Waldhera. „Už jsi skončil s počítáním?“

Neodpověděl. Doufal, že se k němu připojí víc mužů – tolik, aby nás mohl pohodlně a bez rizika přemoct. Jenže počty byly v tu chvíli zhruba vyrovnané a Waldhere zjevně neměl chuť začít boj, v němž si nemohl být jist vítězstvím. „Začni se modlit, protože tvá smrt se blíží,“ řekl jsem mu. Kousl jsem se do prstu a švihl jsem jím proti němu. Jenom se pokřižoval. Einar se tvářil nejistě. „Jestli máte dost odvahy,“ pokračoval jsem k Waldherovi, „budu na vás zítra čekat u
Ætgefrinu.“ Znovu jsem udělal znamení prstem, že na něho vrhám kletbu, pak jsem se otočil a odjížděli jsme na západ.

Když člověk nemůže bojovat, může na nepřítele vrhnout kletbu. Bohové se rádi cítí potřební.

Padal soumrak a my jsme jeli na západ. Obloha byla temná mračny a půda nasáklá vodou po deštivých dnech. Nespěchali jsme. Věděl jsem, že nás Waldhere nebude sledovat, a taky jsem pochyboval, že můj bratranec přijme nabídku boje u Ætgefrinu. Ne že bych si myslel, že nechce bojovat. Jistě chce, zvlášť když mu Einar přivedl na pomoc své ostřílené bojovníky, ale každý válečník dává přednost tomu, aby boj podstoupil na místě, které si vybere on, ne jeho nepřítel.

Projížděli jsme údolím, jež pomalu stoupalo do hor. Byl to bohatý kraj, kraj ovcí, ale pastviny teď zely prázdnotou. Těch pár usedlostí, které jsme míjeli, bylo temných a z otvorů ve střechách nestoupal kouř. Lidé odešli. Přivedl jsem na sever menší vojsko a celý měsíc jsme bratrancovy pachtýře tyranizovali. Odháněli jsme jejich stáda, kradli dobytek, drancovali stodoly a sýpky, ale taky jsme zapalovali rybářské kocábky v malých přístavištích severně a jižně od pevnosti. Lidi jsme nezabíjeli, s výjimkou těch, co nějak vystavovali znak mého bratrance, nebo několika málo odvážlivců, kteří se nám postavili na odpor. A taky jsme odváděli otroky. Nebyli jsme krutí, protože tihle lidé měli jednou být mými lidmi. Proto jsem je posílal, aby hledali jídlo v Bebbanburgu, kde je můj bratranec bude muset sytit, třebaže jsme mu vzali zdroje potravin, které jeho panství poskytovalo.

„Takže Einar Bílý,“ řekl můj syn.

„Nikdy jsem o něm neslyšel,“ odpověděl jsem.

„Ale já ano,“ ozval se Berg. „Já jsem o Einarovi slyšel. Je to Nor a sloužil Grimdahlovi, když Grimdahl vplouval do řek bílé země.“ Bílá země byla obrovská rozloha pustiny ležící až za domovem Dánů a Norů, země dlouhých zim, bílých stromů, bílých plání a temné oblohy. Říkalo se, že tam žijí obři a lidé, kteří jsou porostlí srstí, takže nenosí oblečení, a mají spáry, jimiž dokážou člověka rozervat jako žábu.

„Bílá země… Proto říkají Einarovi Bílý?“ zeptal se můj syn.

„Ne,“ zavrtěl Berg hlavou. „Protože své nepřátele vykrvácí, až zbělají.“

Jenom jsem se ušklíbl, ale přesto jsem se dotkl kladiva na krku. „A umí bojovat?“ zajímal se dál můj syn.

„Samozřejmě že umí. Je to Nor,“ prohlásil hrdě Berg. „Ale slyšel jsem, že mu říkají taky jinak,“ dodal.

„Jak?“

„Einar Smolný.“

„Proč smolný?“ zeptal jsem se.

Berg pokrčil rameny. „Jeho lodě ztroskotaly, jeho ženy zemřely…“ Sáhl na kladivo na krku, aby na něho nepadla smůla, o níž mluvil. „Ale taky se ví, že zvítězil v mnoha bojích.“

Pomyslel jsem si, že ať už Einara provází smůla nebo ne, v každém případě sto padesát norských bojovníků představuje hrozivou sílu – tak hrozivou, že je můj bratranec ze strachu, aby se neobrátili proti němu a nestali se novými pány Bebbanburgu, zcela jistě do pevnosti nepustí. A stejně tak jsem nepochyboval, že jim dá koně a pošle je proti mně. Nenajal si je, aby bránili bebbanburské valy, ale aby mé malé vojsko zahnali od pevnosti co nejdál. „Myslím, že je můžeme brzy čekat,“ řekl jsem.

„Koho?“

„Waldhera a Einara. Zítra ještě asi ne, ale brzy.“ Věděl jsem, že můj bratranec s námi bude chtít skoncovat rychle. Dovedl jsem si představit, že mě touží vidět mrtvého. Zlato na Einarově krku a na pažích bylo důkazem, že mu bratranec zaplatil, aby přivedl bojovníky a zabil mě. A čím déle v jeho službách zůstanou, tím víc dalšího zlata ho to bude stát. Takže pokud ne zítra, potom do týdne, uvažoval jsem.

„Podívej se, pane!“ zvolal náhle Berg a ukazoval na sever.

Na nejbližším kopci se objevil jezdec.

Jenom tam bez hnutí stál. Měl kopí, ale držel ho skloněné dolů. Ještě chvíli nás pozoroval, pak se otočil a zmizel za hřebenem kopce. „To je dnes už třetí,“ poznamenal můj syn.

„A dva jsme viděli včera, pane,“ dodal Rorik.

„Měli bychom jednoho nebo dva zabít,“ mínil Berg.

„Proč?“ zeptal jsem se. „Já chci, aby můj bratranec věděl, kde jsme. Chci, aby přišel okusit ostří našich kopí.“ Ti jezdci byli nepochybně zvědové a já jsem s jistotou předpokládal, že je poslal bratranec, aby nás sledovali. A oni to plnili dobře. Už celé dny vytvářeli kolem nás kruh, který byl po většinu času neviditelný. Já jsem však věděl, že neustále všude kolem nás jsou. A právě teď, když se slunce nořilo za hory na západě, jsem krátce zahlédl dalšího z nich. Na hrotu jeho kopí se zablýskl krvavě rudý odraz záře zapadajícího slunce, ale pak už jezdec zmizel ve stínech. Vracel se do Bebbanburgu.

„Dnes šestadvacet kusů dobytka a čtyři koně,“ hlásil mi Finan. Zatímco já jsem se vysmíval bratranci tím, že jsem vodil své muže až do těsné blízkosti Bebbanburgu, Finan vyrážel s jinou skupinou jižně od
Ætgefrinu na lupičské výpady. Ukradený dobytek pak posílal po dobytčí cestě na jih, takže nakonec skončil v Dunholmu. „Chytil je Erlig se čtyřmi svými muži,“ dodal Finan. „A na jihu viděli zvědy, ale jen dva.“

„My jsme viděli další na severu a na východě,“ řekl jsem. „Ale jsou dobří.“

„Takže teď má k vlastním lidem ještě sto padesát nových?“ zeptal se Finan, jako by tomu nechtěl věřit.

Přikývl jsem. „Jsou to Norové a velí jim muž, zvaný Einar Bílý.“

„Další, kterého je třeba zabít,“ prohlásil Finan. Byl to Ir, ale hlavně můj nejstarší přítel, můj zástupce a druh v nesčetných štítových hradbách. Teď už mu vlasy prokvétaly šedinami a tvář mu brázdily hluboké vrásky, ale totéž platilo o mně. Aspoň jsem předpokládal. Stárl jsem a toužil jsem zemřít v klidu a míru ve své pevnosti, která patří podle práva mně.

Počítal jsem, že mi bude trvat rok, než znovu stanu v Bebbanburgu jako jeho pán. Během léta, podzimu a zimy jsem chtěl zlikvidovat zásobování pevnosti potravinami tím, že odvedu dobytek a ovce z celého širokého okolí a zelených hor. Taky zbourám sýpky, budu zapalovat stohy a posílat lodě, aby ničily bratrancovy rybářské čluny, a donutím jeho pachtýře hledat útočiště za valy pevnosti. Pak bude muset při nedostatku potravin živit další krky a na jaře už budou hladovět všichni, i bojovníci. A hladoví bojovníci nemají dost sil. A až začnou z hladu chytat a jíst krysy, pak zaútočíme.

Aspoň tak jsem si to představoval.

Měl jsem tedy svůj plán, jenže o našich osudech rozhodují bohové a tři norny u kořenů Yggdrasilu. Mým plánem bylo bratrance a jeho muže vyhladovět, oslabit a nakonec zabít, avšak
wyrd bið
ful
ãræd.

To jsem si měl uvědomit především.

Osud je neúprosný. Nelze mu uniknout. Doufal jsem, že se mi podaří vylákat bratrance do údolí východně od Ætgefrinu, abychom tam zbarvili dvě říčky jejich krví. U Ætgefrinu je jen málo míst, kde je možné se ukrýt. Je to pevnost na vrcholu kopce zbudovaná dávnými lidmi, kteří žili v Británii ještě před příchodem Římanů. Staré hliněné valy pevnosti už byly zvětralé, ale vrchol kopce stále obkružoval mělký příkop. Uvnitř se nezachovaly žádné stavby ani tam nerostly stromy, byl to jen vysoký kopec neustále ošlehávaný větry. Na první pohled se to nezdálo jako dobré místo pro tábor. Neměli jsme tam žádné dřevo a nejbližším zdrojem vody byl potok, který protékal půl míle daleko. Z kopce se však otevíral skvělý výhled do okolního kraje, takže se nikdo nemohl přiblížit, aniž bychom ho spatřili. Pokud by se tedy bratranec odvážil poslat proti nám muže, už z dálky bychom je viděli a mohli se na ně připravit. Navíc bychom měli výhodu vyšší polohy.

Žádný nepřítel však proti nám nevytáhl. Místo toho jsme tři dny po setkání s Waldherem zahlédli, že se k nám od jihu blíží osamocený jezdec. Byl malé postavy, jel na malém koni a na sobě měl černý hábit, který mu rozevlával silný studený vítr od vzdáleného moře. Jezdec se zastavil, chvíli se díval směrem k nám a pak znovu pobídl drobného koně do svahu. „Je to kněz,“ řekl Finan s úšklebkem. „To znamená, že chtějí jednat, ne bojovat.“

„Myslíš, že ho poslal můj bratranec?“ zeptal jsem se.

„Kdo jiný?“

„Tak proč přijíždí od jihu?“

„Je to kněz. Když ho otočíš dokola a kopneš do zadku, neví ani, kde ten zadek má.“

Rozhlédl jsem se, jestli neuvidím nějakého zvěda, ale žádného jsem nespatřil. Už dva dny jsme nikoho ani nezahlédli. To bylo podezřelé a utvrzovalo mě to v přesvědčení, že můj bratranec něco chystá. Proto jsme ten den jeli k Bebbanburgu a obhlíželi pevnost, abychom se dozvěděli, co by to mohlo být. A uviděli jsme to. Einarovi muži stavěli napříč přes písečnou pevninskou šíji, jež vedla k bebbanburské skále, novou palisádu. Usoudil jsem, že je to nový vnější val pro jejich vlastní obranu. Jak jsem předpokládal, bratranec jim nevěřil a nevpustil je do pevnosti,
takže si budovali nové opevnění, které budeme muset překonat, než
povedeme útok dál. „Ten bastard se rozhodl, že zůstane zalezlý,“ poznamenal Finan. „Toho ven nevytáhneme. Zřejmě chce zemřít uvnitř svých valů.“

„A teď už jsou ty valy tři,“ řekl jsem. Budeme se muset dostat přes Einarovu palisádu a teprve pak útočit na Dolní bránu, přitom za ní stále ještě byla další zeď s Horní bránou.

Nová palisáda Norů však nebyla tou nejhorší novinou. V bebbanburském přístavišti se objevily další dvě lodě. Jedna byla válečná, i když menší než ty čtyři, které jsme viděli připlout předtím, ale i na ní vlál Einarův praporec s dračí hlavou. A vedle ní kotvilo bachraté obchodní plavidlo, z něhož se brodili mělčinou muži s bečkami zásob a skládali je na pláži pod Mořskou bránou.

„Einar mu přivezl potraviny,“ řekl jsem sklesle. Finan mlčel. Věděl, co cítím. Zoufalství. Nic než zoufalství. Můj bratranec měl nyní víc mužů než kdykoli předtím, navíc flotilu lodí, které budou zásobovat posádku potravinami. „Teď můžeme na to, že je vyhladovíme, zapomenout,“ konstatoval jsem suše.

A nyní, pozdě odpoledne, přijížděl pod zamračenou oblohou k
Ætgefrinu kněz a já jsem nemohl předpokládat nic jiného, než že ho poslal můj bratranec se škodolibou zprávou. Kněz už byl tak blízko, že jsem rozeznával dychtivý výraz, s nímž vzhlížel vzhůru k hliněnému valu. V jednu chvíli zamával, zřejmě abychom mu odpověděli a ujistili ho, že je vítaný. Nikdo z mých mužů se však k tomu neměl. Pouze jsme sledovali, jak
unavený valach zdolává poslední stoupání a pak i val porostlý trávou.
Kněz sklouzl z koně a lehce se zapotácel. Potom se rozhlédl a zarazil se. Všude kolem sebe viděl muže v drátěných košilích nebo v kožené zbroji, muže s tvrdými tvářemi a ostrými meči. Nikdo ho neoslovil. Všichni jsme čekali, až nám sám řekne, proč přijel. Konečně uviděl mě a podle zlata na hrdle a na pažích usoudil, že já jsem ten, kdo těm mužům velí. Zamířil
tedy ke mně a padl přede mnou na kolena. „Ty jsi pan Uhtred?“ zeptal se.

„Ano, jsem pan Uhtred.“

„Jmenuju se Eadig, otec Eadig, a hledám tebe, pane.“

„Řekl jsem Waldherovi, kde mě najde,“ odpověděl jsem tvrdě.

Kněz se zatvářil zmateně. „Jakému Waldherovi? Nikoho takového neznám.“

„Přijíždíš z Bebbanburgu, ne?“

Zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Jedeme z Eoferwiku.“

„Z Eoferwiku?“ opakoval jsem překvapeně. „A je vás víc? Kolik?“ Pohlédl jsem na jih, ale žádného dalšího jezdce jsem neviděl.

„Z Eoferwiku nás vyjelo pět, ale přepadli nás.“

„A ty jediný jsi přežil?“ zeptal se Finan.

„Ti další zahnali útočníky pryč, pane,“ odpověděl Eadig směrem ke mně. „Dělali, co mohli, abych za tebou dojel aspoň já. Věděli, že je to důležité.“

„A kdo tě poslal?“

„Král Sigtryggr, pane.“

Cítil jsem, že mi srdce sevřel chlad. Chvíli jsem se neodvážil promluvit strachem z toho, jakou zlověstnou zprávu mi tenhle mladý kněz přiváží.

„Takže Sigtryggr,“ odhodlal jsem se konečně prolomit ticho, ale
v duchu jsem horečně uvažoval, co neblahého mého zetě přimělo, aby za mnou vyslal posla. Jako první mě samozřejmě napadla obava o dceru. „Je snad Stiorra nemocná?“ zeptal jsem se úzkostně. „Nebo její děti?“

„Ne, pane. Královně a jejím dětem se daří dobře.“

„Tak co tedy…?“

„Král tě, pane, prosí, aby ses vrátil,“ řekl Eadig a vytáhl zpod kněžského hábitu srolovaný pergamen.

Vzal jsem si ho, ale pečeť jsem nezlomil a svitek nerozvinul. „Proč?“ zeptal jsem se.

„Sasové na něho zaútočili, pane. Northumbrie je ve válce.“ Stále ještě
klečel a vzhlížel ke mně. „Král potřebuje tvé muže, pane. A potřebuje
tebe.“

V duchu jsem zaklel. Takže Bebbanburg musí počkat. Potáhneme zpátky na jih.




Kapitola druhá

Vyrazili jsme hned následující ráno. Vedl jsem sto čtyřiadevadesát mužů a dvacet sluhů a jeli jsme na jih v dešti a větru, pod oblohou temnou jako kněžská kutna otce Eadiga. „Ale proč za mnou můj zeť poslal právě kněze?“ zeptal jsem se ho. Podobně jako já uctíval Sigtryggr staré bohy, opravdové bohy z Asgardu.

„My uskutečňujeme jeho duchovní dílo, pane,“ odpověděl.

„Kdo my?“

„My kněží, pane. Je nás šest a sloužíme králi Sigtryggrovi tím, že sepisujeme jeho zákony a smlouvy. Většina…,“ na okamžik se zarazil, „zkrátka my umíme číst a psát.“

„A většina pohanů neumí?“ zeptal jsem se.

„Ano, pane,“ přikývl a lehce zrudl. Věděl, že ti z nás, kteří uctívají staré
bohy, neradi slyší, když se o nich mluví jako o pohanech. Proto se zarazil.

„Klidně mě můžeš nazývat pohanem,“ řekl jsem. „Jsem na to hrdý.“

„Ano, pane,“ přikývl nejistě.

„A tenhle pohan umí číst a psát.“ Uměl jsem obojí, protože jsem byl vychován jako křesťan a pokládám tuhle křesťanskou hodnotu za užitečnou. Král Alfred založil po celém Wessexu množství škol, v nichž mniši, když právě netrápí duše mladých chlapců písmeny a číslicemi, zneužívají jejich těla. Jednou přede mnou Sigtryggr uvažoval, jakým způsobem Sasové vládnou Británii, a zeptal se mě, jestli by neměl následovat jejich příkladu. Odpověděl jsem mu, aby učil mladé chlapce vládnout mečem, držet pevně štít, vést pluh, řídit koně a porážet dobytek. „Na to žádné školy nepotřebuješ,“ dodal jsem.

„Král mě poslal, protože věděl, že mi budeš klást otázky,“ pokračoval otec Eadig.

„A ty na ně dokážeš odpovědět?“

„Jak nejlíp budu moct, pane.“

Ve zprávě na pergamenu bylo pouze to, že do jižní Northumbrie vtrhli Západosasové a že Sigtryggr potřebuje, abych se co nejdříve vrátil se svými muži do Eoferwiku. Pod tím bylo naškrábané něco, co jsem mohl považovat za Sigtryggrův podpis, ale důležitější pro mě byla jeho pečeť se sekerou. Podle křesťanů spočívá velká výhoda znalosti písma v tom, že poskytuje jistotu o pravosti zprávy nebo smlouvy. Zároveň se však odjakživa dokumenty falšují. Ve Wiltunsciru je klášter, jehož mniši zručně vyhotovují smlouvy, které vypadají, jako by byly dvě stě nebo tři sta let staré. Vyškrábou na starém pergamenu text tak, aby původní písmo bylo ještě čitelné a nová slova, jimiž přepíší slabým inkoustem ta stará, byla naopak čitelná stěží. Pak vyřežou kopie pečetí a výsledkem je, že podle všech takhle padělaných smluv nějaký dávný král daroval církvi cenná panství nebo příjem z pozemkové daně. Opati a biskupové, kteří za tyto zfalšované dokumenty zaplatili, s nimi potom jdou ke královskému soudu, aby mohli celé rodiny z jejich usedlostí vyhnat a církev se stala ještě bohatší. Takže znalost čtení a psaní je opravdu užitečná věc.

„A na Northumbrii skutečně zaútočili Západosasové, ne Merciané?“ zeptal jsem se otce Eadiga.

„Západosasové, pane. Mají vojsko u Hornecastru.“

„U Hornecastru? Kde to je?“

„Východně od Lindcolnu, pane. Na řece Beině.“

„A to je na Sigtryggrově území?“

„Ano, pane. Hranice sice není daleko, ale pořád to patří do Northumbrie.“

Nikdy jsem o žádném Hornecastru neslyšel, takže to nemohlo být důležité místo. Těmi jsou především města vybudovaná na římských cestách nebo ta, která mají opevnění a slouží jako burhy. Ale Hornecastre? Napadlo mě jediné vysvětlení, proč Západosasové přitáhli právě tam: protože to bylo vhodné místo ke shromáždění vojska k útoku na Lindcolne. Řekl jsem to otci Eadigovi a ten živě přikývl na souhlas. „Ano, pane. A pokud král nebude v Eoferwiku, pak tě prosí, abys ses k němu připojil v Lindcolnu.“

To dávalo smysl. Pokud by Západosasové chtěli dobýt Sigtryggrovo sídelní město Eoferwic, museli by táhnout na sever po římské cestě a před příchodem k Eoferwiku vzít útokem valy Lindcolnu. Co mi však žádný smysl nedávalo, bylo, proč by teď vůbec mělo k válce dojít.

Nechápal jsem to, protože mezi Sasy a Dány platila mírová dohoda, kterou uzavřel můj zeť a král Northumbrie s mercijskou panovnicí
Æthelflaed, a jako cenu za tuto dohodu se vzdal části území a několika burhů. Mnozí dánští jarlové jím za to pohrdali, ale northumbrijské království bylo slabé a saské říše Wessex a Mercie naopak silné. Sigtryggr tedy potřeboval čas, muže a peníze, jestliže měl odolat náporu Sasů. A tím, že ten nápor dříve či později přijde, si mohl být jistý.

A zřejmě přicházel už teď, protože sen krále Alfreda se pomalu naplňoval. Byl jsem dost starý na to, abych pamatoval doby, kdy v moci Dánů bylo bezmála celé území dnešní Anglie. Ovládli Northumbrii i Východní Anglii a obsadili téměř celou Mercii. Jejich vůdce Guthrum pak vtrhl do Wessexu a zahnal Alfreda s hrstkou věrných mužů do bažin u Sumorsæty. Tam však Alfred dosáhl v bitvě u Ethandunu skoro zázračného vítězství, a od té doby si Sasové neúprosně probojovávali cestu na sever. Nyní bylo staré mercijské království opět v saských rukou a Alfredův syn Edward Wessexský znovu dobyl území Východní Anglie. Alfredovým snem a jeho celoživotní vášní bylo sjednotit všechna území, na nichž se mluví saským jazykem, a z těch už zbývala pouze Northumbrie. Mezi Northumbrií a Mercií mohla platit mírová smlouva, ale všichni jsme věděli, že útok Sasů jednou přijde.

„Pane,“ ozval se můj sluha Rorik, norský chlapec, jehož otce jsem zabil, „na čí straně vlastně jsme?“

Zasmál jsem se. Narodil jsem se jako Sas, ale vychovali mě Dánové. Moje dcera se provdala za Nora, mým nejlepším přítelem byl Ir, mou ženou byla Saska a matkou mých dětí Dánka. Já sám jsem uctíval pohanské bohy, ale přísaha věrnosti mě vázala ke křesťanské panovnici
Æthelflaed. Na čí straně jsem tedy byl?

„Jediné, co potřebuješ vědět, chlapče, je, že strana, na které je pan Uhtred, vítězí,“ odpověděl Rorikovi za mě Finan.

Hustě pršelo a déšť změnil cestu, po níž jsme jeli, v blátivé koryto. V jednu chvíli jsem dokonce musel zvýšit hlas, aby mě bylo přes hukot deště slyšet. „Říkáš, že Merciané se na tom nepodílejí?“ zeptal jsem se Eadiga.

„Ne, pane, aspoň pokud víme.“

„Takže jenom Západosasové?“

„Zdá se, že ano, pane.“

To mi bylo divné. Ještě předtím než Sigtryggr dosedl na trůn v Eoferwiku, jsem se snažil
Æthelflaed přesvědčit, aby na Northumbrii zaútočila. Ta se však nechtěla do ničeho pouštět, aniž by se mohla spolehnout na pomoc svého bratra. A protože Edward Wessexský v tu dobu neměl žádný zájem jakkoli svou sestru v tažení na sever podpořit,
Æthelflaed mé návrhy odmítala. Edward prohlašoval, že Northumbrii lze dobýt pouze spojenými silami vojsk Wessexu a Mercie, ale až k tomu nastane vhodný čas. A přesto teď vytáhl na sever sám? Věděl jsem, že u západosaského královského dvora se pohybují vlivní muži, kteří mají snahu prosazovat, aby si Wessex podrobil Northumbrii bez pomoci Mercianů. Avšak Edward byl vždycky opatrnější. Chtěl mít po svém boku i sestřino vojsko. Znovu jsem se tedy ptal Eadiga, ale on si byl jistý, že Merciané se na vpádu do Northumbrie nepodílejí. „Aspoň ne v době, kdy jsem z Eoferwiku odjížděl, pane.“

„Třeba jsou to jen poplašné zvěsti?“ nadhodil Finan. „Kdo ví, co se vlastně stalo. Přitáhneme tam a dozvíme se, že šlo jen o nájezd zlodějů dobytka.“

„Zvědové,“ ozval se Rorik. V první chvíli jsem myslel, že míní západosaské zvědy, které mohl někdo považovat za vojsko a způsobit paniku, ale chlapec ukazoval kamsi za mě, a když jsem se otočil, uviděl jsem, že nás z nedalekého kopce pozorují dva jezdci. V hustém dešti byli stěží vidět, ale o žádný klam nešlo a nepochybně tam byli. A opět měli ty malé rychlé koně a dlouhá kopí. Už několik dní jsme žádné zvědy nezahlédli, nyní se však objevili znovu a bylo jisté, že nás sledují.

Odplivl jsem si. „Teď můj bratranec ví, že odjíždíme.“

„A bude spokojený,“ dodal Finan.

„Vypadají jako ti, co nás přepadli,“ řekl otec Eadig a pokřižoval se. „Bylo jich šest, jeli na rychlých koních a měli kopí.“

„To jsou muži mého bratrance,“ řekl jsem Eadigovi. „Jestli některého z nich chytneme, dovolím ti, abys ho zabil.“

„To bych nedokázal.“

„Ty by ses jim nechtěl pomstít?“

„Já jsem kněz, pane. Já neumím zabíjet.“

„Jestli chceš, naučím tě to,“ řekl jsem. Pochybuju, že někdy porozumím křesťanům. „Nezabiješ!“ říkají jejich kněží, ale zároveň povzbuzují bojovníky, aby bojovali proti nevěrcům, nebo dokonce i proti křesťanům, jestli je aspoň trochu naděje, že tím získají půdu, otroky nebo stříbro. Otec Beocca mě učil deset přikázání ukřižovaného boha, ale já jsem už dávno poznal, že hlavním přikázáním křesťanů je „Postarej se, aby mí kněží byli bohatí!“.

Zvědové nás sledovali na jih ještě i o dva dny později, kdy jsme za deštivého večera dorazili ke zdi. V Británii je mnoho divů. Dávní lidé nám zanechali záhadné kamenné kruhy a Římané zase chrámy, paláce a obrovské síně. Přesto největším ze všech těch divů je dlouhá zeď, která mě vždy naplňovala neskonalým úžasem.

Samozřejmě ji zbudovali Římané. Táhne se napříč celou Británií od řeky Tinan na východním pobřeží Northumbrie až ke Kumbrijskému pobřeží Irského moře. Končí nedaleko Cair Ligualidu, a i když mnohé její úseky místní lidé rozebrali a kameny použili na stavbu svých obydlí, stále se většina její délky zachovala. Avšak nebyla to pouze zeď, ale taky masivní kamenný ochoz, dostatečně široký, aby po něm mohli vedle sebe jít dva muži, přičemž před touto kamennou hradbou se táhl příkop a hliněný val, za nímž byl další příkop. A každých několik mil se v téhle zdi nacházela pevnůstka podobná té, kterou jsme my nazývali Weallbyrig. Takže řetěz pevnůstek! Nikdy jsem nespočítal, kolik jich je, třebaže jednou jsem projížděl podél celé délky zdi od jednoho mořského břehu ke druhému. A jak úžasné jsou to pevnůstky! Každá má věž, z níž mohly hlídky dohlédnout až k horám na severu, nádrž na uchovávání vody, domek pro vojáky, stáj a skladiště potravin. A všechno z kamene! Vzpomínám si, jak se můj otec mračil, když se díval, jak se zeď táhne přes údolí a dál k horám, a přitom kroutil úžasem hlavou. „Kolik otroků na to museli mít, než to postavili?“

„Stovky,“ řekl můj starší bratr. Za půl roku byl mrtvý, můj otec pak dal jeho jméno mně a já jsem se stal dědicem Bebbanburgu.

Římská zeď vyznačovala jižní hranici bebbanburského panství a můj
otec vždycky nechával ve Weallbyrigu dvacet bojovníků, aby vybírali
mýtné od kupců a poutníků, kteří používali cestu spojující Skotsko
s Lundenem. Kupci, poutníci i výběrčí mýtného už byli dávno pryč,
vyhnaní Dány, kteří dobyli Northumbrii vpádem, jenž stál mého otce život a ze mě udělal sirotka s rodovým jménem, ale bez rodového sídla, protože to mi ukradl můj strýc. „Jsi pán ničeho,“ řekl mi jednou král Alfred. „Pán ničeho a pán odnikud. Uhtred bez boha, bez panství a bez naděje.“

Tehdy měl samozřejmě pravdu, ale teď jsem byl Uhtred z Dunholmu.
Získal jsem Dunholm, když jsme porazili Ragnalla a zabili Bridu. Byla
to
velká pevnost, mocná a téměř stejně nedobytná jako Bebbanburg.
Weallbyrig vyznačoval severní hranici dunholmského panství a stejně tak jižní hranici panství bebbanburského. Nevím, jestli pevnůstka měla někdy jiné jméno, ale já jsem ji znal jen jako Weallbyrig, což znamená pevnost ve zdi. Stála v místě, kde velká zeď procházela přes vrchol nízkého kopce. Působením času a dešťů hliněné valy zvětraly a příkopy se zanesly, ale samotná kamenná zeď zůstávala pevná, i když domy v pevnůstkách přišly o střechy. My jsme však tři pevnůstky vyčistili, z kmenů z lesů v blízkosti Dunholmu jsme vytesali nové trámy pro krovy, střechy jsme obnovili, pokryli drny a pak jsme na vrcholu pozorovací věže zbudovali nový přístřešek, aby chránil před větrem a deštěm strážce hledící na sever.

Stále jen na sever. Často jsem o tom přemýšlel. Nevím, kolik let uplynulo od doby, kdy Římané z Británie odešli. Otec Beocca, můj učitel v dětství, mi říkal, že to bylo před více než pěti sty lety, a možná měl pravdu. Ale i tehdy, jakkoli dávno to bylo, hleděli strážci k severu. Stále jen k severu, směrem ke Skotům, kteří tehdy museli zdejším lidem působit stejné problémy, jaké působí v naší době nám. Vzpomínám si, jak je můj otec proklínal, a jeho kněží se modlili, aby je ukřižovaný bůh pokořil. A to byla další věc, která mě mátla, protože Skotové byli taky křesťané. Když mi bylo pouhých osm let, dovolil mi otec, abych se s jeho bojovníky zúčastnil odvetného loupežného nájezdu do Skotska. Ještě dnes si vzpomínám na malé město v širokém údolí, kde se před námi ženy a děti uchýlily do kostela. „Nikdo se jich ani nedotkne!“ prohlásil otec. „Je to posvátné místo a tam jsou chránění.“

„Ale jsou to přece naši nepřátelé,“ namítl jsem. „Copak nepotřebujeme otroky?“

„Jsou to křesťané!“ odpověděl mi otec stroze, a tak jsme pouze odehnali jejich dobytek s dlouhou srstí a vypálili jejich domy a vraceli se s jejich kuchyňskými hrnci, rožni a se vším, co jsme mohli upotřebit nebo co naši kováři dokázali roztavit. Ale do kostela jsme nevstoupili. „Protože jsou křesťané, chápeš to, hlupáku?“ vysvětlil mi znovu otec.

Samozřejmě že jsem to nechápal. A pak přišli Dánové, kostely vydrancovali a odvezli si stříbro z jejich oltářů. A opět si vzpomínám, jak se jednou Ragnar smál. „To jsou celí křesťané! Shromáždí své bohatství pod jednou střechou a ještě to místo označí velkým křížem. Jako by nám všechno chtěli ulehčit.“

Takhle jsem se dozvěděl, že Skotové jsou křesťané. Ale taky to jsou naši nepřátelé, stejně jako byli nepřáteli v dobách, kdy tisíce římských otroků tahaly balvany přes northumbrijské hory, aby z nich postavily zeď. Jako malý chlapec jsem byl i já křesťan, ostatně neviděl jsem na tom nic špatného a vzpomínám si, že jsem se ptal Beoky, jak mohou být jiní křesťané našimi nepřáteli.

„Ano, Skotové jsou křesťané, ale taky to jsou primitivní divoši,“ vysvětlil mi. Potom mě vzal do kláštera na Lindisfareně a poprosil opata, kterého půl roku nato zabili Dánové, aby mi ukázal jednu ze šesti klášterních knih. Byla velká, s mnoha šustícími stránkami, a Beocca je se zbožnou
úctou obracel a špinavým prstem sledoval kostrbaté řádky.
„Aha, tady to
je,“ řekl pak. Otočil knihu, abych na ni viděl, ale protože jsem neuměl
latinsky, nic mi to neříkalo. „Tuhle knihu napsal svatý Gilda a je velmi
vzácná.
Svatý Gilda byl Briton a vypráví tady o našem příchodu. O příchodu
Sasů! Neměl nás rád.“ Beocca se usmál, když to říkal. „Neměl nás rád, protože jsme tehdy ještě nebyli křesťané. Ale chtěl jsem ti to ukázat, protože svatý Gilda pocházel z Northumbrie a znal Skoty moc dobře!“ Obrátil knihu opět k sobě a sklonil se nad ní. „Tady to je. Poslouchej! ‚Jakmile se Římané vrátili domů,‘“ překládal mi, zatímco jel prstem po řádku,
„‚okamžitě se jako temné hemžení odporných červů, vylézajících z prasklin ve skalách, vynořily hordy Skotů. Dychtili po krvi a starali se víc o to, aby své ničemné tváře zakryli vlasy než svá ohanbí oděvem.‘“ Beocca zavřel
knihu a pokřižoval se. „Vidíš? Nic se nezměnilo. Jsou to lupiči a násilníci!“

„Nazí lupiči a násilníci?“ zeptal jsem se, protože mě slova o ohanbí zaujala.

„Ne, ne. Teď už jsou křesťané a ohanbí si díkybohu zakrývají.“

„Takže jsou křesťané,“ pokračoval jsem v mudrování. „Ale nepodnikáme i my nájezdy na jejich území?“

„Samozřejmě,“ přikývl Beocca. „Je třeba je potrestat.“

„Za co?“

„Přece za to, že podnikají nájezdy na naše území.“

„Ale my děláme to samé, takže nejsme stejní lupiči a násilníci jako oni?“ namítl jsem, i když se mi pranic nelíbilo pomyšlení, že bychom mohli být podobně divocí a barbarští jako nenávidění Skotové.

„Jsi ještě moc mladý, pochopíš to, až vyrosteš,“ odbyl mě Beocca, jako to dělával vždy, když na mou otázku nedovedl odpovědět. Jenže ani teď, když jsem nejen dospělý, ale pomalu směřuju ke konci svého života, Beokovo odůvodnění, že naše válka proti Skotům je oprávněná a je třeba je trestat, nechápu. Král Alfred, jistě žádný hlupák, často říkal, že válka, která zuří v celé Británii, je tažení proti pohanům. Ale kdykoli se rozšířila na území Walesanů a Skotů, najednou se stávala něčím jiným. Stávala se bojem křesťanů proti křesťanům a byla stejně barbarská a krvavá jako všechny ostatní. Kněží nám přitom říkali, že konáme vůli ukřižovaného boha, zatímco skotští křesťanští kněží říkali totéž svým bojovníkům, když útočili na nás. Pravdou samozřejmě bylo, že tahle válka se vedla o území. Na ostrově žily čtyři hlavní kmeny: Walesané, Skotové,
Sasové a seveřané, a všechny bojovaly o stejné území. Kněží neustále
kázali, že musíme bojovat za svou zemi, protože nám byla dána za odměnu ukřižovaným bohem. Ale když jsme my Sasové tuhle zemi poprvé obsadili, byli jsme všichni pohané. Takže nám ji možná dali Thor nebo Odin.

„Není to tak?“ zeptal jsem se otce Eadiga ten večer. Uchýlili jsme se na noc do jednoho z weallbyrigských kamenných domů, chráněni tak před neustávajícími větry a dešti římskými kamennými zdmi, v nichž jsme se hřáli kolem velkého ohně.

Eadig se na mě plaše usmál. „Pravda je, pane, že nám tuhle zemi dal Bůh. Nemyslím žádného z těch starých bohů, ale jediného pravého Boha nás křesťanů. Ten nás sem poslal.“

„Nás Sasy?“

„Ano, pane.“

„Ale tehdy jsme přece nebyli křesťané,“ namítl jsem. Mí muži, kteří tohle všechno slýchali už dřív, se usmívali.

„Ano, tehdy jsme ještě nebyli křesťané,“ připustil Eadig, „ale Walesané, kteří to území měli před námi, křesťané byli. Jenomže to byli špatní křesťané, tak je Bůh potrestal tím, že sem poslal Sasy.“

„A co udělali?“ ptal jsem se dál. „Myslím Walesané. Čím byli špatní?“

„Nevím, pane. Ale určitě si to za něco zasloužili, jinak by nás sem Bůh neposlal.“

„Takže byli špatní a Bůh se rozhodl, že chce mít v Británii raději pohany než špatné křesťany? To je, jako kdyby někdo zabil krávu, protože měla nemocné paznehty, a místo ní si pořídil jinou, s motolicí.“

„Ale Bůh nás za to, že jsme Walesany potrestali, obrátil na pravou víru,“ řekl Eadig vítězoslavně. „A teď jsme tedy tou dobrou krávou, abych použil tvého příměru.“

„A proč sem Bůh poslal Dány?“ trápil jsem ho dál. „Aby zase potrestal nás za to, že jsme špatní křesťané?“

„Je to možné, pane,“ připustil rozpačitě.

„A kde to tedy skončí?“

„Jak to myslíš, skončí?“

„Část Dánů se obrací na křesťanství, tak koho na ně tvůj bůh pošle, aby je potrestal, když se stanou špatnými křesťany? Franky?“

„Vidím oheň,“ ozval se náhle můj syn. Odhrnul kožený závěs nad vchodem do domu a díval se k severu.

„V tom dešti?“ ozval se Finan.

Vstal jsem a došel jsem ke vchodu. Skutečně! Kdesi ve vzdálených horách na severu rozzářil oblohu velký požár. Oheň vždy věstí problémy, ale nedovedl jsem si představit, že by nějaká nájezdnická horda vyrazila do tak deštivé a větrné noci. „Zřejmě tam někde hoří usedlost, kterou zapálil blesk,“ usoudil jsem.

„Je to daleko,“ poznamenal Finan.

„Bůh někoho potrestal,“ řekl jsem. „Ale který bůh?“

Otec Eadig se pokřižoval. Ještě chvíli jsme na zář na obzoru hleděli, ale další ohně se už neobjevily. Pak vzdálený požár uhasil déšť a obloha opět ztemněla.

Vystřídali jsme stráže na věži a ulehli ke spánku.

A ráno se objevil nepřítel.

„Půjdeš na jih, pane Uhtrede,“ poručil mi můj nepřítel.

Přitáhl s ranním deštěm a jeho příchod mi oznámily údery strážců na pozorovací věži do železné tyče, která sloužila jako poplašný zvonec. Bylo to nedlouho po rozednění, kdy východ slunce zvěstovala pouze přízračná bledost v mracích na východě. „Venku jsou nějací muži,“ ohlásil mi jeden z nich. „Přišli pěšky.“

Vyklonil jsem se přes parapet věže a zíral jsem do chuchvalců mlh a závoje deště. To už za mnou po žebříku vylezl i Finan. „Kdo je to?“ zeptal se.

„Možná pastevci,“ uvažoval jsem. Nic jsem neviděl. Déšť už sice nebyl tak prudký, ale neustával.

„Běželi proti nám, pane,“ řekl vzrušeně strážce.

„Běželi?“

„No, hnali se směrem sem.“

Znovu jsem se zadíval do šedé pustoty, ale pořád jsem nic neviděl.

„Byli tam i jezdci,“ dodal Godric, druhý ze strážců, mladík, který
zrovna nevynikal chytrostí. Ještě před rokem byl mým sluhou a věděl jsem, že je ochotný vidět nepřátele v každém stínu.

„Já jsem žádné jezdce neviděl, pane,“ řekl první strážce. Jmenoval se Cenwulf a měl jsem ho za spolehlivého muže.

V tu dobu jsme už sedlali koně a připravovali je na další cestu. Uvažoval jsem, jestli má cenu poslat na sever pár zvědů, aby zjistili, jestli se tam opravdu nějací muži pohybují, případně co jsou zač a o co jim jde. „Kolik jste jich viděli?“ zeptal jsem se Cenwulfa.

„Tři,“ odpověděl.

„Pět,“ řekl zároveň s ním Godric. „A dva jezdce,“ dodal.

Znovu jsem zíral na sever a opět jsem viděl jen proudy deště bušící do kapradí. Vzdálenější krajinu skrývaly chuchvalce potrhaných mlh. „Podle mě to byli pastevci,“ opakoval jsem.

„Ale byli s nimi dva jezdci, pane,“ trval na svém Godric, třebaže ne moc jistě. „Viděl jsem je.“

Bylo mi jasné, že žádní pastevci nejezdí na koních. Znovu jsem se zadíval do šedi deště a mlh na severu. Nevěděl jsem, komu z těch dvou věřit. Godric měl mladší oči než Cenwulf, ale taky mnohem bujnější fantazii.

„Kdo by se tam, proboha, v tomhle nečase tak brzy ráno potloukal?“ zabručel Finan.

„Nikdo,“ usoudil jsem. „Godric viděl duchy, které si sám vyfantazíroval.“

„Ne, pane. Viděl jsem muže a jezdce,“ opakoval mladík už poněkolikáté.

„Anebo děvečky od krav,“ dodal jsem. „Na nic jiného nemyslí.“

„To není pravda, pane.“

„Kolik ti už vlastně je?“ zeptal jsem se ho. „Čtrnáct? Nebo patnáct? V tvém věku jsem taky na nic jiného nemyslel, jenom na ta jejich prsa.“

„V tom ses moc nezměnil,“ zamumlal Finan.

„Opravdu jsem je viděl, pane…“

„Já vím, prsaté děvečky jako vždycky,“ řekl jsem. Ale pak jsem se zarazil, protože teď jsem je uviděl i já.

Ne děvečky, ale čtyři muže, kteří se vynořili z mělké prolákliny. Běželi směrem k nám. Hnali se jako o život a vzápětí jsem uviděl proč. Z mlhy vyrazilo šest jezdců a cválali tak, aby prchajícím zkřížili cestu. „Otevřete bránu!“ křikl jsem na muže u paty věže. „A přiveďte ty muže dovnitř!“

Slezl jsem po žebříku dolů, kde mi už Rorik připravoval Tintrega. Ještě jsem musel počkat, až upevní podbřišník, a pak už jsem se vyhoupl do sedla, abych vyjel za tuctem mužů, kteří v tu chvíli cválali k úpatí kopce. Jen pár kroků za mnou mě následoval Finan. „Pane!“ vyběhl za mnou Rorik a podával mi těžký opasek na meč, na němž visela pochva s Hadím dechem.

Otočil jsem se, hmátl jsem po jílci meče a opasek s pochvou jsem nechal v Rorikových rukou. „Vrať se do pevnosti, chlapče!“ křikl jsem na
něj.

„Ale…“

„Řekl jsem, vrať se!“

Muži, kteří už byli předtím připraveni opustit pevnost, cválali daleko přede mnou, aby pronásledovatelům těch čtyř zkřížili cestu. Jakmile cizí jezdci uviděli, že se proti nim žene přesila, uhnuli. A právě v tu chvíli se objevil pátý prchající. Zřejmě se skrýval někde v kapradí za obzorem, ale teď z úkrytu vyrazil a běžel ze svahu. Cizí jezdci ho uviděli a znovu se obrátili k němu. Prchající se pokusil změnit směr, ale první z pronásledovatelů zpomalil, zvedl kopí a vrhl ho. Kopí se zabodlo muži do zad. Nešťastník se zastavil, vypjal se do oblouku a ještě chvíli se držel na nohou. Jenže to už na jeho úroveň dojel další jezdec, máchl sekerou a srazil ho k zemi. Smrt toho pátého však pronásledovatele zdržela a zachránila jeho čtyřem druhům život, protože ti už teď byli v naší moci.

„Proč ten hlupák neutíkal s nimi?“ ukázal jsem k místu, kde stálo šest jezdců nad mužem, kterého zabili.

„Proto,“ odpověděl Finan a ukázal na severní obzor, kde se v mlze objevilo množství dalších jezdců. „Bůh nás chraň!“ dodal Finan a pokřižoval se. „To je celé vojsko!“

Za námi se znovu ozvaly poplašné údery strážců do železné tyče na věži, kterými svolávali zbývající muže na valy pevnůstky. Prudký závan větru s deštěm zvedl pláště cizích jezdců, jejichž siluety se matně rýsovaly na obzoru. Byly jich tucty. „Nemají žádný praporec,“ řekl jsem.

„Myslíš, že to jsou muži tvého bratrance?“

Zavrtěl jsem hlavou. V šedi deště a v mdlém světle časného rána bylo
těžké vzdálené jezdce rozeznat, ale pochyboval jsem, že by bratranec našel odvahu vést svou posádku v temné noci tak daleko na jih. „To spíš Einarovi,“ nadhodil jsem. Jenže koho by v tom případě pronásledovali? Pobídl jsem Tintrega směrem ke svým mužům, kteří střežili čtyři uprchlíky.

„Jsou to Norové, pane!“ křikl na mě Gerbruht, když jsem se k nim blížil.

Ti čtyři byli promočení deštěm a třásli se chladem a strachem zároveň. Všichni byli mladí, světlovlasí a tváře měli pomalované obrazci. Když viděli můj tasený meč, padli na kolena. „Pane, zachraň nás,“ prosil jeden z nich.

Pohlédl jsem k severu a viděl jsem, že jezdci na obzoru se nepohnuli. Jenom stáli a pozorovali nás. Obrátil jsem se k Finanovi. „Tři sta?“

„Tři sta padesát,“ odpověděl.

„Jsem Uhtred z Bebbanburgu,“ řekl jsem mužům klečícím v mokrém vřesu. Viděl jsem v jejich očích strach a ještě chvíli jsem je v něm nechal. „A kdo jste vy?“

Zamumlali svá jména. Byli to Einarovi muži, vyslaní, aby nás našli a sledovali. Většinu předchozího dne pročesávali kraj, a když nikde nenarazili na naše stopy, utábořili se v pastevecké chýši v horách na západě. Ještě před svítáním je však probudili nějací jezdci, a tak se v panice rozutekli, aniž stačili osedlat koně. „A kdo jsou tedy tamti?“ ukázal jsem na jezdce na severu.

„Mysleli jsme, že to jsou tví muži, pane.“

„Takže vy nevíte, kdo vás pronásleduje?“

„Nepřátelé, pane,“ řekl jeden z nich rezignovaně, jako by mu na tom, od koho jim hrozí nebezpečí, nezáleželo.

„Co se tedy stalo?“

Einar vyslal pět mužů, aby nás našli, ale ještě za šedavého vlčího světla před rozedněním je objevili tři zvědové neznámých jezdců. Pastevecká chýše, do níž se Norové uchýlili na noc, stála v dolině, takže ji nebylo vidět a cizí zvědové na ni narazili náhodou. Proto se Einarovým mužům podařilo strhnout jednoho z nich ze sedla a další dva zahnat. Toho jednoho zabili, ale mezitím se dvěma dalším podařilo odehnat jejich koně.

„A to jste se ani nepokusili vytáhnout z toho, kterého jste strhli z koně, kdo jsou?“ zeptal jsem se.

„Ne, pane,“ přiznal nejstarší ze čtyř Einarových mužů. „Nerozuměli jsme mu. A taky se bránil, vytáhl na nás nůž.“

„A ke komu jste mysleli, že patří?“

Chvíli váhal, ale pak zamumlal, že ho považovali za jednoho z mých bojovníků.

„Takže jste ho jen zabili?“

„Ano, pane,“ hlesl. Pak se dali na útěk k jihu, ale po chvíli zjistili, že je pronásleduje celé vojsko jezdců.

„Toho muže jste zabili, protože jste ho považovali za jednoho z mých. Proč bych tedy zase neměl já zabít vás?“

„Bránil se a křičel, pane. Museli jsme ho umlčet.“

To se dalo pochopit a zřejmě bych se na jejich místě zachoval stejně. „Tak co s vámi mám udělat?“ zeptal jsem se. „Předat vás tamtěm?“ ukázal jsem na čekající jezdce. „Nebo vás jednoduše zabít?“ Mlčeli, ale co taky měli říct?

„To by bylo nejlepší, zabít ty bastardy,“ ozval se Finan.

„Ne, pane. Prosím!“ zašeptal jeden z Einarových mužů.

Jenže já jsem ho sotva vnímal, protože mou pozornost zaujalo šest jezdců, kteří se na kopci oddělili od ostatních a mířili k nám. Jeli pomalu, jako by nás chtěli ujistit, že nemají nepřátelské úmysly. „Vezměte ty čtyři bastardy do pevnůstky,“ poručil jsem Gerbruhtovi. „Ale nezabíjejte je!“

„Ne?“ zeptal se Frís zklamaně.

„Teď ještě ne,“ řekl jsem.

Z pevnůstky už taky přijel můj syn a spolu s ním a s Finanem jsem se rozjel vstříc těm šesti. „Co můžou být zač?“ zeptal se můj syn.

„Vím jen, že to nejsou muži mého bratrance,“ odpověděl jsem. Kdyby je za námi poslal on, nesli by jeho praporec s vlčí hlavou. „A ani Einarovi.“

„Tak čí tedy?“

O chvíli později jsem to už věděl, protože když těch šest jezdců přijelo blíž, jednoho z nich jsem poznal. Jel na krásném vysokém černém hřebci, z ramen mu na zadek koně splýval dlouhý modrý plášť a na krku mu visel zlatý kříž. Seděl na koni zpříma a s hrdě vztyčenou hlavou. Taky on věděl, kdo jsem já, a usmál se, když viděl, že na něho užasle zírám. „To bude problém,“ řekl jsem svým druhům. „Zatracený problém.“

A taky byl.

Jezdec v modrém plášti zastavil koně několik kroků ode mě a stále se usmíval. „Vidím tasený meč, pane Uhtrede,“ řekl vyčítavě. „Takhle zdravíš starého přítele?“

„Jsem chudý bojovník,“ odpověděl jsem. „Nemůžu si dovolit pochvu.“ Opatrně jsem zastrčil Hadí dech do holeně levé boty tak, že vyčníval pouze jílec.

„Elegantní řešení,“ poznamenal posměšným tónem vůdce jezdců. On sám byl elegance sama. Modrý plášť měl dokonale čistý, drátěnou košili vycíděnou, vysoké boty bez jediné skvrny, vous krátce zastřižený a na vlasech, černých jako havraní peří, se mu leskl zlatý kruh. A to ještě nebylo všechno. Zlatem měl zdobenou uzdu, na krku se mu houpal zlatý řetěz a taky hruška jílce jeho meče zářila zlatem. Ano, poznal jsem ho, hned jak jsem ho uviděl. Byl to Causantín mac Áeda, král Alby, známý rovněž jako Konstantin. A vedle něho seděl na trochu menším koni jeho syn Cellach mac Causantín. Za oběma muži pak čekali čtyři jezdci, dva bojovníci a dva kněží. Všichni se na mě mračili, zřejmě proto, že jsem Konstantina neoslovil jako krále.

„Jsem rád, že tě opět vidím, princi,“ pozdravil jsem Cellacha.

Ten se podíval na otce, jako by ho žádal o souhlas, jestli smí odpovědět.

„Ano, můžeš s ním hovořit,“ pokýval král Konstantin blahosklonně hlavou, „ale mluv pomalu a jednoduše. Je to Sas, takže nerozumí dlouhým slovům.“

„Pane Uhtrede, i já jsem rád, že tě opět vidím,“ řekl Cellach zdvořile. Před lety, kdy byl ještě chlapec, jsem ho držel jako rukojmí. Tehdy jsem si ho oblíbil a stále jsem ho měl rád, i když jsem se obával, že ho jednoho dne budu muset zabít. Nyní mu mohlo být kolem dvaceti a s černými vlasy a jasně modrýma očima byl stejně hezký jako jeho otec, třebaže postrádal jeho klidné sebevědomí.

„Daří se ti dobře, chlapče?“ zeptal jsem se. Viděl jsem, že ho oslovení „chlapče“ zarazilo, ale přiměl se k tomu, že přikývl. „Takže králi,“ pohlédl jsem na Konstantina, „co tě přivedlo na mé panství?“

„Tvé panství?“ opakoval Konstantin pobaveným tónem. „Tohle je Skotsko!“

„Musíš mluvit pomalu a jednoduše, pane, protože já nerozumím nesmyslným slovům.“

Konstantin se zasmál. „Přál bych si, abych tě neměl rád, pane Uhtrede,“ řekl pak. „Všechno by bylo mnohem jednodušší, kdybych tě nenáviděl.“

„Jako většina křesťanů,“ dodal jsem s pohledem na jeho zamračené kněze.

„Možná se naučím nenávidět tě, ale jen když se rozhodneš být mým nepřítelem.“

„Proč bych to měl dělat?“ zeptal jsem se.

„To je pravda, proč?“ Znovu se usmál. Zdálo se, že má stále všechny zuby, a já jsem uvažoval, jak se mu podařilo zachovat si je. Že by nějakou magií? „Ale ty mým nepřítelem nebudeš, pane Uhtrede.“

„Myslíš?“

„Samozřejmě že ne. Přijel jsem, abych s tebou uzavřel mír.“

Jistě, tomu jsem věřil. A taky jsem věřil, že orli snáší zlatá vejce, že víly tančí o půlnoci v našich botách a že měsíc je vyřezaný z dobrého sumorsætského sýra. „Možná ho opravdu uzavřeme,“ odpověděl jsem. „Ale o míru se líp jedná pod střechou u ohně a s korbelem piva, ne?“

„Vidíte?“ obrátil se Konstantin na mračící se kněze. „Říkal jsem vám, že pan Uhtred bude pohostinný.“

Dovolil jsem Konstantinovi a jeho pěti druhům vstoupit do pevnůstky, ale trval jsem na tom, že zbytek jeho mužů musí čekat půl míle od ní v místě, kde je budou moct pozorovat mí bojovníci ze severní zdi Weallbyrigu. Konstantin sice s nevinným výrazem žádal, abych i je vpustil dovnitř, ale já jsem se na to jen usmál. Měl dost slušnosti, že se usmál i on. Jeho skotští jezdci mohli počkat v dešti. Žádný boj sice nehrozil, aspoň po dobu, kdy bude Konstantin mým hostem, ale stále to byli Skotové a jenom hlupák by vpustil víc než tři stovky skotských bojovníků do pevnosti. To by už taky mohl otevřít ovčí ohradu smečce vlků.

„Je mou křesťanskou povinností uzavírat se svými sousedy mír,“ prohlásil Konstantin. Kdybych táž slova slyšel z úst krále Alfreda, věděl bych, že je myslí vážně. Konstantin však do nich vložil lehkou ironii, neboť mu bylo jasné, že jim nevěřím o nic víc, než jim věřil on sám.

Dal jsem přinést do velké místnosti stoly a lavice, ale skotský král se neposadil a jenom místnost obcházel. Světlo dovnitř pronikalo pěti okny, třebaže bylo stále kalné. Zdálo se, že Konstantin je tou místností uchvácený. Zkoumal prstem zbylé pozůstatky omítky a všiml jsem si, že téměř kradmo ohmatal škvíru mezi kamenným ostěním dveří a jejich překladem. „Římané uměli stavět,“ poznamenal pak.

„Líp než my,“ odpověděl jsem.

„Byli to skvělí lidé,“ pokračoval a já jsem přikývl. „Jejich legie pochodovaly napříč celým tehdejším světem, ale ze Skotska jsme je vyhnali.“

„Ze Skotska nebo od Skotska?“ zeptal jsem se.

Usmál se. „Pokoušeli se k nám dostat, ale nepodařilo se jim to. A tak stavěli tyhle pevnůstky a tuhle zeď, abychom jim nepustošili jejich provincii.“ Odmlčel se a přejel rukou po úzkých cihlách zdi. „Moc rád bych se jednou podíval do Říma.“

„Slyšel jsem, že tam zbyly už jen ruiny, ve kterých žijí vlci, žebráci a zloději,“ poznamenal jsem. „Cítil by ses tam jako doma, králi.“

Oba skotští kněží mi museli rozumět, protože něco popuzeně zamumlali. Také Cellach vypadal, jako by se chystal protestovat, jenom Konstantin zůstal klidný a gestem synovi ukázal, aby mlčel. „Ale jaké ruiny,“ řekl. „Jaké velkolepé ruiny! I ty jsou mnohem úžasnější než naše největší síně.“ Obrátil se ke mně s popuzujícím úsměvem. „Dnes ráno mí muži vyhnali Einara Bílého od Bebbanburgu,“ řekl.

Mlčel jsem. Vlastně jsem nebyl schopen promluvit. První, na co jsem pomyslel, bylo, že Einar už nebude moct zásobovat pevnost potravinami a obrovský problém s jeho loděmi je vyřešený. Vzápětí jsem se však vrátil z výšin na zem, když jsem si uvědomil, že Konstantin na Einara nezaútočil v mém zájmu. Jeden problém byl možná vyřešen, ale jen proto, že mezi mnou a Bebbanburgem teď vyvstala mnohem větší překážka.

Konstantin zřejmě poznal, co se v mé mysli odehrává, protože se zasmál. „Vyhnali ho pryč,“ pokračoval. „Hnali ho od Bebbanburgu meči a kopími a možná je už mrtvý! To se brzy dozvím. Einar měl míň než dvě stovky mužů a já jsem jich proti němu poslal přes čtyři sta.“

„Mohl se přece uchýlit do pevnosti,“ namítl jsem.

„Samozřejmě že nemohl,“ prohlásil Konstantin pohrdlivě. „Tvůj bratranec by přes své brány smečku Norů nikdy nepustil. Dobře ví, že už by je ven nedostal. Kdyby jim dovolil vtáhnout do pevnosti, bylo by to, jako by si říkal o nůž do zad. Ne, Einarovi muži se usídlili ve vesnici a palisádu, kterou stavěli vně pevnosti, ještě nestačili dokončit. A taky ji už nedokončí.“

„Díky,“ řekl jsem sarkasticky.

„Za to, že dělám tvou práci?“ zeptal se opět s tím svým úsměvem. Pak konečně přišel ke stolu, posadil se a napil se piva. „Opravdu dělám tvou práci,“ pokračoval. „Nemohl bys obléhat Bebbanburg, dokud by ses nezbavil Einara. A teď je pryč! Tvůj bratranec si ho najal, aby tě držel od pevnosti dál a aby ho zásoboval potravinami. A teď je, doufám, mrtvý nebo aspoň prchá, aby si zachránil svůj mizerný život.“

„Tak ti za to děkuju,“ opakoval jsem.

„Ale místo jeho mužů tam jsou teď mí muži,“ pokračoval Konstantin nevzrušeně. „Obsazují usedlosti a vesnici u Bebbanburgu. Od dnešního rána je v moci mých mužů celé bebbanburské panství, pane Uhtrede.“

Pohlédl jsem do jeho jasně modrých očí. „Myslel jsem, žes přijel sjednat mír.“

„Ano, přijel.“

„Se sedmi nebo osmi sty bojovníky?“

„Ještě s větším počtem,“ prohlásil, jako by to pro něj bylo to nejmenší. „S mnohem větším! A ty jich máš kolik? Dvě stě tady a dalších pětatřicet v Dunholmu?“

„Sedmatřicet,“ opravil jsem ho, jen abych ho popudil.

„Kterým velí žena, co?“

„Eadith je tvrdší než většina mužů,“ řekl jsem. Eadith byla moje žena,
kterou jsem opravdu pověřil velením malé posádce, jež střežila Dunholm. Pro jistotu jsem tam však nechal i Sihtrika, kdyby Eadith zapomněla, za který konec se meč drží a kterým se seká do nepřítele.

„Možná se přesvědčíš, že není tvrdší než mí muži,“ nadhodil Konstantin s úsměvem. „Myslím, že mír pro tebe bude darem z nebes.“

„Mám zetě,“ poznamenal jsem.

„Ach, toho obávaného Sigtryggra, který může vést do pole pět nebo šest set mužů? Možná i tisíc, pokud by ho podpořili jarlové z jihu, o čemž však dost pochybuju. A kdyby přece jen, musel by je držet na jižní hranici, aby zůstali na jeho straně…, jestliže by opravdu byli ochotní s ním jít. Kdo ví?“

Mlčel jsem. Samozřejmě měl pravdu. Sigtryggr byl sice vládcem Eoferwiku a nazýval se králem Northumbrie, ale mnozí z nejmocnějších Dánů na mercijské hranici mu ještě ani nepřísahali věrnost. Podle nich se kvůli míru s
Æthelflaed vzdal příliš velkého území, i když jsem je podezíral, že by se raději před případným nepřítelem sklonili, než šli se Sigtryggrem do marného boje za záchranu jeho království.

„A to nejsou jen jarlové,“ pokračoval Konstantin, jako by mi chtěl vtírat sůl do rány. „Slyšel jsem, že tam na jihu dělají Sigtryggrovi problémy Západosasové.“

„Sigtryggr má se Sasy uzavřený mír,“ namítl jsem.

Konstantin se usmál. Ty jeho úsměvy mi už začínaly jít na nervy. „Jedním z důsledků toho, že jsem křesťan, je, že cítím sympatie, nebo dokonce příchylnost k jiným křesťanským králům. Na trůny nás dosadil náš Pán, pane Uhtrede. Jsme jeho ponížení služebníci, jejichž povinností je šířit do všech zemí evangelium o Ježíši Kristu. Král Edward Wessexský by jistě chtěl, aby se na něho vzpomínalo jako na panovníka, který přivedl pohanskou Northumbrii pod ochranu křesťanského Wessexu. A tvůj zeť uzavřel mírovou smlouvu s Mercií, ne s Wessexem. Přitom mnozí Západosasové prohlašují, že taková smlouva se nikdy neměla uzavřít. Říkají, že nastal čas přivést Northumbrii do křesťanského společenství. Víš o tom?“

„Vím, že mezi Západosasy je dost těch, kteří chtějí válku,“ připustil jsem. „Ale král Edward k nim nepatří. Zatím ještě ne.“

„Tvůj přítel ealdorman
Æthelhelm se ho snaží přesvědčit o opaku.“

„Æthelhelm je páchnoucí hovno,“ mávl jsem znechuceně rukou.

„Ale je to křesťanské páchnoucí hovno,“ řekl Konstantin. „Proto je mou křesťanskou povinností ho podpořit.“

„Pak jsi páchnoucí hovno i ty,“ prohlásil jsem ostře. Oba skotští bojovníci, kteří Konstantina doprovázeli, vycítili můj nepřátelský tón a neklidně se pohnuli. Neuměli anglicky, ovládali jen svůj barbarský jazyk a jeden z nich něco nesrozumitelně zavrčel.

Konstantin zvedl ruku, aby je uklidnil. „Mám s těmi Západosasy pravdu?“ zeptal se mě.

Neochotně jsem přikývl. Ealdorman
Æthelhelm, můj vlídný nepřítel, byl po králi nejmocnějším mužem ve Wessexu a také králův tchán. A to, že je stoupencem myšlenky rychlého vpádu do Northumbrie, nebylo žádným tajemstvím. Rovněž on chtěl, aby se na něho vzpomínalo jako na muže, který se zasloužil o vznik Englalandu, a ze všeho nejvíc si přál, aby se prvním králem této vysněné země stal jeho vnuk. „Ale
Æthelhelm není velitelem západosaského vojska,“ namítl jsem. „Tím je Edward. A král Edward je mladší než
Æthelhelm, takže si může dovolit čekat.“

„Možná,“ připustil Konstantin. „Možná.“ Znělo to pobaveně, jako by si myslel, že jsem naivní. Naklonil se přes stůl, aby mi dolil korbel pivem. „Hovořme chvíli o něčem jiném,“ řekl náhle. „Třeba o Římanech.“

„O Římanech?“ opakoval jsem překvapeně.

„Ano, o Římanech,“ přikývl. „O tom, jací to byli skvělí lidé. Přinesli do Británie požehnání křesťanství a za to bychom je měli milovat. Navíc měli filozofy, učence, dějepisce a teology a my se od nich máme hodně co učit. Jejich moudrost by pro nás měla být světlem, které nás povede v naší současnosti. Souhlasíš se mnou?“ Čekal na mou odpověď, ale já jsem mlčel. „A tito Římané,“ pokračoval tedy, „rozhodli, že hranicí mezi Skotskem a saskými zeměmi by měla být tahle zeď.“ Díval se mi do očí a mně se zdálo, že přes vážný výraz tváře to říká pobaveně.

„Slyšel jsem o římské zdi, která je ještě dál na severu,“ poznamenal jsem.

„To je jen příkop,“ mávl rukou, „a taky nikdy nikoho nezadržel. Tahle zeď,“ ukázal na val pevnůstky, který byl vidět oknem, „svůj účel splnila.
Přemýšlel jsem o tom a dospěl jsem k závěru, že právě ta by měla představovat oddělovací linii mezi našimi zeměmi. Všechno na sever od ní bude Skotsko, nebo lépe skotské království Alba, a všechno na jih může patřit Sasům a bude tvořit Englaland. To by vyloučilo jakékoli spory o tom, kde hranice leží. Každý by ji viděl jasně vyznačenou přes celou zemi touhle velkou kamennou zdí. A i když by to našim lidem nezabránilo pronikat na cizí území a krást dobytek, v každém případě by zeď nájezdy ztěžovala. Takže vidíš, opravdu jsem přijel jednat o míru.“ Rozzářeně se na mě usmál. „Všechno tohle jsem navrhl i králi Edwardovi,“ dodal.

„Edward není vládcem Northumbrie.“

„Ale bude jím.“

„A Bebbanburg je můj.“

„Nikdy tvůj nebyl!“ řekl ostře. „Patřil tvému otci a teď patří tvému bratranci.“ Náhle luskl prsty, jako by si na něco vzpomněl. „Tys otrávil jeho syna?“ zeptal se.

„Otrávil? Samozřejmě že ne.“

„Možná jsi to měl udělat.“

„Ale neudělal jsem to,“ ohradil jsem se už popuzeně. Při předchozím pokusu dobýt Bebbanburg jsme zajali bratrancova syna, tehdy malého chlapce, a já jsem dovolil jednomu ze svých přísežných mužů Osferthovi, aby se o chlapce a jeho matku staral. Matka se tehdy rozhodla opustit svého muže a jít do zajetí se synem. Oba pak o rok později zemřeli na mor, ale jak jinak, rozneslo se, že jsem je otrávil. „Zemřel tehdy na morovou ránu s tisíci dalšími ve Wessexu.“

„Samozřejmě ti věřím,“ řekl Konstantin, jako by mu to bylo srdečně jedno. „Ale tvůj bratranec teď potřebuje ženu.“

Pokrčil jsem rameny. „Snad se nějaká ubožačka uvolí a provdá se za něj.“

„Ubožačka? Možná bych mu mohl nabídnout svou dceru.“

„Chápu. To by tě vyšlo levněji, než kdybys musel platit ztrátami při dobývání jeho valů.“

„Myslíš, že mám strach z bebbanburských valů?“

„Měl bys ho mít.“

„Ještě včera ses proti nim chystal útočit ty,“ řekl a teď už byl jeho pobavený tón ten tam. „Z čeho soudíš, že jsem k tomu míň ochotný a míň schopný než ty?“

„Takže ti ve skutečnosti nejde o mír, ale o zabírání cizího území.“

„Ano,“ přikývl. „Až na to, že to není žádné zabírání cizího území, ale navracení hranice zpátky tam, kde ji moudře stanovili Římané.“ Odmlčel se a chvíli si mě vychutnával. „Bebbanburg a celé panství, které
k němu patří, jsou moje, pane Uhtrede.“

„Za mého života ne.“

„Někde tu bzučí moucha,“ rozhlédl se. „Něco jsem slyšel. Nebo tys něco řekl?“

Podíval jsem se mu zpříma do očí. „Vidíš toho kněze tamhle,“ ukázal jsem hlavou na otce Eadiga.

Zatvářil se zmateně, ale přikývl. „Překvapuješ mě. Nečekal bych, že s sebou budeš brát na výpravu kněze.“

„Kněze, který zhatil tvé plány, králi,“ řekl jsem.

„Myslíš?“

„Tví muži pozabíjeli jeho doprovod, ale otec Eadig jim unikl. Kdyby nedojel až ke mně, byl bych pořád ještě u
Ætgefrinu.“

„Co to je?“

„Kopec, který tví zvědové pozorovali minulý týden a možná ještě předtím,“ řekl jsem, když jsem si uvědomil, kdo ti záhadní jezdci museli být. Konstantin mlčel a potvrdil tím, že má domněnka byla správná. „Takže ses na mě chystal zaútočit,“ pokračoval jsem. „Proč bys jinak byl tady a ne u Bebbanburgu? Chtěl jsi mě zlikvidovat. Jenže teď jsi mě zastihl za kamennými zdmi a uvědomil sis, že v téhle situaci by to bylo mnohem těžší.“ Byla to pravda. Kdyby mě Konstantin zastihl v otevřeném terénu, rozsekal by mé muže na kusy. Ale pokud by zaútočil na valy Weallbyrigu, zaplatil by za to vysokou cenu.

Přesto se tvářil, že ho tahle pravda pobavila. „Proč bych tě měl chtít zabít, pane Uhtrede?“

„Protože je jediný nepřítel, z něhož máš strach,“ odpověděl za mě Finan.

Na Konstantinově tváři se krátce mihla grimasa hněvu. Vstal a všechny jeho úsměvy byly pryč. „Tahle pevnost je teď moje,“ prohlásil tvrdým tónem. „Území severně od ní je mé království. Dávám ti čas do dnešního večera, abys mou pevnost a mou hranici opustil, pane Uhtrede. To znamená, že půjdeš na jih.“

Přitáhl na mé panství s celým vojskem, můj bratranec měl podporu lodí Einara Bílého a já jsem neměl víc než dvě stě mužů. Tak co mi zbývalo?

Dotkl jsem se Thorova kladiva na krku a v duchu jsem zamumlal modlitbu. Mé odhodlání se nezměnilo. Jednou, navzdory svému bratranci, navzdory Einarovi i navzdory Konstantinovi Bebbanburg dobudu. Bude to trvat déle a bude to těžší, ale dokážu to.

Pak jsem zamířil na jih.




Část druhá
 Léčka







Kapitola třetí

Do Eoferwiku nebo do Jorviku, jak ho nazývají Dánové a Norové, jsme dorazili následující neděli a přivítal nás hlahol kostelních zvonů. Má někdejší milenka a později úhlavní nepřítelkyně Brida se pokusila křesťanství z Eoferwiku vymýtit. Dala zabít starého arcibiskupa, povraždila množství jeho kněží a vypálila kostely. Novému vládci města však bylo jedno, jakého boha jeho poddaní uctívají, hlavně když platili daně a nebouřili se proti němu. A tak v Eoferwiku vyrůstaly jako houby po dešti nové křesťanské kostely. Také tam byl nový arcibiskup jménem Hrothweard, Západosas, kterého provázela pověst slušného muže. Přijeli jsme do města kolem poledne za jasného počasí, takže jsme si užívali prvního slunce od chvíle, kdy jsme opustili Ætgefrin. Zamířili jsme přímo k paláci, jenž stál hned vedle obnovené katedrály, ale tam jsem se dozvěděl, že Sigtryggr už se svými silami odtáhl do Lindcolnu. „A královna je tady?“ zeptal jsem se staršího strážce u vchodu, když jsem sesedl.

„Ne, pane. Odjela se svým manželem.“

Nespokojeně jsem zabručel, třebaže mě záliba mé dcery vrhat se do nebezpečí nepřekvapila. Vlastně by pro mě větším překvapením bylo, kdyby zůstala ve městě. „A děti?“

„Jsou taky s nimi, pane.“

Zkřivil jsem tvář bolestí, kterou jsem po dlouhé jízdě cítil v kostech. „A kdo tady teď velí?“

„Boldar Gunnarson, pane.“

Znal jsem Boldara jako zkušeného a spolehlivého válečníka. I on už byl starý, ale přece jen mu mohlo být o nějaký ten rok míň než mně. Stejně jako já byl však zjizvený nesčetnými boji, přičemž nejvíc ho poznamenalo saské kopí, které mu roztrhlo pravé lýtko, takže kulhal, a mercijské kopí, jež ho připravilo o oko. A všechna tato zranění ho naučila opatrnosti. „Žádné nové zprávy o válce nemám,“ řekl mi, „ale na to je ještě brzy. Tak o týden později budeme vědět víc.“

„Opravdu tedy začala válka?“ zeptal jsem se.

„Sasové jsou na našem území, pane, a já nepředpokládám, že si s námi přišli zatancovat.“ Sigtryggr ho nechal v Eoferwiku s malou posádkou, s níž by město těžko ubránil. A jestliže tedy skutečně západosaské vojsko proniklo do jižní Northumbrie, mohl jen doufat, že až k římským hradbám města nedojde. A stejně tak se mohl pouze modlit k bohům, aby se Konstantin nerozhodl překročit římskou zeď a táhnout na jih. „Hodláš zůstat tady, pane?“ zeptal se mě, nepochybně v naději, že svými muži posílím jeho skrovné síly.

„Ne, zítra ráno odjíždíme,“ odpověděl jsem. Vyrazil bych ještě ten den, ale naši koně potřebovali odpočinek a já jsem potřeboval nové zprávy. Boldar neměl ponětí, co se na jihu stalo, a tak mi Finan navrhl, abychom si promluvili s novým arcibiskupem. „Mniši si pořád nějaké zprávy posílají,“ řekl. „Mniši a kněží. Ti vědí o tom, co se děje, víc než králové. A říká se, že arcibiskup Hrothweard je dobrý muž.“

„Já mu nevěřím.“

„Vždyť ses s ním ještě nikdy nesetkal.“

„Je to křesťan a Západosasové jsou taky křesťané,“ řekl jsem. „Koho by tedy mohl mít na zdejším trůnu raději, křesťana, nebo Sigtryggra? Běž za ním ty a promluv s ním. Zamávej mu před očima svým křížkem a snaž se neprdět.“

Se svým synem jsem pak vyšel jednou z mohutných bran z města a pěšky jsme pokračovali po cestě podél řeky až k místu, kde dlouhou přístavní hráz, kterou využívala obchodní plavidla připlouvající ze všech přístavů v Severním moři, lemovala řada chatrčí. Tady mohl člověk koupit nejen dřevo, lanoví, dehet, plachtovinu nebo otroky, ale taky loď. Byly tu rovněž tři krčmy, z nichž největší se jmenovala U Kachny, s obvyklou nabídkou piva, jídla a děvek. Tam jsme se posadili venku ke stolu hned vedle vchodu. „Tak zase po delší době sluníčko, co?“ zahlaholil na uvítanou hospodský Olla.

„Ještě kdybys nám přinesl pivo, nic by nám nechybělo,“ odpověděl jsem.

Olla se zazubil. „Rád tě zase vidím, pane. Jenom pivo? Mám tady jednu pěknou kačenku. Právě připlula z Frísie.“

„Jenom pivo.“

„Nebude tušit, o co přišla,“ zasmál se a odešel pro pivo, zatímco jsme se pohodlně opřeli o zeď a dopřávali si hřejivých slunečních paprsků, jiskřících na hladině řeky, po níž pomalu pluly dvě labutě. Nedaleko stála uvázaná velká obchodní loď a tři nazí otroci ji čistili. „Je na prodej,“ sdělil nám Olla, když se vrátil s pivem.

„Vypadá jako bečka.“

„Jo, to je pravda. Nechceš ji koupit?“

„Kdyby byla štíhlejší.“

„Ceny šly teď nahoru. Asi je lepší počkat do sněhu,“ mínil Olla a posadil se na opačný konec stolu. „A co si dáte k jídlu? Žena udělala výbornou dušenou rybu s omáčkou a k tomu máme čerstvě upečený chleba.“

„Docela bych si dal,“ ozval se můj syn.

„Co? Rybu, nebo tu Frísku?“ zeptal jsem se.

„Obojí. Ale nejdřív tu rybu.“

Olla zaklepal na stůl a pak čekal, až se objeví pěkné mladé děvče. „Přines nám tři misky dušené ryby, drahoušku,“ poručil. „A dva čerstvé bochníčky chleba. Jo a taky džbán piva a nějaké máslo. A utři si nos.“ Počkal, až děvče zajde dovnitř, a opět se obrátil k nám. „Máš nějaké mladé bojovníky, kteří potřebují ženu, pane?“ zeptal se.

„Samozřejmě, spoustu,“ přikývl jsem. „Včetně tady toho,“ ukázal jsem na syna.

„To byla má dcera,“ řekl Olla a kývl hlavou ke dveřím, v nichž dívka zmizela. „Ale je to kvítko. Představ si, že se včera pokoušela prodat Haruldovi svého mladšího bratra.“ Věděl jsem, že Haruld je obchodník s otroky, který má boudu o tři domy dál proti proudu.

„Doufám, že s ním dohodla dobrou cenu,“ zasmál jsem se.

„Jo, to si dovedu představit, jak ho natahovala. Blechy na ní nezestárnou. Hanno!“ zavolal. „Hanno!“

Děvče se opět objevilo ve dveřích. „Co je?“

„Kolik máš roků?“

„Dvanáct.“

„Vidíš?“ obrátil se Olla ke mně. „Akorát na vdávání.“ Sehnul se a poškrábal pospávajícího psa mezi ušima. „A co ty, pane?“

„Já už ženu mám.“

Olla se zazubil. „Už je to nějaká doba, cos u mě byl naposledy. Co tě sem přivedlo?“

„Doufám, že mi to řekneš ty.“

Přikývl. „Takže Hornecastre.“

„Co je to?“

„Stará pevnost. Jinak tam nic moc není.“

„Římská?“

„Jak jinak. Západosasové teď ovládají území po zátoku Gewasc,“ pokračoval. „Jenže zničehonic poslali muže dál na sever až k Hornecastru. Usadili se v té staré pevnosti a pokud vím, jsou tam pořád.“

„Kolik jich je?“

„Dost. Tři stovky, možná dokonce čtyři.“ Takže ne úplně vojsko, ale i tak velká síla, pomyslel jsem si. Přesto se čtyři sta mužů mohlo těžko odvážit útoku na kamenné valy Lindcolnu.

„Slýchám, že jsme ve válce,“ nadhodil jsem. „Čtyři stovky mužů v jedné pevnosti jsou sice nepříjemnost, ale ne konec Northumbrie.“

„Pochybuju, že tam přišli trhat sedmikrásky,“ řekl Olla. „Jsou to Západosasové a jsou na našem území. To není jen tak. S tím musí král Sigtryggr něco udělat.“

„To je pravda,“ souhlasil jsem a dolil si pivo. „A ví se, kdo jim velí?“

„Brunulf.“

„Brunulf? Nikdy jsem o něm neslyšel.“

„Je to Západosas.“ Olla získával zprávy od mužů, kteří v jeho krčmě popíjeli a mnozí sloužili na lodích, jež pendlují se zbožím podél pobřeží. O Brunulfovi se však dozvěděl od dánské rodiny, která musela opustit svou usedlost ležící jen kousek severně od staré pevnosti a na cestě na sever k příbuzným se na noc zastavila v Ollově krčmě. „Nikoho ale nezabil,“ dodal Olla.

„Brunulf?“

„Jo. Prý se chová slušně. Ale celá vesnice musela odejít. Samozřejmě o všechen dobytek přišli.“

„A taky o domovy.“

„Jo, taky o domovy. Ale jinak nikomu nezkřivili ani vlas. Neodváděli děti do otroctví, neznásilňovali ženy, prostě nic.“

„Takže slušní vetřelci,“ poznamenal jsem. „Žádné násilí.“

„Tvůj zeť tedy vzal víc než čtyři sta mužů a vytáhl na jih,“ pokračoval Olla. „Ale slyšel jsem, že i on se míní vyvarovat násilí. Nechce začít válku. Chce je dostat pryč jednáním.“

„Takže přišel k rozumu?“

„To je práce tvé dcery, pane. Ta trvala na tom, že rýpat do vosího hnízda ničemu neprospěje.“

„A tady už je tvá dcera,“ řekl jsem, když se ve dveřích objevila Hanna s podnosem plným misek a džbánků.

„Postav to,“ zaklepal Olla na stůl.

„Tak kolik ti, děvče, nabídl Haruld za tvého bratra?“ zeptal jsem se Hanny.

„Tři šilinky, pane,“ odpověděla bez váhání a zahihňala se. Byla pěkná, měla hnědé vlasy, veselé oči a čtverácký úsměv.

„A proč jsi ho chtěla prodat?“

„Protože je kozí hovno, pane.“

Teď jsem se zasmál já. „Tak to jsi měla vzít. Tři šilinky za kozí hovno je dobrá cena.“

„Otec mi to nedovolil,“ odpověděla. Potom našpulila ústa a zatvářila se, jako by ji napadla dobrá myšlenka. „Ale možná by sis ho mohl vzít jako sluhu, pane,“ navrhla mi. „Třeba by ho pak v boji zabili a byl by od něj pokoj.“

„Raději už zmiz,“ ukončil její rozumy Olla.

Já jsem ji však zavolal zpátky. „Tvůj otec říká, že už jsi zralá na vdávání.“

„Možná příští rok, pane,“ ozval se rychle Olla.

„Nechtěla by ses provdat tady za toho?“ ukázal jsem na svého syna.

„Ne, pane.“

„Proč ne?“

„Protože vypadá jako ty,“ odpověděla, znovu se zahihňala a odběhla.

Musel jsem se její drzosti zasmát, ale můj syn se tvářil uraženě. „Já přece nevypadám jako ty,“ ohradil se.

„Ale ano, vypadáš,“ potvrdil mu Olla.

„Pak mi pomáhej Bůh.“

A bůh taky pomáhej Northumbrii, pomyslel jsem si. Brunulf… Nic jsem o něm nevěděl, ale dalo se předpokládat, že je dostatečně schopný, aby velel několika stům mužů. Ale proč ho Západosasové poslali do Hornecastru? Snaží se snad král Edward vyvolat válku? Jeho sestra
Æthelflaed sice uzavřela se Sigtryggrem mír, avšak Wessex se na tom nijak nepodílel a chuť některých západosaských pánů vtrhnout do Northumbrie nebyla žádným tajemstvím. Ale to, že vyslali kousek za hranice několik set mužů, kteří vyhnali z okolních usedlostí Dány a pak se usadili ve staré pevnosti, na žádný válečný vpád nevypadalo. Usoudil jsem tedy, že Brunulf a jeho muži přišli do Hornecastru s jediným cílem: vyprovokovat Sigtryggra k útoku, a spustit tak válku, kterou by prohrál. „Sigtryggr chce, abych se k němu připojil,“ řekl jsem Ollovi.

„Možná doufá, že pokud je z té pevnosti nedostane jednáním, mohli by odejít ze strachu před tebou.“

Okusil jsem rybu a uvědomil jsem si, že mám hlad jako vlk. „A proč jdou ceny lodí nahoru?“ zeptal jsem se, jako by to bylo důležité.

„Nebudeš mi věřit, pane, ale kvůli arcibiskupovi.“

„Hrothweardovi?“

„Ano,“ přikývl. „Prohlašuje, že je čas, aby se mniši vrátili na Lindisfarenu.“

Chvíli jsem na něj nevěřícně zíral. „Na Lindisfarenu?“

„Chce tam obnovit klášter.“

Bylo to už dávno, co loupeživí Dánové mnichy na ostrově Lindisfarena vyvraždili a klášter vydrancovali a vypálili. V dobách mého otce to byla nejdůležitější křesťanská svatyně v celé Británii, která významem převyšovala i Contwaraburg, protože tam mířily davy poutníků, aby se modlili u hrobu svatého Cuthberta. Můj otec z toho měl prospěch, neboť ostrov ležel jen pár mil od jeho pevnosti a poutníci utráceli v bebbanburské vesnici spoustu stříbra za svíce, jídlo, ubytování a děvky. Nepochyboval jsem, že křesťané chtějí klášter obnovit, ale právě teď byl ostrov v moci Skotů. „Vidíš tu hromadu dřeva?“ ukázal Olla na říční břeh východně od krčmy. „Všechno jsou to dobré vyschlé dubové kmeny ze Sumorsæty. Ty chce arcibiskup použít na stavbu. A ještě kameny. A k tomu, aby to na Lindisfarenu dostal, potřebuje lodě.“

„Pochybuju, že s tím bude král Konstantin souhlasit.“

„Co s tím má společného Konstantin?“

„Ty to ještě nevíš? Ti zatracení Skotové vtrhli na bebbanburské panství.“

Olla na mě chvíli zíral. „Opravdu?“

„Opravdu!“ přikývl jsem. „Konstantin tvrdí, že Lindisfarena je teď součástí Skotska. A chce tam mít svoje mnichy, ne Hrothweardovy Sasy.“

„Skotové v Lindisfareně? Tak to se arcibiskupovi nebude líbit!“

Svraštil jsem čelo, protože mě něco napadlo, a rychle jsem o tom uvažoval. „Víš, kdo teď většinu ostrova vlastní?“ zeptal jsem se Olly.

„Tvůj rod, pane,“ odpověděl, aby se vyhnul jménu mého bratrance.

„Ruiny kláštera vlastní církev, ale zbytek ostrova patří k Bebbanburgu. Myslíš, že arcibiskup požádal mého bratrance o svolení, jestli tam může stavět? Ne že by ho nutně potřeboval, ale pokud by souhlas dostal, měl by to mnohem jednodušší.“

Olla uvažoval. Dobře věděl, jaké vztahy mezi mnou a mým bratrancem panují. „Myslím, že návrh na obnovu kláštera přišel od tvého bratrance, pane.“

A přesně to byla myšlenka, která mě před chvílí napadla. „Ten bastard!“ zavrčel jsem, zatímco mi všechno docházelo. Od okamžiku, kdy se Sigtryggr stal králem Northumbrie, muselo být bratranci jasné, že na něho dříve či později zaútočím. Proto jsem si byl jistý, že právě on navrhl Hrothweardovi obnovu kláštera, aby ho církev za odměnu podpořila. Chtěl povýšit obranu Bebbanburgu na křížovou výpravu proti pohanům. Jenže Konstantin jeho záměr překazil. Aspoň jsem si to myslel.

„Ale předtím se snažil postavit kostel tady bláznivý biskup. Nebo to měl v úmyslu.“

Zasmál jsem se. Jakákoli zmínka o bláznivém biskupovi mě vždycky pobavila.

„Arcibiskup Hrothweard se ten nesmysl snaží zastavit. Samozřejmě
člověk nikdy neví, jestli má tomu pomatenci věřit, ale není žádným
tajemstvím, že právě tenhle hlupák chce na Lindisfareně postavit nový klášter.“

Bláznivý biskup možná byl bláznivý, ale v žádném případě ne biskup. Byl to dánský jarl Dagfinnr, který se prohlásil za biskupa z Gyruumu a dal si nové jméno Ieremias. Se svými muži pak obsadil starou pevnost v Gyruumu na břehu řeky Tinan jižně od bebbanburského panství. Gyruum patřil do dunholmského panství, takže Ieremias byl mým pachtýřem. Já jsem se s ním však setkal pouze jednou, když splnil svou povinnost a přijel mi do Dunholmu zaplatit pachtovné. Doprovázelo ho deset mužů, které nazýval svými učedníky – všichni přijeli na hřebcích, jenom Ieremias na oslu. Měl na sobě dlouhé špinavé roucho, mastné vlasy mu splývaly až k pasu a na hubené tváři mu pohrával potutelný úsměv, jako by se na něco těšil. Položil patnáct stříbrných šilinků do trávy a pak si zvedl suknici svého roucha. „Hle,“ prohlásil důležitě a pak začal na mince močit. „Ve jménu Otce, Ducha a toho dalšího,“ odříkával přitom, „zde jsou tvoje peníze, pane. Trochu mokré, ale zato požehnané samotným Bohem. Hle, jak se teď blyští! Je to zázrak!“

„Umyj je,“ řekl jsem mu.

„A tvé nohy mám taky umýt, pane?“

Takže ten potrhlý Ieremias chce stavět na Lindisfareně. „A žádal on mého bratrance o svolení?“ zeptal jsem se Olly.

„To nevím, pane. Už jsem toho blázna ani jeho hroznou loď neviděl celé měsíce.“

Hrozná loď se jmenovala
Guds Moder
a bylo to tmavé ošklivé válečné plavidlo, s nímž Ieremias hlídkoval podél pobřeží hned za Gyruumem. „Od něj nic nehrozí,“ usoudil jsem. „Jestli si směrem na sever uprdne, Konstantin ho rozdrtí jako švába.“

„Možná,“ pokýval hlavou Olla, jako by o tom pochyboval.

Chvíli jsem se díval, jak kolem ruchu přístavních mol plyne řeka, a pak jsem sledoval kočku, která si chvíli vykračovala po zábradlí uvázané lodi, než skočila dolů, aby lovila krysy v podpalubí. Olla říkal mému synovi, že bude třeba odložit závody koní, protože Sigtryggr odvedl většinu eoferwické posádky na jih. Ale já jsem ho neposlouchal. Uvažoval jsem. Bylo jasné, že o stavbě nového kláštera se muselo rozhodnout celé týdny před
Konstantinovým vpádem na jih. Jak jinak by mohl mít arcibiskup připravené hromady dřeva a kamenů na to, aby je dopravil loděmi na ostrov?

„Kdy vlastně Brunulf obsadil Hornecastre?“ přerušil jsem Ollovo nadšení, s nímž mluvil o jakémsi valachovi, podle něho nejrychlejším koni v celé Northumbrii.

„Počkej, musím si vzpomenout.“ Odmlčel se a chvíli přemýšlel. „Muselo to být v době posledního novoluní. Ano, je to tak.“

„A teď je skoro úplněk,“ poznamenal jsem.

„Takže to vypadá…,“ začal můj syn, ale potom se zarazil.

„Takže to vypadá, že se dohodli s Konstantinem,“ dokončil jsem za něj. „Skotové vtrhli na jih před pár dny. Co by asi Sigtryggr dělal, kdyby jeho pozornost neodvedli Západosasové? Co by udělal, kdyby se dozvěděl o Konstantinovi?“

„Táhl by na sever,“ odpověděl můj syn.

„Ale to udělat nemohl, protože Západosasové ochcávají jih jeho země. Z toho se nedá udělat jiný závěr, než že se spolu dohodli!“

„Skotové a Západosasové?“ Můj syn na mě hleděl, jako by tomu nemohl uvěřit.

„Uzavřeli tajnou dohodu už před pár týdny. Skotové podle ní získají Bebbanburg a západosaská církev Lindisfarenu,“ řekl jsem a v tu chvíli jsem si tím byl naprosto jistý. „Západosasové budou mít nový klášter, relikvie, stříbro a poutníky a Skotové nové území. A církev zase zbohatne.“

Byl jsem si tím absolutně jistý, třebaže ve skutečnosti jsem se mýlil. I když v konečném důsledku na tom nezáleželo.

A následující den jsme znovu vyjeli na jih.

„Žádné zabíjení!“ prohlásila má dcera rezolutně.

Jenom jsem zabručel.

Sigtryggr už v Lindcolnu nebyl. Nechal většinu svého vojska na obranu hradeb města a sám s padesáti muži pokračoval do Ledecestru, burhu, který postoupil výměnou za mír Mercii. Jel požádat o pomoc
Æthelflaed. Chtěl, aby uplatnila svůj vliv na bratra, wessexského krále, a přiměla ho, aby své síly z Hornecastru stáhl.

„Západosasové nás chtějí vyprovokovat k válce,“ prohlásila Stiorra, kterou Sigtryggr nechal v Lindcolnu, aby velela posádce v počtu téměř čtyř set mužů. S tímto počtem mohla klidně proti Brunulfovi vytáhnout, ale rozhodla se ponechat Západosasy v klidu. „Vždyť máš možná víc mužů než oni,“ namítl jsem.

„A možná ne,“ odpověděla trpělivě. „Navíc za hranicí jsou jistě připraveny stovky dalších Západosasů a jen čekají na záminku, aby k nám mohly vtrhnout.“

Samozřejmě měla pravdu. Sasové v jižní Británii chtěli víc než záminku ke vpádu do Northumbrie, chtěli všechno. Ve svém životě jsem už viděl, že téměř celé území, které se dnes nazývá Englaland, bylo v rukou Dánů. Jejich dlouhé válečné lodě vplouvaly po řekách hluboko do vnitrozemí a dánští válečníci postupně zabírali Northumbrii, Mercii a Východní Anglii. Jejich vojska vstoupila i do Wessexu a zdálo se, že je jen otázkou času, kdy se celá země bude nazývat Daneland. Avšak osud rozhodl jinak a Západosasové a Merciané se opět probojovávali na sever. A bojovali tvrdě za cenu obrovských obětí, takže teď jim stála v cestě pouze Sigtryggrova Northumbrie. Až ta padne, a já jsem nepochyboval, že k tomu nakonec dojde, pak všichni lidé, kteří hovoří anglicky, budou žít v jediném království. V Englalandu.

Ironií samozřejmě bylo, že po celou tu dobu, po celou cestu od jižního
pobřeží k northumbrijské hranici jsem bojoval na straně Sasů. Ale teď,
když si moje dcera vzala za manžela Nora, jsem se stal jejich nepřítelem. Takový je osud. A ten taky rozhodl, že mi nyní dcera říkala, co mám dělat.

„V každém případě se, otče, vyvaruj toho, abys s nimi vyvolal konflikt. Nechceme se s nimi střetnout, nemíníme s nimi jednat ani jim nebudeme hrozit. Zkrátka není v našem zájmu jakkoli je k čemukoli provokovat!“

Podíval jsem se na jejího bratra, který si hrál se svým synovcem a svou neteří. Byli jsme ve velkém římském domě stojícím na samém vrcholu lindcolnského kopce a z východního okraje rozlehlé zahrady se nám otevíral výhled na míle daleko do kraje ozářeného sluncem. Tam někde byli Brunulf a jeho bojovníci. Nepochyboval jsem, že můj syn by proti nim nejradši vytáhl a zaútočil na ně. Byl přímý, optimistický a tvrdohlavý, zatímco dcera, tak tmavá v porovnání s bratrovou pletí, byla rafinovaná a uzavřená. A také chytrá jako její matka, i když to neznamenalo, že má vždy pravdu.

„Ty máš z těch Západosasů strach,“ řekl jsem.

„Uznávám jejich sílu.“

„Podle mě blufují,“ ušklíbl jsem se a doufal jsem, že teď mám pravdu já.

„Jak to myslíš?“

„Tohle není žádný vpád. Jde jim jen o to, aby odvrátili naši pozornost
od něčeho jiného. Chtějí mít naše vojsko na jihu, aby Konstantin mohl zaútočit na Bebbanburg. Brunulf na tebe útočit nebude. Jeho úlohou je držet tě tady. Chce, abys soustřeďovala pozornost na jih, zatímco Konstantin bude obléhat Bebbanburg. Jsou to spojenci, chápeš?“ Udeřil jsem vztekle dlaní do parapetu kamenné zdi zahrady. „Vůbec bych tady neměl být!“

Stiorra věděla, jak to míním, že bych měl být u Bebbanburgu, a dotkla se mé paže na znamení, že mi rozumí. „Myslíš, že bys mohl bojovat se svým bratrancem a ještě se Skoty?“

„Budu muset.“

„Na to nestačíš, otče. Aspoň ne bez pomoci našeho vojska.“

„Celý život sním o Bebbanburgu,“ povzdechl jsem trpce. „O tom, že ho získám zpátky a jednou tam zemřu. A co jsem dělal místo toho? Pomáhal jsem Sasům dobývat stará území. Pomáhal jsem křesťanům! A jak mi to oplácejí? Tím, že se spojují s mým nepřítelem.“ Obrátil jsem se k ní. „Nemáš pravdu!“ řekl jsem.

„V čem?“

„V tom, že Západosasové čekají na záminku, aby mohli vtrhnout do Northumbrie. Na to nejsou připraveni. Jednoho dne budou, ale teď ještě ne.“ Nebyl jsem si jistý, jestli mám pravdu, a vlastně jsem tím přesvědčoval sám sebe, že to tak je. „Je třeba jim zasadit tvrdou ránu. Potrestat je. Musíme dosáhnout toho, aby se nás báli.“

„Ne, otče,“ zavrtěla hlavou. „Počkejme, až co Sigtryggr dohodne s Merciany. Prosím tě o to.“

„S Merciany ve válce nejsme.“

Odvrátila se ode mě a zahleděla se k horám, nad nimiž pluly mraky. „Víš dobře, co někteří Západosasové říkají – že s námi
Æthelflaed žádný mír uzavírat neměla. Polovina witanu si myslí, že Sasy zradila kvůli tobě, a druhá polovina zastává názor, že mír s námi je třeba dodržet jen do doby, než budou tak silní, že jim nedokážeme odolat.“

„Takže?“

„Takže ti, co chtějí válku, čekají na záminku, aby ji mohli vyvolat. Chtějí, abychom na ně zaútočili. Chtějí vyvinout na Edwarda nátlak a ani ta tvá
Æthelflaed nebude schopná odolat výzvám k boji. Proto tě, otče, prosím, nech je na pokoji. Oni zase odtáhnou. Jeď do Ledecestru a pomoz tam Sigtryggrovi.
Æthelflaed na tebe dá.“

Uvažoval jsem o tom a nakonec jsem usoudil, že Stiorra má možná pravdu. Západosasové po svém čerstvém triumfu nad Východní Anglií dychtili po další válce, jenže to bylo to poslední, co by mi vyhovovalo. Chtěl jsem vyhnat Skoty z bebbanburského panství, ale k tomu jsem potřeboval pomoc northumbrijského vojska. A tu mi mohl Sigtryggr poskytnout, jen pokud by si byl jistý, že může spoléhat na mír s jižními Sasy. Odjel do Ledecestru žádat
Æthelflaed o pomoc v naději, že svým vlivem na bratra zachrání mír. Jenže navzdory naléhavé prosbě mé dcery mi instinkt říkal, že cesta do Bebbanburgu vede přes Hornecastre, ne přes Ledecestre. A já jsem svému instinktu vždycky věřil. Možná často odporuje zdravému rozumu, ale instinkt je svědění v zátylku, které člověku říká, že nebezpečí je blízko. Rozhodl jsem se tedy dát na něj.

A následující den jsem přes všechno naléhání své dcery zamířil k Hornecastru.

Hornecastre je pusté, nehostinné místo, i když Římané si ho cenili natolik, že tam jižně od řeky Beiny postavili pevnost ohrazenou kamennou zdí. Nepostavili k ní však žádné cesty, a tak jsem předpokládal, že jim sloužila jen jako strážní stanoviště, z něhož mohli kontrolovat lodě plující proti proudu řeky. Ty lodě nemohly patřit nikomu jinému než našim předkům, prvním Sasům, kteří přeplouvali moře, aby si našli novou zemi. A byla to dobrá země, aspoň na severu, kde se na stráních nízkých kopců rozprostíraly bohaté pastviny. Poblíž pevnosti žily dvě dánské rodiny, ale oběma Západosasové hned po příchodu řekli, že musejí odejít. „Proč se ti Dánové neusadili přímo v pevnosti?“ zeptal jsem se Egila, rozvážného muže středního věku s dlouhým spleteným vousem, který vyrostl nedaleko Hornecastru, třebaže nyní sloužil v lindcolnské posádce jako velitel nočních strážců. Potom, co hornecasterskou pevnost obsadili Západosasové, ho Sigtryggr poslal s malým oddílem mužů, aby je pozoroval. Egil to dělal z bezpečné vzdálenosti, ale pak ho opatrný Sigtryggr zase raději stáhl zpátky do Lindcolnu. Využil jsem toho a vzal jsem ho do Hornecastru s sebou. „Pokud bychom se rozhodli na pevnost zaútočit, bude užitečné mít někoho, kdo ji zná,“ řekl jsem mu. „Já ji neznám, ale ty ano.“

„Žil tam muž jménem Torstein, ale už odtamtud odešel,“ odpověděl Egil.

„Proč?“

„Kvůli zátopám, pane. Dva jeho synové se při nich utopili a on usoudil, že Sasové na to místo uvalili kletbu. Tak sebral rodinu a odešel. Na téhle straně pevnosti je docela široký potok, možná spíš říčka, a za pevností zase řeka. Navíc valy na vzdálené straně jsou místy zborcené. Ne na téhle straně, pane,“ dodal, aby to bylo jasné, „na jižní a na východní.“

„Odtud se ale zdá, že jsou pevné,“ poznamenal jsem. Díval jsem se na pás kamenné hradby, která se chmurně tyčila nad širokými rozlohami rákosí. Na stožárech nad severní zdí visely dva praporce, a když jeden z nich poryv větru rozevlál, stačil jsem na něm rozeznat wessexského draka. Ten druhý musel být z těžšího plátna, protože stále visel zplihle. „Co je na tom levém praporci?“ zeptal jsem se Egila.

„Nikdy jsme to nepoznali, pane.“

Měl jsem podezření, že se Egil spíš nikdy nepokusil dostat tak blízko, aby mohl poznat, co na druhém praporci je. Nad hradbou stoupal kouř z kuchyňských ohňů, ale taky se táhl z plání na jihu, kde zřejmě tábořila část Brunulfových sil. „Kolik jich tam je?“ zeptal jsem se.

„Dvě stě?“ odpověděl nejistě. „Nebo možná tři sta.“

„Všechno bojovníci?“

„Mají s sebou i pár čarodějů, pane.“ Věděl jsem, že tím míní kněze.

Byli jsme dost daleko od pevnosti, přesto jsem nepochyboval, že muži na hradbách vidí, jak je z nízkého kopce pozorujeme. Většina mých mužů však zůstala skrytá v mělkém údolí za ním. „Je tam kromě té pevnosti ještě něco?“

„Jen pár chatrčí.“

„A to se Sasové ani nepokusili postoupit dál na sever?“

„Ne. Od prvního dne, kdy sem přišli, zůstávají tady,“ odpověděl, zatímco se probíral ve vousu a hledal veš. „Možná vyjížděli do okolí, ale my jsme o nich nemuseli vědět. Dostal jsem rozkaz držet se od nich dál a neprovokovat je.“

„To bylo moudré,“ řekl jsem, i když jsem si uvědomil, že se chystám dělat pravý opak.

„Tak o co jim vlastně jde?“ zeptal se Egil znepokojeně.

„Chtějí nás vyprovokovat k útoku,“ odpověděl jsem. Jenže pokud měl Egil pravdu a Západosasové opravdu mají za zdmi pevnosti dvě nebo tři stovky mužů, potřebovali bychom jich my nejmíň čtyři sta, abychom měli šanci pevnost dobýt. Ale proč bychom to dělali? K čemu by nám byly ruiny staré pevnosti, která už dávno nestřeží nic cenného? Ostatně totéž jistě ví i Brunulf, tak proč tam zůstává? „Jak se sem dostali?“ zeptal jsem se. „Připluli loděmi?“

„Ne, pane. Přijeli.“

„A trčí tu spoustu mil od nejbližších západosaských sil,“ poznamenal jsem spíš pro sebe, než že bych na to upozorňoval Egila.

„Ty nejbližší jsou ve Steanfordu, pane.“

„A to je jak daleko?“

„Asi půl dne jízdy, pane,“ řekl nejistě. „Tak nějak.“

Pobídl jsem Tintrega dlouhým svahem dolů, prodral jsem se křovisky a pokračoval přes příkop do mírného stoupání za ním. Vzal jsem s sebou Finana a tucet mužů, zbývající jsme nechali ukryté. Kdyby Západosasové dostali chuť zahnat nás pryč, nezbývalo by nám než ujet na sever. Zjevně se však spokojovali tím, že sledovali, jak se blížíme. Viděl jsem, že k mužům na hradbách vystoupil jeden z jejich kněží, zvedl kříž a držel ho proti nám. „Vrhá na nás kletbu,“ poznamenal jsem pobaveně.

Eadric, můj saský zvěd, se dotkl kříže na krku, ale nic neřekl. Rozhlédl jsem se po travnaté pláni severně od pevnosti. „Podívej se na louku na naší straně říčky,“ požádal jsem Eadrika, protože měl stejně dobré oči jako Finan. „Co tam vidíš?“

Postavil se v třmenech, zaclonil si tvář rukou a chvíli jen hleděl. „Že by to byly hroby?“ řekl pak překvapeně.

„Něco tam kopou,“ přidal se Finan. Opravdu se zdálo, že je tam několik hromad čerstvě vykopané země.

„Chceš, abych se tam zajel podívat, pane?“ zeptal se Eadric.

„Pojedeme tam všichni.“

Pomalu jsme se blížili k pevnosti. Na znamení, že nechceme boj, jsme si nevzali štíty a nějakou dobu se zdálo, že Západosasům stačí jenom nás pozorovat. Když jsme k těm záhadným hromadám čerstvě vykopané země přijeli blíž, uviděl jsem, že to nejsou hroby, ale jakýsi výkop. „Že by chtěli stavět novou pevnost?“ uvažoval jsem.

„Něco stavět chtějí,“ řekl Finan.

„Pane!“ zvolal varovně Eadric, ale to už jsem uviděl i já, že z pevnosti vyjel houf jezdců a míří k místu, kde přes říčku přecházel brod. Nás bylo čtrnáct, a pokud se chtěl Brunulf vyvarovat problémů, musel vést stejný počet. A tak to taky bylo. Když se však jezdci ocitli vprostřed řečiště, kde klidný tok sahal koním skoro po břicho, všichni se zastavili. Tam se
shlukli a zdálo se, že se o něčem dohadují. Po chvíli se dva z nich obrátili a rozjeli se zpátky k pevnosti. To už jsme byli na kraji louky, po nedávných deštích bohatě zelené, a když jsem pobídl Tintrega vpřed, poznal jsem, že to, co se tu buduje, není pevnost, ale něco zcela jiného. Výkop měl tvar kříže. Okamžitě mi bylo jasné, o co jde. Základy kostela! Až vyplní výkop kameny, budou na nich spočívat nosné pilíře zdí. „Kostel!“ řekl jsem užasle. „A velký!“

„Skoro jako ten ve Wintanceasteru,“ dodal Finan.

Dvanáct zbývajících Západosasů teď vyjíždělo z řeky. Osm z nich byli bojovníci jako my a doprovázeli je dva kněží v černém duchovním šatu a dva mniši v hnědých kutnách. Bojovníci neměli přilby ani štíty a kromě mečů zastrčených v pochvách žádné jiné zbraně nenesli. Jejich vůdce jel na pěkném šedém hřebci a pod tmavým pláštěm lemovaným kožešinou měl kožený náprsní krunýř, na němž se mu leskl stříbrný kříž. Byl mladý, měl vážnou zasmušilou tvář, krátký vous a vysoké čelo. Zastavil neklidného koně a chvíli na mě mlčky hleděl, jako by očekával, že promluvím první. Jenže já jsem taky mlčel.

„Jsem Brunulf Torkelson z Wessexu,“ řekl konečně. „A kdo jsi ty?“

„Takže syn Torkela Brunulfsona?“ zeptal jsem se.

Překvapeně na mě pohlédl a pak přikývl. „Ano, pane.“

„Tvůj otec bojoval po mém boku u Ethandunu,“ řekl jsem. „A bojoval dobře! Zabil ten den spoustu Dánů. Žije ještě?“

„Ano, žije.“

„Tak mu vyřiď můj srdečný pozdrav.“

Chvíli váhal a cítil jsem, že mi chce poděkovat, ale rozmyslel si to. Zřejmě si se mnou nechtěl zadat. „A od koho ten pozdrav je?“ zeptal se místo toho.

Pousmál jsem se a přejel jsem pohledem řadu jeho mužů. „Ty dobře víš, kdo jsem, Brunulfe,“ řekl jsem. „Oslovil jsi mě ‚pane‘, tak se netvař, že mě neznáš.“ Ukázal jsem na nejstaršího z jeho bojovníků, prošedivělého muže s velkou jizvou přes celé čelo. „A ty jsi zase bojoval vedle mě u Fearnhammu, je to tak?“

Muž se zazubil. „Ano, pane.“

„Mám dojem, že jsi sloužil Steapovi.“

„Ano, pane,“ přikývl znovu potěšeně.

„Pověz tedy Brunulfovi, kdo jsem.“

„To je…“

„Já vím, kdo to je,“ přerušil ho Brunulf a pak směrem ke mně lehce kývl hlavou. „Je pro mě čest, že se s tebou setkávám, pane,“ řekl zdvořile. Tím se však příliš nezavděčil oběma kněžím, kteří si po jeho slovech znechuceně odplivli. „A mohu se zeptat,“ pokračoval Brunulf, „co přivedlo Uhtreda z Bebbanburgu do tohoto nehostinného místa?“

„Právě jsem se chystal zeptat tebe, co sem přivedlo vás,“ opáčil jsem.

„Tady nemáš co dělat!“ zavrčel jeden z kněží. Byl to pevně stavěný muž s širokou hrudí, asi o deset nebo patnáct let starší než Brunulf, s tvrdým výrazem, krátce střiženými vlasy a nespornou autoritou. Černý kněžský šat měl z jemně tkané vlněné látky a na hrudi se mu blýskal zlatý kříž. Druhý kněz byl mladší, mnohem menší a z naší přítomnosti zjevně velmi nervózní.

Podíval jsem se na toho staršího. „A kdo jsi ty?“ zeptal jsem se.

„Ten, kdo koná Boží dílo.“

„Znáš mé jméno, ale víš taky, jak mi říkají?“

„Satanův zplozenec,“ vyštěkl nenávistně.

„Někteří možná,“ připustil jsem klidně, „ale jiní mi říkají zabiják kněží. Je to sice už mnoho let, co jsem mečem rozpáral břicho jednomu drzému knězi, ale pořád to umím,“ dodal jsem s úsměvem.

Brunulf zvedl ruku, aby knězi zabránil v dalších nenávistných výpadech. „Otec Herefrith se obává, že jsi nedovoleně vstoupil na cizí území, pane Uhtrede,“ řekl zdvořile. Bylo zřejmé, že nemá zájem, aby došlo k něčemu, co by mohlo vést k boji.

„Jak se může někdo dopustit nedovoleného vstupu na cizí území v zemi svého krále?“ zeptal jsem se.

„Tohle území patří králi Edwardu Wessexskému,“ odpověděl Brunulf.

Musel jsem se zasmát. Bylo to nestoudné prohlášení, stejně nehorázné jako Konstantinovo tvrzení, že veškeré území severně od římské zdi patří Skotům. „Půda, na níž stojíme, je půlden jízdy na sever od hranice,“ řekl jsem.

„To je důkaz toho, co říkáme my,“ ozval se znovu otec Herefrith. Jeho hluboký hlas doslova vrčel nenávistí a ještě větší nenávist mu šlehala z očí. Podle jizvy na líci jsem usoudil na bývalého bojovníka a jeho tmavé obočí jasně říkalo, že ze mě nemá strach a chce mě vyprovokovat. Měl mohutnou svalnatou postavu, kterou nemohl získat jinak než dlouholetým cvičením boje mečem. Všiml jsem si, že svého koně drží stranou od zbývajících Brunulfových mužů, a dokonce i od druhého kněze, jako by jejich společností pohrdal.

„Důkaz?“ opakoval jsem posměšně.

„Ano, důkaz!“ vyštěkl. „I když nemáme zapotřebí cokoli vám dokazovat. Jste lejna, která odpadla od ďáblova zadku, a dovolili jste si vniknout na území krále Edwarda.“

„Otec Herefrith je kaplan krále Edwarda,“ ozval se Brunulf, zjevně znepokojený agresivitou staršího kněze.

„Pro mě je otec Herefrith hovno, které odpadlo od zadku prasnice,“ prohlásil jsem, stále ještě klidným hlasem.

Herefrith na mě jen nenávistně zíral. Jednou jsem slyšel, že kdesi daleko za mořem žije kmen lidí, kteří dokážou zabíjet pohledem, a zdálo se, že tenhle mohutný kněz se je snaží napodobit. Odvrátil jsem se od něho dřív, než mě mohl vyprovokovat k něčemu horšímu, než jsou urážky, a v tu chvíli jsem si všiml, že ten druhý praporec v pevnosti, který vítr nerozevlával, stáhli dolů. Uvažoval jsem, jestli se pod ním nechystá k výpadu proti nám bojový oddíl. „Váš královský kaplan zrozený z prasnice říká, že je to důkaz,“ obrátil jsem se na Brunulfa. „Ptám se tě, jaký důkaz.“

„Otče Stepane,“ obrátil se Brunulf s mou otázkou na nervózního mladšího kněze.

„V roce osmistém sedmdesátém pátém našeho Pána postoupil northumbrijský král
Ælla tohle území navždy východoanglickému králi Oswaldovi,“ oznámil mi druhý kněz vysokým nejistým hlasem. „A protože král Edward je nyní vládcem Východní Anglie, je taky skutečným a právoplatným dědicem tohoto daru.“

Pohlédl jsem na Brunulfa. Dělal na mě dojem slušného muže, přitom se nezdálo, že by byl o pravdivosti výroku mladšího kněze přesvědčen. „V roce osmistém sedmdesátém pátém Thora se
Ælla nacházel v obležení svého soka a Oswald tehdy nebyl žádným králem Východní Anglie, ale pouhou loutkou v rukou Ubby,“ odpověděl jsem.

„Přesto…,“ pokusil se promluvit starší kněz, ale já jsem ho ke slovu nepustil.

„Loutkou Ubby Hrozného, kterého jsem já na břehu moře zabil,“ dokončil jsem.

„Přesto,“ opakoval starší kněz hlasitě, jako by mě vyzýval, abych ho znovu přerušil, „přesto se ten dar uskutečnil, včetně sepsání dokumentu opatřeného pečetí, takže území přešlo právoplatně do nové držby.“ Podíval se na otce Stepana. „Je to tak?“

„Ano, je,“ potvrdil mladší kněz pisklavým hlasem.

Herefrith na mě znovu upřel nenávistný pohled, opět se mě snažil zabít očima. „To znamená, že ses dopustil nedovoleného vniknutí na půdu krále Edwarda,
earslingu!“

Brunulf sebou při té urážce trhl, zatímco já jsem zůstal klidný. „Můžeš mi ten takzvaný dokument ukázat?“ zeptal jsem se.

Chvíli nikdo nepromluvil a pak Brunulf pohlédl na mladšího kněze. „Otče Stepane?“

„Proč bychom měli tomuto hříšníkovi cokoli dokazovat?“ ozval se znovu popuzeně Herefrith a popojel o krok dopředu. „Je to člověk nenáviděný Bohem a zabiják kněží, jak sám řekl, který vstoupil do manželství se svou saskou děvkou a zplodil s ní ďáblovy potomky!“

Zaslechl jsem za sebou hněvivé mumlání svých mužů a zvedl jsem ruku, abych je uklidnil. Rozhodl jsem se Herefritha ignorovat a obrátil jsem se na mladšího kněze. „Sám víš, že sepsat nějakou smlouvu dodatečně není problém,“ řekl jsem. „Ale jestli mě chceš bavit, tak mi pověz, proč by nějaký panovník měl dávat takový dar jinému panovníkovi.“

Otec Stepan se podíval na otce Herefritha, jako by ho žádal o svolení promluvit, ale starší kněz na to nereagoval a dál nasupeně zíral na mě.

„Tak co?“ naléhal jsem. „Pověz mi to.“

„V roce šestistém třicátém druhém našeho Pána,“ začal mladší kněz nervózně, „přišel k této řece svatý Erpenwald z Wuffingasu. Bylo to během záplavy a řeku nešlo překročit. Svatý Erpenwald se však pomodlil k Bohu, hodil do řeky svou poutnickou hůl a vody se rozestoupily.“

„Byl to zázrak,“ dodal Brunulf rozpačitě na vysvětlenou.

„Zvláštní, že jsem tenhle příběh nikdy neslyšel,“ poznamenal jsem. „Jako chlapec jsem vyrůstal v Northumbrii a northumbrijský kluk vychovávaný v křesťanském duchu jako já by jistě musel tak úžasnou historku znát. Slýchal jsem o papuchalcích, kteří zpívali žalmy, o batoleti, jež vyléčilo chromou matku tím, že plivlo na její levý prs, ale o muži, který nepotřeboval most, aby přešel rozvodněnou řeku? Ne, tenhle příběh jsem opravdu nikdy neslyšel.“

„A před půl rokem,“ pokračoval otec Stepan, jako bych nic neřekl, „se na dně téhle řeky našla hůl svatého Erpenwalda.“

„To tam po dvou stech letech pořád ležela?“ podivil jsem se.

„Mnohem déle,“ ozval se jeden z mnichů a vysloužil si za to hněvivý pohled otce Herefritha.

„A neuplavala?“ předstíral jsem dál upřímný údiv.

„Proto si král Edward přeje, aby se tohle místo stalo cílem poutníků a postavil se tady poutní kostel,“ dokončil otec Stepan svůj výklad bez ohledu na můj posměch.

„A proto sem poslal bojovníky, že?“

„Až bude kostel stát, bojovníci odejdou,“ řekl rychle Brunulf. „Jsou tady jen k ochraně svatých otců a aby pomohli se stavbou.“

„To je pravda,“ dodal dychtivě otec Stepan.

Všechno to byly lži. I nadále jsem si byl jistý, že tady nejsou proto, aby stavěli nějaký kostel, ale aby odváděli Sigtryggrovu pozornost, zatímco Konstantin bude uskutečňovat svůj plán dostat severní část Mercie pod svou moc. Navíc by jim nevadilo, kdyby Sigtryggra vyprovokovali k útoku na pevnost a vyvolali tím další válku na jihu. Jenže pokud jim jde o tohle, proč se chovají tak klidně? Proč provokují tak málo? Otec Herefrith sice sršel nepřátelstvím, ale byla to zášť zatrpklého a umanutého kněze, jemuž je nepřátelství přirozené a který ani neumí být zdvořilý. Brunulf a zbývající muži jeho doprovodu byli mírní a snažili se mě spíš uklidnit. Pokud by jejich úkolem bylo vyprovokovat válku, chovali by se jinak. A tak jsem se rozhodl trochu na ně přitlačit. „Vy tedy tvrdíte, že tohle je území krále Edwarda,“ řekl jsem. „Ale abyste se k němu dostali, museli jste přejet přes území krále Sigtryggra.“

„Ano, to je pravda,“ připustil váhavě Brunulf.

„Takže mu dlužíte celní poplatky,“ pokračoval jsem. „Předpokládám, že jste si s sebou přivezli nářadí na stavbu,“ ukázal jsem hlavou na výkop ve tvaru kříže. „Rýče, motyky, možná dokonce i dřevo, abyste tu svou svatyni na počest zázraku mohli postavit.“

Chvíli se k odpovědi nikdo neměl. Viděl jsem, že se Brunulf podíval na otce Herefritha, a ten téměř neznatelně kývl hlavou. „Na tom něco je,“ připustil Brunulf nervózně. Na muže, který měl vyprovokovat válku, to byl neskutečný ústupek.

„Budeme o tom uvažovat a do dvou dnů ti dáme odpověď,“ dodal nasupeně otec Herefrith.

V první chvíli jsem chtěl protestovat a žádat, abychom se setkali následující den, ale pak jsem si uvědomil, že v náhlé změně Herefrithova postoje je něco podivného. Do této chvíle z něj vyzařovalo pouze nepřátelství a odpor ke všemu, co jsem řekl, avšak teď byl ochotný podpořit Brunulfovu smířlivost, i když stále v nepřátelském duchu. Vlastně to byl on, kdo Brunulfovi naznačil, že by měl předstírat souhlas se zaplacením cla, a on taky určil dvoudenní lhůtu, po níž mi hodlali dát odpověď. Proto jsem potlačil chuť dohadovat se s nimi. „Dobrá,“ přikývl jsem, „takže se tady sejdeme za dva dny. A doufám, že to už přinesete zlato.“

„Tady ne,“ ozval se otec Herefrith ostře.

„Ne? Proč?“

„Protože zápach tvé přítomnosti tohle posvátné Boží místo znesvěcuje,“ odpověděl a ukázal k severu. „Vidíš ty lesy na obzoru? Hned za nimi je kámen, pohanský kámen.“ Odmlčel se, aby si mohl odplivnout. „Setkáme se ve středu dopoledne u toho kamene. Můžeš si s sebou vzít dvanáct mužů, víc ne.“

Znovu jsem musel potlačit chuť nějak ho popudit a přikývl jsem na souhlas. „Dobrá. Za dva dny dopoledne s dvanácti muži u pohanského kamene.“

„Přivezu ti odpověď, pohane,“ řekl ještě Herefrith, otočil koně a rozjel se k pevnosti.

„Všichni se tam setkáme, pane,“ dodal Brunulf, zjevně rozpačitý z Herefrithova nepřátelství.

Jenom jsem přikývl a pak jsem sledoval, jak se i oni vracejí do pevnosti.

Taky Finan se za nimi díval. „Ten nenávistný kněz nikdy žádné clo nezaplatí,“ poznamenal. „Nezaplatil by ani za ždibec chleba, kdyby jeho matka hladověla.“

„Zaplatí,“ řekl jsem.

Ale ne zlatem. Věděl jsem, že se bude platit krví. Za dva dny.




Kapitola čtvrtá

Kámen, na němž otec Herefrith trval jako na místu setkání, byl hrubý sloup dvojnásobné výšky muže a stál jako vztyčený prst v mělkém úrodném údolí asi hodinu lehké jízdy od pevnosti. Byl to jeden z těch záhadných balvanů, jež dávní lidé zanechali po celé zemi. Některé byly seskupené v kruzích, jiné tvořily uličku a další vypadaly jako stoly připravené pro obry. A mnohé, jako tenhle na jižním hřebenu údolí, měly zřejmě význam nějakého znamení. Jeli jsme od pevnosti na sever po dobytčí stezce, a když jsme dorazili na určené místo, dotkl jsem se Thorova kladiva na krku a uvažoval jsem, který bůh chtěl, aby tady ten kámen vedle cesty stál a proč. Finan se pokřižoval. Egil, jenž vyrostl v údolí řeky Beiny, řekl, že jeho otec o tomhle místě mluvil jako o Thorově kameni. „Ale Sasové mu říkají Satanův kámen, pane,“ dodal.

„Pro mě to bude Thorův kámen,“ prohlásil jsem.

„A tady žijí Sasové?“ zeptal se můj syn.

„Když sem můj otec přišel, tak tady žili, pane,“ odpověděl Egil.

„A co se s nimi stalo?“

„Někteří zemřeli, jiní odešli a část jich tu zůstala jako otroci.“

A Sasové se teď mstili, protože kousek na sever od vrcholu kopce, na
němž kámen stál, jsme nedaleko brodu přes Beinu objevili vypálenou
usedlost. Muselo k tomu dojít nedávno a Egil mi potvrdil, že je to jedno
z mála míst, která Brunulfovi muži zničili. „Všechny donutili odejít,“
řekl.

„Nikoho nezabili?“

Zavrtěl hlavou. „Řekli jim, že musejí být do západu slunce pryč, a to bylo všechno. Prý se jim jejich vůdce skoro omlouval.“

„Omlouval? Zvláštní způsob, jak začínat válku,“ poznamenal můj syn.

„Chtějí, abychom první krev prolili my,“ řekl jsem.

Můj syn kopl do zpola spáleného trámu. „Tak proč tuhle usedlost vypálili?“ zeptal se.

„Asi aby nás přiměli k útoku. Aby nás vyprovokovali k pomstě.“ Žádné jiné vysvětlení mě nenapadalo. Ale proč tedy byl Brunulf při setkání se mnou tak mírný?

Brunulfovi muži vypálili síň, stodolu a chlévy. Soudě podle velikosti spáleniště muselo jít o bohatou usedlost a lidé, kteří v ní žili, ji museli považovat za bezpečné místo, protože kolem nepostavili žádnou palisádu. Ruiny ležely jen pár desítek kroků od brodu, k němuž se táhla široká cesta vydupaná dobytkem. O kus výš proti proudu jsme našli řetěz vrší na ryby, natažený napříč přes řeku. Teď byla tahle past ucpaná a to, že řeku přehrazovala, způsobilo, že se voda vylila z břehů a utvořila v tom místě mělké jezero. Několik chatrčí, které patřily k usedlosti, zůstalo nedotčených, takže jsme se v nich mohli uložit na noc. Z ohořelých dřev jsme pak rozdělali ohně a opékali na nich skopová žebra. Poslal jsem do lesa jižně od nás strážce a další potom do skupiny vrb na vzdáleném břehu řeky.

Můj syn byl přesto neklidný. Několikrát se zvedl od ohně, došel na jižní okraj spálené usedlosti a hleděl na osamocený kámen, jenž se matně rýsoval na obzoru. Zřejmě si představoval, jak se kolem něj plíží temné postavy nepřátel, a pátral po odlescích záře našich ohňů na čepelích jejich mečů. „Nedělej si starosti, nepřijdou,“ řekl jsem mu, když vyšel měsíc.

„To chtějí, abychom si mysleli,“ odpověděl. „Ale jak můžeme vědět, co si myslí oni?“

„Nejspíš to, že jsme hlupáci.“

„A možná mají pravdu,“ zamumlal, když si opět sedal mezi nás. Přesto se znovu zadíval do temnoty na jihu, v níž slabá záře na obloze prozrazovala ohně Brunulfových mužů v pevnosti a v lukách za ní. „Jsou jich tři stovky,“ poznamenal.

„Ještě víc,“ mínil jsem.

„Co když se rozhodnou zaútočit?“

„Stráže nás budou varovat. K tomu je máme.“

„Ale jestli se přiženou na koních, nebudeme mít na nic čas.“

„Tak co bys dělal ty?“

„Přesunul bych se o pár mil dál na sever,“ odpověděl a jeho výraz v záři ohně svědčil o tom, že skutečně má obavy. Můj syn nebyl žádný zbabělec, ale i ten nejstatečnější muž si musel uvědomit, jakému nebezpečí jsme vystaveni u ohňů, jež prozrazují, kde jsme, zvlášť když jsme se nacházeli tak blízko nepřátel, kterých bylo přinejmenším dvakrát tolik než nás.

Pohlédl jsem na Finana. „Taky myslíš, že bychom se měli přesunout?“

Usmál se. „Ty dobře víš, že se vystavujeme nebezpečí.“

„A proč to tedy dělám?“

Muži se naklonili blíž a poslouchali. Redbad, Frís a přísežný muž mého syna, pískal na flétničku tichou melodii, ale teď přestal hrát a s napjatým výrazem se díval na mě. Finan se usmíval. „Proč to děláš?“ opakoval a vzápětí si sám odpověděl. „Protože víš, co udělají oni.“

Přikývl jsem. „A co udělají?“

Finan svraštil čelo a chvíli přemýšlel. „Ti zatracení bastardi na nás chystají léčku, že?“

Znovu jsem přikývl. „Ti zatracení bastardi si myslí, že jsou chytřejší než my a že nás za dva dny chytí do své zatracené pasti. A proč za dva dny? Protože potřebují zítřek, aby se na to mohli připravit. Možná se mýlím, možná se tu svou past pokusí sklapnout dnešní noc, ale nevěřím tomu. V tom to riziko spočívá, že to nevím jistě. Ale my je musíme přesvědčit, že žádné podezření nemáme. Že jsme jako jehňata, která čekají na řezníkův nůž. Proto zůstáváme tady, abychom vypadali jako ta hloupá jehňata, která netuší, jaký konec se pro ně chystá.“

„Bééééé,“ zabečel jeden z mých mužů a po něm samozřejmě začali bečet ostatní, takže to kolem našeho ohně znělo jako v Dunholmu o trhovém dni. A všichni se smáli a bavili se.

Viděl jsem, že můj syn se nesměje a čeká, až se hluk utiší. „Jaká past by to měla být?“ zeptal se potom.

„Pokus se na to přijít,“ odpověděl jsem a pak jsem se uložil ke spánku. A než jsem usnul, snažil jsem se na to přijít sám.

Mohl jsem se mýlit. Ležel jsem v zablešené boudě a poslouchal muže, jak zpívají a někteří už chrápou. Dospěl jsem k závěru, že jsem se o důvodu přítomnosti Západosasů v Hornecastru mýlil. Nepřitáhli tam, aby odvedli naši pozornost a naše síly od Konstantinova vpádu, protože Edward nebyl takový hlupák, aby vyměnil část Northumbrie za nový klášter v Lindisfareně. Jeho ambicí bylo stát se jednou králem všech saských území a nikdy by bebbanburské kopce s bohatými pastvinami Skotům nepřenechal. A ještě nesmyslnější by bylo, kdyby jim daroval samotný Bebbanburg, jednu z nejpevnějších tvrzí v celé Británii. Z toho mi vyšlo, že jde s největší pravděpodobností o shodu okolností, i když pro mě nešťastnou. Konstantin táhl na jih, zatímco Západosasové z jiného důvodu vyrazili na sever. A mezi těmito dvěma pohyby zřejmě žádná souvislost nebyla. Zřejmě. I když na tom nezáleželo. Teď bylo důležité, že ve staré pevnosti na břehu řeky je Brunulf se svými muži.

Přemýšlel jsem tedy o Brunulfovi a o otci Herefrithovi. Který z nich vlastně velí?

A taky jsem uvažoval o praporci, který zmizel z valů pevnosti.

Co mi však připadlo nejpodivnější a nad čím jsem žasl nejvíc, byl Brunulfův přátelský tón. Setkání nepřátel před bojem jsou skvělou příležitostí k vzájemným urážkám. Je to téměř rituál. Jenže Brunulf byl zdvořilý, uctivý a málem pokorný. Jestliže měl svou přítomností na northumbrijské půdě vyprovokovat náš útok, který by poskytl Wessexu záminku pro porušení mírové smlouvy, proč se nechoval nepřátelsky? Jistě, otec Herefrith byl agresivní, byl nepřátelský, ale zůstal jediným, kdo se mě snažil vyprovokovat k hněvu. Skoro to vypadalo, jako by se
ostatní chtěli boji vyhnout. Ale proč tedy vůbec na jih Northumbrie
vtrhli?

Samozřejmě lhali. Nepochyboval jsem, že žádná stará smlouva, která by postupovala nějaké území Východní Anglii, neexistuje. A hůl svatého Erpenwalda, pokud ten nešťastník vůbec nějakou měl, musela dávno zmizet. Stejně tak mi bylo jasné, že nemají ani v nejmenším úmyslu platit nějaké clo. Žádná z těchto lží mi nedávala smysl. A už vůbec jsem nechápal, proč sem přišli, protože jejich klidná, neagresivní přítomnost nás nijak neohrožovala. Přesto bylo zřejmé, že chtějí vyvolat boj. Proč by tu jinak byli?

A pak jsem to pochopil.

Došlo mi to zničehonic, když jsem uprostřed noci zíral dveřmi chatrče na zář ohňů, která lehce zbarvovala mraky na jižní obloze. Uvědomil jsem si, že ve mně ta myšlenka dřímala celý den, třebaže nejasná a jen zpola utvořená. Avšak teď náhle nabyla pevného tvaru. Už jsem věděl, proč tady jsou.

A byl jsem si naprosto jistý, že vím, kdy boj začne. Za dva dny.

Věděl jsem tedy proč a myslel jsem si, že vím kdy. Ale kde k tomu dojde?

Tahle otázka mi nedovolovala usnout. Ležel jsem u dveří jedné z chatrčí, které oheň ušetřil, a zachumlaný do pláště z vydří kožešiny jsem naslouchal mumlání hlasů kolem dohasínajících ohňů. Ohořelé trámy a desky vypálené síně nám poskytovaly dostatek dřeva na ohně, a když jsem na to pomyslel, začal jsem uvažovat, jestli si opravdu Brunulf přivezl kmeny na stavbu kostela s sebou. Pokud tedy skutečně chtějí stavět kostel, jak tvrdí – a to, že si dali námahu s kopáním základů, tomu nasvědčovalo –, museli si stavební dřevo buď přivézt s sebou, nebo předpokládat, že si ho opatří na místě. Jenže v okolí pevnosti jsem žádné lesy se vzrostlými stromy neviděl. Zato cestou na sever jsme na les narazili.

Od Hornecastru jsme jeli po hrubé dobytčí stezce, která procházela pásem lesa, jenž se táhl po hřebeni nevysokého návrší. Bylo to asi v půli cesty mezi vypálenou usedlostí a Hornecastrem. Teprve teď jsem si uvědomil, že tím lesem bude muset projet na setkání s námi i Brunulf. A to byla myšlenka, která kdesi ve mně čekala, až na ni přijdu, a nedovolovala mi usnout. Samozřejmě! Bylo to tak jednoduché! Nemusel jsem se oblékat ani si natahovat boty, protože jsme se ukládali ke spánku tak, jak jsme přijeli, pro případ, že by se Západosasové opravdu pokusili o překvapivý útok. Sice jsem o tom pochyboval, přesvědčený, že mají jiné plány, ale přesto jsem to svým mužům poručil. Nemohlo uškodit, když budou v pohotovosti. Připnul jsem si tedy k pasu pochvu s Hadím dechem a vyšel jsem do noci. Dal jsem se po cestě k jihu. Finan mě musel zpozorovat, protože mě doběhl. „Nemůžeš usnout?“ zeptal se mě.

„Zaútočí ve středu ráno,“ odpověděl jsem.

„Ty to víš?“

„S jistotou ne, ale jsem ochotný vsadit Tintrega proti chromé herce, že mám pravdu. Brunulf přijede na setkání s námi někdy během dopoledne, a právě v tu dobu Západosasové zaútočí.“ Usmál jsem se. „Ve Wodenův den, a to je dobré znamení.“

Nechali jsme vypálenou usedlost za sebou a šli jsme dál do dlouhého mírného svahu. Někde vpravo se ozývalo šplouchání řeky. Měsíc halily mraky,
ale naštěstí řídké a potrhané, takže nám občas jeho bledá zář ukázala nejen
cestu, ale i pás lesů, který se táhl jako velká tmavá bariéra mezi námi a pevností. „Tam,“ ukázal jsem k temnému obzoru. „Tam s námi chtějí bojovat.“

„V lese?“

„Na jeho druhé straně, aspoň předpokládám.“

Finan šel vedle mě chvíli mlčky. „Ale když chtějí bojovat na té druhé straně, proč chtěli, abychom na ně čekali tady?“

„Protože nás tady chtějí mít,“ odpověděl jsem trochu záhadně. „Důležitější otázka je, s kolika muži přijedou.“

„Se všemi, co mají,“ mínil Finan.

„To si nemyslím.“

„Říkáš to, jako by sis byl vším tím jistý.“

„Copak jsem se někdy mýlil?“

„Panebože, tisíckrát!“

Zasmál jsem se. „Pověz mi, jaký dojem na tebe udělal arcibiskup Hrothweard.“

„Docela příjemný chlapík.“

„Opravdu?“

„Vypadá tak trochu jako otec Pyrlig, akorát není tlustý.“

To bylo velmi dobré doporučení. Pyrlig byl waleský kněz, ale taky bývalý bojovník, na něhož jsem se mohl bezvýhradně spolehnout. Měl mou absolutní důvěru posílenou tím, že po mém boku bojoval ve štítové hradbě. Byl to muž, kterému bych svěřil svůj život, a taky mi ten život nejednou zachránil. „A o čem jste spolu mluvili?“

„Byl znepokojený Konstantinem. Na něj se mě ptal.“

„Proč znepokojený?“

„Ví, že bude těžké obnovit klášter na Lindisfareně bez Konstantinova souhlasu.“

„A proč by mu to Konstantin neměl schválit? Je přece křesťan, aspoň se za něj prohlašuje.“

„To jsem mu taky říkal.“

„A neptal se tě na Bebbanburg?“

„Ptal se mě, jestli si myslím, že se Konstantin Bebbanburgu zmocní.“

„A cos mu odpověděl?“

„Že těžko. Ledaže by je tam vyhladověl.“

„Což udělá,“ řekl jsem. „Ale až na jaře.“ Opět jsme šli chvíli mlčky. „Je to divné,“ začal jsem znovu. „Brunulf se chystá stavět kostel a Hrothweard chce zase obnovit klášter. Že by to byla jen shoda okolností?“

„Lidé pořád někde něco staví.“

„To je pravda,“ připustil jsem. „Ale stejně je mi to divné.“

„Myslíš, že tady opravdu chtějí stavět kostel?“

„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Je to jen záminka, aby tady mohli být. Ve skutečnosti chtějí začít válku.“

„A ty jim chceš vyhovět?“

„Jak to myslíš?“

„Jestli jsi ochotný bojovat, půjdeš jim na ruku.“

„Poslouchej, co mám v plánu,“ řekl jsem. „Ve středu se těch bastardů zbavíme a pak pojedeme na jih a dáme králi Edwardovi na vědomí, aby s podobnými nesmysly přestal. Potom se vrátíme k Bebbanburgu a dobudeme ho.“

„Takhle jednoduše?“

„Ano,“ přikývl jsem. „Takhle jednoduše.“

Finan se zasmál, ale když se na mě podíval, uviděl, že se tvářím vážně. „Panebože!“ vyhrkl. „To chceš bojovat zároveň s Konstantinem i se svým bratrancem? Jak si, k čertu, představuješ, že bychom to mohli dokázat?“

„Nevím,“ pokrčil jsem rameny. „Ale ještě tenhle rok se k Bebbanburgu vrátím. A nejen k němu, ale i do něj!“ Sevřel jsem v prstech kladivo na krku a viděl jsem, že Finan se dotkl svého kříže. Opravdu jsem neměl tušení, jak bych mohl pevnost dobýt. Věděl jsem jen jedno: mí nepřátelé jsou přesvědčeni, že mě z panství mého otce vyhnali. A při tom jsem je chtěl nechat do chvíle, než mé meče zbarví otcovu půdu doruda krví.

Došli jsme až k onomu osamělému kameni, který se zlověstně tyčil vedle cesty. Dotkl jsem se ho a uvažoval jsem, jestli v něm stále sídlí nějaká temná moc. „Nepřipadá ti podivné, že ten kněz určil místo setkání právě tady?“ zeptal jsem se Finana. „Proč neřekl, že se setkáme na kraji lesa? Nebo někde blíž k pevnosti.“

„Ty víš proč?“

„Protože nás chce mít tady, abychom neviděli, co se děje na druhé straně lesa,“ odpověděl jsem stále s dlaní položenou na kameni.

Finan se pořád tvářil, jako by mu to nebylo jasné, ale na další otázky už jsem mu nedopřál čas, protože jsem obešel kámen a vydal se směrem k lesu. V chůzi jsem si vložil prsty do úst a hvízdl jsem. Z lesa se v odpovědi ozval krátký hvizd a po chvíli se z temnoty vynořila nezřetelná
postava. Věděl jsem, že je to Eadric, zřejmě můj nejlepší zvěd. Byl to už starší
bojovník, ale měl tu zvláštní schopnost pytláků pohybovat se v hustém
lese tiše jako duch. Řekl jsem mu, aby si s sebou vzal roh a varoval nás, kdyby Západosasové vyjeli z pevnosti. Teď mi však ohlásil, že až do západu slunce byl všude klid. „Dokonce ani nevyslali z pevnosti žádné zvědy, pane,“ dodal, jako by nechápal, jak se někdo může obejít bez zvědů.

„Jestli uvažuju správně…“

„Což vždycky,“ skočil mi do řeči Finan.

„… vyjede ráno z pevnosti skupina jezdců,“ dopověděl jsem směrem k Eadrikovi. „Chci, abys je sledoval.“

Eadric se poškrábal ve vousu a zašklebil se. „A co když vyjedou z pevnosti na vzdálené straně?“

„Nejspíš ano,“ řekl jsem. „Takže si najdi místo, odkud bys dohlédl i tam.“

Viděl jsem, že zaváhal. Terén kolem pevnosti byl rovinatý a skrýt se v něm dalo pouze místy za křovisky nebo v mělkých proláklinách. „Snad něco najdu,“ souhlasil nakonec.

„Potřebuju vědět, kolik jich odjelo a kterým směrem,“ pokračoval jsem. „A přijď mi to říct zítra po setmění.“

„Najdu si to místo ještě tuhle noc. Ale jestli mě zítra chytí…“

„Tak řekneš, že jsi utekl od Uhtredových mužů, ukážeš svůj kříž a namluvíš jim, že už tě unavuje sloužit pohanskému bastardovi.“

„To je vlastně pravda,“ řekl Eadric a Finan se zasmál.

Všichni tři jsme pak prošli pěšinou na druhý kraj lesa, odkud se nám otevřel výhled na pevnost. Temné obrysy jejích valů lemovala zář ohňů uvnitř. Dobytčí stezka vedla asi míli nebo míli a půl mírným svahem dolů a mířila přes pastviny rovně jako římská cesta. Nepochyboval jsem, že právě po ní pojede za dva dny Brunulf s jedenácti muži, aby mi s omluvou sdělil, že odmítá cokoli Sigtryggrovi platit. „Jestli má Brunulf aspoň trochu rozumu a obávám se, že má, vyšle zvědy, aby zjistili, jestli na ně na téhle lesní stezce nechystáme léčku.“ Ten les byl základ mého plánu. Tvořily ho většinou staré stromy s trnitým podrostem a padlými kmeny, obrostlými břečťanem. Říkal jsem si, jak mohl takhle zpustnout. Proč ta křoviska nikdo nevysekal, proč netěžil ceněné dubové dřevo nebo nepálil
kmeny v milířích na dřevěné uhlí? Zřejmě proto, že les neměl řádného majitele nebo se o vlastnictví vedly spory. „Pokud bychom mu tedy nějaké uvítání tady chystali,“ pokračoval jsem, „zvědové nás objeví a budou ho varovat.“

„Takže žádná léčka,“ řekl Finan.

„Je to jediné místo, kde se to dá udělat,“ prohlásil jsem. „Takže to musí být tady.“

„Hm,“ zamumlal Finan a zakroutil hlavou.

Taky Eadric se ozval. „Celý les zvědové prohledat nedokážou. Je moc velký.“

„Být na Brunulfově místě, vůbec bych se tady žádného přepadení neobával,“ přidal se Finan.

„Ne?“ pohlédl jsem na něj. „Proč?“

„Těžko bude předpokládat, že na něho chystáme léčku v místě, které je na dohled z pevnosti.“

„Možná máš pravdu,“ připustil jsem. To mě trochu uklidnilo, ale na Finanovi jsem viděl, že mu můj plán stále není jasný. Znovu jsem se obrátil k Eadrikovi. „Zítra sem Brunulf zřejmě zvědy tak jako tak pošle, jen aby obhlédli terén před Wodenovým dnem. Takže řekni ostatním, aby odsud před svítáním zmizeli.“

Mluvil jsem sebejistě, ale uvnitř ve mně hlodaly pochybnosti. Pošle Brunulf ve Wodenův den do lesa zvědy, než do něj vjede? Eadric měl pravdu. Byl to velký les, ale jezdec může kolem něj projet rychle, i když prohledávání hustého podrostu by nějakou dobu trvalo. Žádné jiné místo, kde bychom mohli na nepřítele čekat v záloze, jsem však neviděl. „Ale proč ho vůbec chceš přepadnout tady?“ stále nechápal Finan. „Vždyť tím na sebe poštveme tři sta rozzuřených Sasů z pevnosti. Kdybychom počkali, až dojede k tomu kameni, mohli bychom je pobít, aniž by o tom v pevnosti věděli.“

„To je pravda,“ souhlasil jsem. „Naprostá pravda.“

„Tak proč?“

Usmál jsem se. „Snažím se vcítit do myšlení nepřítele. Když se chystám k boji, vždycky bych měl brát v úvahu, jak to vidí on.“

„Ale…“

Sykl jsem, aby mluvil tišeji. „Hulákáš na celý les. Chceš na nás poštvat tři sta rozzuřených Sasů z pevnosti?“ Nikdo v pevnosti ho samozřejmě slyšet nemohl, ale vždycky mi působilo potěšení, když jsem Finana zmátl. „Pojďme teď tudy,“ řekl jsem a vedl jsem své druhy podél lesa do jeho spodní části. Za denního světla by nás z pevnosti viděli, ale v noci jsme se toho obávat nemuseli. Terén se tady svažoval k řece a ukázalo se, že svah je strmější, než se zdál na pohled. Pokud by tudy projížděl někdo z Brunulfových zvědů, musel by usoudit, že v těchto místech se nepřítel skrývat nebude, protože odtud už nebylo na cestu vidět. To ve mně vzbudilo jistou naději. „Nebudeme potřebovat víc než padesát mužů,“ řekl jsem. „Všichni pojedou na koních. Ukryjeme se tady a pošleme pár zvědů po svahu výš, aby nám dali vědět, že Brunulf je už téměř v lese.“

„Jenom…,“ pokusil se Finan znovu něco namítnout.

„Padesát by mělo stačit,“ nepustil jsem ho ke slovu. „Ale rozhodneme se až podle toho, kolik jich zítra odjede z pevnosti.“

„Jenom padesát mužů?“ dokončil Finan námitku. „A co když na nás půjdou se všemi, co jich tam je?“ ukázal hlavou směrem k pevnosti. „Tři stovky! A jen míli odtud.“

„Ubožáci, nemají tušení, co se na ně chystá,“ ušklíbl jsem se. „Pojďme zpátky. Třeba se nám ještě podaří usnout.“

Mně se to však nepodařilo. Ležel jsem, díval jsem se do tmy a v hlavě se mi honily myšlenky, že všechno může být jinak.

Protože kdybych se mýlil, s Northumbrií by byl konec.

Vřel ve mně hněv.

Vládkyně Mercie paní
Æthelflaed uzavřela se Sigtryggrem mír, a aby ten mír Sigtryggr zabezpečil, přenechal jí hodnotnou půdu a pevné burhy. Tenhle ústupek popudil některé mocné dánské jarly v jižní Northumbrii a ti teď odmítali Sigtryggrovi sloužit, i když jsme ještě nevěděli, jestli taky odmítnou bojovat, pokud do Northumbrie vtrhnou Západosasové. Co jsem však věděl jistě, bylo, že západosaští vyslanci u té smlouvy asistovali. Přijeli do Ledecestru, aby byli svědky přísah, a přivezli taky písemný souhlas krále Edwarda s mírem, který jeho sestra vyjednala.

Nikdo samozřejmě nebyl oklamán. Sigtryggr si sice koupil mír, ale jen dočasně. Západosasové si podrobili Východní Anglii, takže tato hrdá země se stala součástí Wessexu, a
Æthelflaed vrátila hranice Mercie tam, kdy byly předtím, než do Británie vtrhli Dánové a začali ji pustošit. Přesto roky válčení zanechaly vojska Wessexu, Mercie a Northumbrie těžce zasažená, a tak všechny strany mírovou smlouvu uvítaly, protože jim dávala možnost vycvičit nové mladé bojovníky, opravit pobořená opevnění, vykovat hroty kopí a olemovat štíty z vrbového dřeva železem. Mercie a Wessex tak získaly čas na to, aby vybudovaly nová a ještě větší vojska, která by se potom vydala na postup k severu a pokračovala v úsilí sjednotit saský lid do nové země zvané Englaland.

Teď však Wessex sjednaný mír porušil, a to byl důvod, proč ve mně vřel hněv.

Anebo přesněji, jistá klika na západosaském královském dvoře chtěla, aby byl mír porušen. Věděl jsem to, protože mě o tom informovali mí lidé ve Wintanceasteru. Dva kněží, hostinský, jeden z bojovníků družiny krále Edwarda, králův číšník a tucet dalších informátorů mi posílali zprávy, které mi na sever doručovali obchodníci. Některé byly psané, jiné pouze předávané šeptem a ti, kteří si je zapamatovali, mi je o pár týdnů později sdělovali. Všechny však v posledním roce potvrzovaly, že hlavní Edwardův rádce a tchán
Æthelhelm naléhá na okamžitý vpád do Northumbrie. Wintanceasterský biskup a zuřivý
Æthelhelmův stoupenec Frithestan vedl při bohoslužbě o křesťanských Vánocích ohnivé kázání, v němž hřímal, že sever je stále v moci pohanů, a ptal se, proč wessexští křesťanští bojovníci neplní vůli ukřižovaného boha a Sigtryggra a všechny ostatní Dány a Nory jižně od skotské hranice nezničí. Edwardova žena
Ælflæd ho za tuto řeč odměnila bohatě vyšívanou štólou lemovanou granáty a dvěma ocasními pery z kohouta, který prý kdysi třikrát zakokrhal, když kdosi řekl něco proti ukřižovanému bohu. Edward nedal biskupovi nic, což jen potvrdilo zvěsti, že mezi ním a jeho ženou panuje nesoulad, a to nejen v otázce vpádu do Northumbrie, ale skoro i ve všem ostatním. Edward nebyl žádný zbabělec, dobře svým vojskům velel při tažení do Východní Anglie, ale potřeboval čas na to, aby mohl vnutit svou autoritu zemím, které si podrobil; bylo třeba jmenovat biskupy, postavit kostely, odměnit půdou stoupence a opravit stávající opevnění kolem dobytých měst nebo postavit nová. „Časem potáhneme na sever,“ sliboval svému poradnímu sboru. „Časem ano. Ale teď ještě ne.“

Jenže
Æthelhelmovi se nechtělo čekat.

Těžko jsem mu to mohl mít za zlé. Než se můj zeť stal králem Eoferwiku, nutil jsem k tomu samému
Æthelflaed. Opakovaně jsem jí říkal, že Dánové jsou rozvrácení, zranitelnější než kdy jindy a vůbec zralí na to, abychom Northumbrii dobyli. Avšak
Æthelflaed, podobně jako Edward, chtěla víc času a jistotu většího vojska. A teď jsem byl já ten zranitelný a zralý na to, abych přišel o všechny své naděje. Konstantin si přisvojoval velkou část severu země a
Æthelhelm, nejmocnější ealdorman Wessexu, hledal záminku k tomu, aby mohl vtrhnout do její jižní části. V jednom měl však pravdu: Northumbrie byla zralá na dobytí. Jenže
Æthelhelmovi šlo o vítězství nad Sigtryggrem z jiného a jediného důvodu: chtěl mít jistotu, že se králem sjednoceného Englalandu stane jeho vnuk.

Dávno předtím než Edward nastoupil na wessexský trůn, se tajně oženil s jednou centskou dívkou, která mu porodila syna
Æthelstana. Při porodu však zemřela a Edward se později oženil s
Æthelhelmovou dcerou
Ælflæd a měl s ní další děti, z nichž jedno, chlapec
Ælfweard, byl všeobecně považován za
æthelinga, tedy wessexského korunního prince. Avšak já jsem to viděl jinak.
Æthelstan byl starší než
Ælfweard a navzdory zlým řečem o nemanželském původu jsem měl důkaz, že je to legitimní syn. Navíc byl silný, statečný a vůbec skvělý mladý muž. Podobně jako já podporovala
Æthelstanův nástupnický nárok i Edwardova sestra
Æthelflaed. Proti nám však stáli nejvlivnější ealdormani Wessexu a já jsem nepochyboval, že Brunulf a jeho muži přišli do Northumbrie, aby vyvolali válku.
Æthelhelm potřeboval, aby se ukázalo, že stoupenci míru ve Wessexu se mýlí a on se svými stoupenci má pravdu. Chtěl získal slávu muže, který sjednotil Sasy do jednoho národa. To by ho udělalo ještě mocnějším a pak už by neměl problém prosadit, aby se jeho vnuk stal příštím králem. A
Æthelstan, stejně jako Northumbrie, by byl odsouzený k záhubě.

Proto jsem musel Brunulfa zastavit a
Æthelhelma porazit.

S padesáti muži.

Ukrytý v lese.

Za úsvitu.

Byli jsme připraveni ve spodní části lesa ještě předtím, než obloha na východním obzoru začala šednout prvním světlem. V korunách stromů poletovali ptáci, které jsme vyplašili, a já jsem se bál, aby si toho nevšimli západosaští zvědové. Jestli však Brunulf v lese nějaké zvědy měl, žádný poplach nevyvolali. Zřejmě prohlédli les ještě před setměním a nenašli nic. Jenže Brunulf mohl někde nechat stráže, aby pozorovaly les celou noc. Zdálo se však, že to neudělal, a pokud jsem mohl říct, náš příchod zaznamenali jen vyplašení ptáci a noční zvěř. Sesedli jsme a prodírali se hustým podrostem pěšky. Takhle jsme došli na jižní okraj lesa a tam jsme se zastavili.

Věděl jsem, že budeme muset čekat dlouho, protože Brunulf jistě neopustí pevnost, dokud se nerozední. Já jsem však chtěl být na místě ještě za tmy, aby si někdo ze západosaských strážců nevšiml vyplašených ptáků. Finan seděl opřený zády o kmen padlého dubu a přejížděl brusným kamenem po čepeli meče, kterou měl už teď ostrou jako nůžky tří noren u kořenů Yggdrasilu. Můj syn hrál se dvěma muži v kostky. Kývl jsem na Berga a odvedl jsem ho stranou. „Potřebuju si s tebou promluvit,“ řekl jsem mu.

„Udělal jsem něco špatně?“ zeptal se.

„Ne. Ale mám pro tebe práci.“

Odvedl jsem ho ještě o kus dál, kde nás nemohl nikdo slyšet. Měl jsem Berga Skallagrimmrsona rád a naprosto jsem mu věřil. Byl to mladý Nor, silný, věrný a dobrý bojovník. Kdysi jsem mu zachránil život, což byl dobrý důvod k tomu, aby mi byl vděčný. Jeho věrnost však šla ještě dál. Byl hrdý na to, že může být jedním z mých mužů, dokonce tak, že si nechal na tvář vytetovat můj znak v podobě vlčí hlavy. Jenže obrázek se moc nepovedl, a když ho někdo chtěl rozzlobit, stačilo, aby se zeptal, proč má na tváři prasečí hlavu. Pro mě však bylo nejdůležitější, že je svědomitý, spolehlivý a navzdory pomalejšímu myšlení i chytrý. „Až tady dnes skončíme, pojedu na jih,“ řekl jsem mu.

„Na jih?“ opakoval nechápavě.

„Samozřejmě pokud to tady dopadne dobře. A pokud ne?“ pokrčil jsem rameny a dotkl se Thorova kladiva. Od chvíle, kdy jsme odešli od vypálené usedlosti, jsem se díval a poslouchal, jestli neuvidím něco, co bych mohl považovat za znamení bohů. Ale stále jsem nezpozoroval žádný jev, který by mi mohl napovědět, jaká je jejich vůle. Tedy až na to, že byl Wodenův den, a to je jistě dobré znamení.

„Budeme bojovat, že?“ zeptal se mě Berg a díval se na mě, jako by se bál, že by nemusel dostat příležitost použít meč.

„Ano, budeme,“ přikývl jsem a doufal, že to tak bude. „Ale předpokládám, že jich přijede jen asi třicet.“

„Jenom třicet?“ povzdechl zklamaně.

„Možná o něco víc.“ Eadric se ještě v noci vrátil se zprávou, na kterou
jsem čekal a taky ji očekával. Z pevnosti vyjelo asi pětadvacet až třicet
jezdců a zamířili na jih. Eadric byl ukrytý jen kousek od pevnosti, takže nemohl
hned vylézt a za jezdci se pustit, aby zjistil, jestli se později obrátili k východu nebo k západu. Očekával jsem, že k východu, ale to se mělo ukázat až za denního světla. „Těch třicet však bude bojovat jako ďábli,“ dodal jsem.

„To je dobře,“ přikývl Berg spokojeně.

„Ale potřebuju zajatce!“

„Ano, pane.“

„Zajatce,“ opakoval jsem. „Nechci, abys zabil každého, koho uvidíš.“

„Ano, pane. Slibuju, že všechny nepobiju.“ Usmál se a dotkl se kladiva na krku.

„A až bude po všem, pojedu na jih a ty pojedeš na sever. Dostaneš za to zlato. Spoustu zlata.“

Nic na to neřekl, jenom na mě upíral vážný užaslý pohled.

„Dám ti s sebou osm mužů,“ pokračoval jsem. „Všichni budou Dánové a Norové a ty s nimi dojedeš do Eoferwiku.“

„Do Eoferwiku?“ opakoval nejistě.

„Dobrá, tak do Jorviku,“ dodal jsem norský název města, aby tomu rozuměl. „A tam koupíš tři lodě.“

„Lodě?“

„Snad víš, co je to loď, ne? Taková velká dřevěná věc, která plave na vodě.“

„Ano, vím, pane.“

„Dobře. Takže koupíš tři lodě, asi tak pro třicet až čtyřicet mužů.“

„Válečné, nebo obchodní, pane?“

„Samozřejmě válečné. A budu je potřebovat brzy. Možná už za dva týdny. Ještě nevím. Ale až dojedete k Eoferwiku, nevstupujte přímo do města. Jídlo si kupte v krčmě U Kachny. Vzpomínáš si, kde to je?“

„Vzpomínám, pane,“ přikývl. „Hned za hradbami, že? Takže do města nemáme chodit?“

„Ne. Protože by tam mohl někdo poznat, že patříte ke mně. Zůstaňte v té krčmě. Budete mít spoustu práce s loděmi, které koupíš.“ Dost lidí v Eoferwiku vidělo mé muže projíždět městem a někdo z nich si mohl vysokého, hezkého Nora s dlouhými vlasy a podivnou zvířecí hlavou na tvářích zapamatovat. Vlastně jsem doufal, že si ho někdo zapamatoval.

Berg byl skvělý mladý muž, ale neznal, co je záludnost a lstivost. To by spíš dokázal přeskočit měsíc, než by řekl přesvědčivou lež, a pokud opravdu lhal, zrudl přitom jako krocan, přešlapoval z nohy na nohu a tvářil se ztrápeně. Na první pohled bylo zřejmé, že je to navýsost poctivý a čestný muž, zkrátka někdo, komu jsem mohl bezvýhradně důvěřovat. Když jsem Bergovi řekl, že svůj úkol musí udržet v tajnosti, tak by sám nic neprozradil, ani kdyby ho mučili. Ale já jsem doufal, že se stejně prozradí. A právě to jsem chtěl. „Dokážeš zachovat tajemství?“ zeptal jsem se ho.

„Ano, pane,“ přikývl a dotkl se kladiva na krku. „Na mou čest.“

Ztišil jsem hlas a donutil ho, aby se ke mně naklonil. „Bebbanburg teď dobýt nemůžeme,“ řekl jsem. „Jsou tam Skotové. Já jsem ochotný bojovat, ale nemůžu bojovat s celým národem. A Skotové jsou zatraceně krutí bastardi.“

„Ano, taky jsem to slyšel.“

Ztišil jsem hlas ještě víc. „Takže půjdeme do Frísie.“

„Do Frísie?“ opakoval překvapeně.

„Pst!“ ztišil jsem ho, třebaže nás nikdo slyšet nemohl.

„Sasové vtrhnou do Northumbrie,“ pokračoval jsem, „a Skotové budou držet sever, takže nám už nezbude nic, kam bychom se mohli uchýlit. Proto se musíme přeplavit přes moře. Musíme si najít novou zemi a tou pro nás bude Frísie. Ale nikdo se to nesmí dozvědět!“

Berg se znovu dotkl kladiva na krku. „Nikomu neřeknu ani slovo, pane. Slibuju ti to.“

„Můžeš to říct jen lidem, od kterých koupíš lodě, protože musejí vědět, že potřebujeme takové, aby se s nimi dalo plout přes moře. A ještě to můžeš říct Ollovi, hospodskému u Kachny, ale nikomu jinému!“

„Ano, nikomu, pane. Přísahám!“

Samozřejmě jsem nepochyboval, že když to řekne těmhle lidem, dozví se to ještě před západem slunce celý Eoferwic spolu s půlkou Northumbrie a během týdne se zvěst o tom, že opouštím Británii a hodlám si hledat nový domov ve Frísii, dostane až k mému bratranci.

I kdyby se nacházel v obležení, jistě nějakého posla dokáže propašovat ven i dovnitř. Věděl jsem, že v části opevnění obrácené k moři je výpadová branka v podobě malého otvoru v dřevěné palisádě, která vede na vrchol útesu. K útoku na Bebbanburg se využít nedala, protože bylo prakticky nemožné se k ní přiblížit, aniž by to obránci zpozorovali. Aby se k ní člověk dostal, musel jít po holém pobřeží a pak vylézt po strmém svahu přímo pod palisádou. Možná by se tam v noci dalo nějak nepozorovaně přikrást, ale můj otec vždy trval na tom, že tahle výpadová branka musí být z vnitřní strany na noc pevně zatarasená, a já jsem si byl jistý, že můj bratranec na to taky dbá. Předpokládal jsem však, že ji využívá k tomu, aby se někdo z jeho mužů dostal za mlhy na pláž a tam vyzvedl z rybářské loďky zprávu. Proto jsem nepochyboval, že se dozví nejen o lodích, které jsem dal Bergovi za úkol koupit, ale taky k čemu je potřebuju. Možná by zvěsti o mém úmyslu uchýlit se na Frísii nevěřil, ale Berg jí věřil a byl tak dokonale upřímný, že jí uvěří i další, kteří ji budou šířit jako zaručenou. V nejhorším případě to způsobí, že si můj bratranec nebude jistý, co mám vlastně v úmyslu.

„Pamatuj si, že co jsem ti řekl, můžeš prozradit jenom těm, od kterých budeš kupovat lodě, a pak hostinskému Ollovi. Tomu můžeš věřit.“ Můžeš věřit, že všechno, co se dozví, okamžitě rozšíří dál, pomyslel jsem si.

„Ano, Ollovi můžu věřit,“ opakoval Berg.

„A v jeho krčmě najdete všechno, co budete potřebovat: slušné pivo, dobré jídlo a pěkné děvky.“

„Děvky?“

„Prostě dívky, které…“

„Ano, pane,“ přerušil mě rychle. „Já vím, co jsou děvky.“

„Olla má taky dceru, která hledá manžela.“

„A je pěkná, pane?“ rozjasnil se.

„To víš, že je,“ ujistil jsem ho. „Jmenuje se Hanna, je mírná jako holubička, poslušná jako pes a pěkná jako ranní úsvit.“ Aspoň to poslední bylo pravdivé. Pohlédl jsem k východu a uviděl jsem, že obloha začíná šednout prvními náznaky úsvitu. „A teď to nejdůležitější,“ pokračoval jsem. „Olla ví, že jsi můj muž, ale nikdo jiný to vědět nemusí. Opakuji, nikdo jiný! Jestli se tě někdo na to zeptá, řekneš, že jsi přišel ze severní Northumbrie, odkud jsi musel uprchnout před Sasy, kteří tam vtrhli, a že se chceš vrátit přes moře domů. Zkrátka opouštíš Británii, protože už tady není bezpečno.“

Berg svraštil čelo. „Ano, pane, rozumím. Ale…“ Věděl jsem, proč se zarazil. Byl to statečný muž a příčilo se mu pomyšlení, že by měl utíkat před nepřítelem.

„Bude se ti ve Frísii líbit,“ ujistil jsem ho.

V tu chvíli jsem zahlédl, že k nám přibíhá můj sluha Rorik. „Pane, pane!“

„Tiše!“ sykl jsem na něj.

„Pane!“ vyhrkl udýchaně, když se skrčil vedle mě. „Poslal mě Cenwulf. Z pevnosti přijíždějí jezdci.“

„Kolik?“

„Tři, pane.“

Zvědové, pomyslel jsem si. Rorik spolu s Cenwulfem a dvěma dalšími
muži držel stráž výš na svahu v místě, z něhož mohl dohlédnout k pevnosti na jihu. „Ještě si promluvíme později,“ řekl jsem Bergovi. Pak jsem se vrátil ke svým padesáti čekajícím mužům a varoval jsem je, aby byli ticho.

Tři zvědové šli po cestě a nijak se nenamáhali prohlížet les směrem na východ a na západ. Zdálo se, že mají času dost. Cenwulf, který je celou dobu sledoval, mi řekl, že došli na severní okraj lesa, odkud mohli vidět tucet mých mužů a jejich koně shromážděné kolem vzdáleného kamene. A zřejmě je ten pohled uklidnil, protože se otočili a vraceli se zpátky. Šli pomalu, zjevně spokojení, že se žádné nebezpečí v temném lese neskrývá. Teď už se nad východním obzorem objevila oslňující zář vycházejícího slunce a zbarvila několik obláčků jasnými okraji žhnoucího zlata. Všechno nasvědčovalo tomu, že nastává pěkný den. Alespoň pro nás. Pokud jsem uvažoval správně. Pokud.

Poslal jsem Rorika zpátky k ukrytým strážcům a pak už se nic nedělo. Z horní části lesa vyšla na louku srna, chvíli jen stála a poslouchala a potom ji zřejmě něco vylekalo, protože skočila zpátky do lesa. Měl jsem chuť vystoupit ke strážcům, abych i já viděl na pevnost, ale odolal jsem tomu. Nic bych tím neuspíšil a čím míň pohybu na naší straně, tím líp. Zlato na okrajích mráčků bledlo a měnilo se v bělavý závoj. Cítil jsem, že mi pod drátěnou košilí a koženým kabátcem stékají po těle stružky potu. Nohavice kalhot jsem si zastrčil do vysokých bot, na nichž jsem měl přišité železné pásky, aby mi chránily holeně. Na předloktí se mi blýskaly trofeje válečníka v podobě stříbrných a zlatých náramků, na krku jsem měl na zlatém řetězu zavěšené obyčejné kostěné kladivo a na opasku se mi houpala pochva s Hadím dechem. Štít, přilbu a kopí jsem měl položené na zemi.

„Třeba nepřijdou,“ zamumlal Finan, když už bylo slunce vysoko nad obzorem.

„Přijdou,“ odpověděl jsem.

„Nic nám platit nebudou, tak proč by se obtěžovali?“

„Přijdou,“ opakoval jsem. „Protože kdyby nepřišli, nemohla by být válka.“

Finan se na mě podíval, jako by si myslel, že jsem spadl z měsíce. Právě se chystal něco říct, když se znovu objevil Rorik. „Pane…!“ vyhrkl bez dechu.

„Vyjeli z pevnosti?“ zeptal jsem se.

„Ano, pane.“

„Co jsem říkal?“ poznamenal jsem směrem k Finanovi. „Kolik?“ zeptal jsem se Rorika.

„Dvanáct, pane.“

„Mají vlajku?“

„Ano, pane. Je na ní had.“

Věděl jsem, že míní wessexského draka, a taky jsem čekal, že pod touto vlajkou přijedou. Řekl jsem Rorikovi, ať zůstane se mnou, a ostatním jsem přikázal, aby se připravili. Stejně jako oni jsem si pak nasadil přilbu s mastnou, páchnoucí koženou vložkou. Byla to má nejkrásnější přilba se stříbrným vlkem na temeni. Stáhl jsem si ji přes uši, sklopil jsem lícnice a nechal si od Rorika zavázat kožené řemínky pod bradou. Potom mi Rorik přehodil přes ramena tmavý plášť, zavázal mi tkanice kolem krku a podal mi rukavice. Pak mi přivedl koně. Nasedl jsem na Tintrega a Rorik mi podal těžký štít lemovaný železem. Prostrčil jsem levou paži koženou smyčkou a uchopil madlo. „Kopí,“ řekl jsem Rorikovi. „Drž se po mém boku, ale do ničeho se nemíchej.“

„Ano, pane,“ přikývl podezřele rychle.

„Myslím to vážně, chlapče. Jsi můj vlajkonoš, ne bojovník. Na to si musíš ještě počkat.“

Byl jsem v plné válečné nádheře. V běžné dny jsem se s pláštěm neobtěžoval, stejně jako jsem si nebral náramky a na hlavu nasazoval obyčejnou přilbu. Avšak v příštích chvílích jsem měl rozhodovat o osudu tří národů a to jistě zasloužilo, abych se předvedl v náležitém lesku. Poplácal jsem Tintrega po krku a pokynul jsem Finanovi, který se stejně jako já blýskal stříbrem a zlatem. Ohlédl jsem se a viděl jsem, že taky všichni mí muži jsou už v sedle. „Pojedeme pomalu,“ zavolal jsem na ně tiše. „Není třeba spěchat.“

Vyjeli jsme krokem z lesa na louku. K řece uháněli dva zajíci. Byli jsme stále pod svahem, takže nás nemohli vidět ani z pevnosti, ani z Brunulfovy skupiny, která nic netušíc jela po dobytčí stezce k lesu. „Teď budeme jen čekat,“ zavolal jsem na své muže. „Jenom čekat.“ Spoléhal jsem na zkušeného Cenwulfa, že mi dá znamení.

„Proč je nenechat jet dál, až budou mimo dohled z pevnosti?“ zeptal se Finan, jako by s mým postupem nesouhlasil.

„Protože já jsem tohle místo pro boj nevybral,“ řekl jsem a tím jsem ho zjevně zmátl ještě víc. Pak jsem se obrátil k ostatním. „Až vyrazíme, uvidíte dvanáct jezdců pod praporcem Wessexu,“ zavolal jsem, aby to slyšeli všichni. Byl jsem si jistý, že se můj hlas přes travnatý hrb, který nás skrýval, k nepřátelům nedonese. „Ti musejí zůstat naživu! Naším úkolem je
chránit je, protože na ně zaútočí jiní jezdci. Bude jich pětadvacet až třicet.
Těch dvanáct potřebuju vzít do zajetí. Pokud to bude nutné, některé
z nich zabijte, ale v každém případě musíme získat nějaké zajatce, zvlášť jejich vůdce! Dívejte se tedy po těch, co mají nejbohatší zbroj, a ty zajímejte.“

„Panebože, tak teď už to chápu!“ ozval se Finan.

„Ještě jednou připomínám, že potřebuju zajatce!“ opakoval jsem.

Rorik se vyškrábal do sedla a zvedl vlajku s vlčí hlavou. A právě v tu chvíli se na kraji lesa objevil Cenwulf a oběma rukama mával nad hlavou.
Dotkl jsem se kladiva zavěšeného na zlatém řetězu. „Jedeme!“ zvolal
jsem.

Tintrega už muselo čekání nudit, protože stačil lehký dotek patami a vyrazil vpřed. Přitiskl jsem se k němu a pak už jsme všichni stoupali do krátkého svahu, a když jsme se blížili k jeho vrcholu, sklonili jsme kopí. „Kdy jsi to pochopil?“ křikl na mě Finan.

„Předminulou noc,“ odpověděl jsem.

„Mohls mi to říct.“

„Myslel jsem, že je to jasné.“

„Ty bastarde!“

A pak jsme už byli na vrcholu a já jsem uviděl, že bohové jsou se mnou.

Nejblíž, necelé čtvrt míle od nás, byl na cestě Brunulf se svými jezdci.
Už
předtím se zastavili a překvapeně zírali na východ, kde se objevila jiná
skupina jezdců. A ti měli štíty a v rukou tasené meče. Viděl jsem, že se Brunulf obrátil zpátky na jih, ale jeden ze dvou kněží v černých kutnách, kteří ho
doprovázeli, se v panice rozjel směrem k lesu. Taky Brunulf to zpozoroval, křičel na něj, aby se vrátil, a ukazoval k pevnosti. Jenže to už bylo pozdě.

Protože vzdálení jezdci se cvalem řítili k místu, v němž jim chtěli odříznout ústup. Bylo jich asi třicet. Když předchozí den opouštěli pevnost, museli jet pod vlajkou se západosaským drakem. Jenže teď jsem na jejich vlajce zřetelně viděl rudou sekeru a nepochyboval jsem, že stejný znak mají i na štítech.

Byl to Sigtryggrův znak, přitom to ale nebyli Sigtryggrovi muži. Byli to Západosasové, kteří se teď vydávali za Dány – Západosasové s úkolem pobít své západosaské druhy a vyvolat válku. Brunulf a celý jeho doprovod měli zemřít, a to před zraky svých druhů v pevnosti, kteří by dovezli
Æthelhelmovi a Edwardovi svědectví o tom, že zrádní Northumbrijci porušili mír, zaútočili na královy vyslance a pobili je. Bylo to chytře vymyšlené, nepochybně samotným
Æthelhelmem. Ten jediný měl zájem vyprovokovat válku. Poznal však, že Sigtryggr dokáže být nejen zdrženlivý, ale je ochoten udělat všechno, jen aby se konfrontaci vyhnul. Takže když na Edwardovy muže nezaútočil Sigtryggr, museli to udělat
Æthelhelmovi bojovníci pod vlajkou s rudou sekerou.

Byl to chytrý plán. Nepočítal však s tím, že tam budeme my. A já jsem měl náladu zabíjet.

Můj bratranec byl stále v Bebbanburgu.

Æthelhelm se snažil zničit mou dceru a jejího manžela.

Konstantin mě vyhnal z panství mých předků a tím mě potupil.

Svou ženu Eadith jsem neviděl už celý měsíc.

Za to všechno musel někdo trpět.




Kapitola pátá

Brunulf ani žádný z jeho mužů nás v první chvíli nezpozorovali, protože neviděli nic jiného než jezdce, kteří se k nim hnali od východu se znakem northumbrijského krále na štítech a s blýskajícími meči v rukou. Jezdci odhodlaní zabíjet. V prvním okamžiku Brunulfa nenapadlo nic jiného než se obrátit zpátky k pevnosti, ale polovina blížících se jezdců uhnula k jihu, aby jim odřízla cestu. Jeden z Brunulfových mužů pak uviděl nás a vykřikl varování. Brunulf se ohlédl a v tu chvíli jsem už byl tak blízko, že jsem rozeznal paniku na jeho tváři. Myslel si, že jede jednat o míru, a místo toho se k němu ze dvou stran blížila smrt. Měl sice drátěnou košili, ale neměl přilbu ani štít a oba kněží v jeho doprovodu neměli vůbec žádnou ochranu. Brunulf tasil meč, ale pak zaváhal – zřejmě doufal, že když se nepokusí klást odpor, bude mít naději se vzdát.

„My jsme na vaší straně!“ křikl jsem na něho, ale buď byl tím nenadálým zvratem tak ohromený, nebo vyděšený, že situaci nepochopil. „Brunulfe!“ zařval jsem znovu, „my jsme s vámi!“

Postřehl jsem, že se Berg a můj syn ženou každý po jedné straně za
mnou, jako by se dohodli, že mě budou chránit. Strhl jsem Tintrega doprava a donutil jsem Bergova koně uhnout. „Nepřekážej!“ houkl jsem na Berga.

„Buď opatrný, pane!“ odpověděl. „Jsi už…“ Věděl jsem, co chtěl říct, že jsem už starý, ale včas si to rozmyslel a zarazil se.

Také jezdci se Sigtryggrovou vlajkou nás už uviděli a znejistělí zpomalili. Šest se jich obrátilo směrem k Brunulfovu houfu. Zaslechl jsem, jak jeden z nich křičí, že by měli zaútočit, zatímco druhý byl pro ústup. A tahle nejednotnost se stala jejich zhoubou.

Přejeli jsme přes cestu jižně od Brunulfa a jeho mužů. „Jsme na vaší straně!“ zakřičel jsem na něho znovu. Konečně mi dal znamení, že mě slyší. A pak už jsme byli za ním. Cválali jsme s napřaženými kopími, zatímco nepřátelé, kterých bylo míň, měli jen meče a nemohli se rozhodnout, co v nové situaci udělat. Někteří už otočili koně a ujížděli na jih, ale část z nich jako by zůstávala ve své nerozhodnosti zmrazená. Pouze jeden, zjevně ztracený v hrůze a zmatku, pobídl koně směrem k nám a mně stačilo sklonit kopí a nalehnout na ně. Vedl mě hněv. Strhl jsem Tintrega doprava a současně jsem vyrazil silným jasanovým ratištěm kopí vpřed. Hrot dlouhé zbraně, podpořené váhou koně a mého těla, sklouzl po železném lemu štítu, pronikl drátěnou košilí, koženým kabátcem, kůží a svaly a zabořil se muži hluboko do břicha. Vzápětí jsem ratiště kopí pustil, a jak se muž po ráně předklonil, chytil jsem ho za přilbu a strhl ho ze sedla. Levá noha mu však zůstala v třmeni a jeho kůň ho táhl a smýkal jím po zemi, až za ním v trávě vlhké ranní rosou zůstávala krvavá stopa.

„Nejsem starý!“ zavolal jsem na Berga a pak jsem vytrhl z pochvy Hadí dech.

„Zajatce!“ křičel Finan, jako by to připomínal i mně, když viděl, že jsem se prohřešil proti vlastnímu příkazu.

Sekl jsem po dalším ze zrádných Západosasů, ale tomu se podařilo zvednout štít právě včas, aby mou ránu odrazil. Viděl jsem, že sekera na jeho štítu má jasně rudou barvu, takže byla čerstvě namalovaná na starém, zpola oškrábaném znaku. Muž proti mně vyrazil mečem, ale minul mě a čepel jeho zbraně zůstala vězet v zadní rozsoše mého sedla. Přímo před sebou jsem měl zuřivý výraz jeho tváře rámované těsně přiléhající přilbou, ale ten se náhle změnil v hrůzu s vytřeštěnýma očima, když ho Berg bodl do zad kopím. Vrazil mu ho tam tak mocnou silou, že hrot musel proniknout celým tělem, protože se mu na hrudi vyboulila drátěná košile. Otevřel ústa, ještě jsem zahlédl chybějící zuby, a pak už se mu na rty vyvalila jasně rudá krev.

„Promiň, pane,“ řekl Berg. „Toho dalšího se už budu snažit zajmout!“

A potom na mě zavolal Finan a ukazoval mečem na východ, kde cválalo pryč šest jezdců.

„Ty jsem chtěl!“ křikl jsem na Berga. „Ty, co prchají!“ Všichni jeli na výborných koních. Jeden z nich měl krásnou přilbu s chocholem z černého koňského ohonu a kůň dalšího zase zlatý postroj, ale co je skutečně prozrazovalo jako vůdce, byl vlajkonoš. A právě ten se ohlédl, a když uviděl, že je pronásledujeme, ze zoufalství velkou vlajku s těžkopádnou žerdí a falešným znakem odhodil.

Útočníci, kterým se nepodařilo uprchnout, odhazovali štíty a zvedali ruce na znamení, že nechtějí bojovat, zatímco muži z Brunulfova doprovodu se shlukli kolem své vlajky. Můj syn shromažďoval zajatce a křičel na ně, aby sesedli a odhodili meče. Zajatce jsme tedy měli, ale ne ty, které jsem chtěl. Kopl jsem Tintrega patami a řítil se za prchajícími. Boj se změnil v závod, ale těch šest před námi mělo slušný náskok. Naštěstí tři z mých mužů jeli na menších a lehčích hřebcích, které používali mí zvědové, a byli proto mnohem rychlejší než mohutní váleční hřebci jako Tintreg. A dva z těch tří měli kopí. Ve chvíli, kdy prchající dostihli a jeli souběžně s nimi, strhl Swithun koně blíž k nim a bodl kopím. Ne však do jezdce, ale do nohy vedoucího koně. Zaznělo krátké bolestné zařičení a pak už se kůň v plném cvalu zřítil k zemi, řičel, bil nohama a převaloval se. Těžké tělo ještě kus klouzalo po trávě a drtilo jezdce, který nestačil vytáhnout nohy z třmenů. Vzápětí do padlého zvířete najel další kůň a taky ten šel k zemi. Ostatní jezdci zoufale trhali uzdami, aby se vymanili ze zmatku, ale to už k nim dojížděli další pronásledovatelé. Muž s chocholem z koňských žíní přeskočil s koněm jedno z padlých zvířat
a zdálo se, že se mu podaří uniknout. Naštěstí to zpozoroval Berg, pustil se za ním a v plné jízdě hmátl po jeho chocholu. Už tím ho málem strhl ze sedla, ale povedlo se mu to až potom, co jezdce chytil za paži. Muž sletěl ze sedla, roztáhl se na zemi a uvolněná přilba se odkoulela stranou. Stále však držel meč, a když vstal, chtěl se vrhnout po Bergově koni.
Mladý Nor však byl mimo jeho dosah, a tak se obrátil proti dalšímu
jezdci.

A tím jsem byl já.

V tu chvíli jsem pochopil, proč se před dvěma dny od skupiny mužů, s nimiž Brunulf vyjel k setkání s námi, odpojili dva jezdci a vrátili se do pevnosti. Museli mě poznat a věděli, že zase já poznám je. A nejen poznám, ale ucítím odporný pach zrady, protože tím, kdo se teď obrátil
proti mně, připravený rozseknout těžkým mečem Tintregovi břicho, byl Brice.

Kdysi jsem měl bojovníka, který se taky jmenoval Brice. Byl to malý mizerný bastard, jehož zabil dánský meč, když jsme dobývali Ceaster. Možná už to jméno dělá z jeho nositele mizerného bastarda, protože Brice, který teď stál proti mně, byl zrovna takový. Měl ryšavé vlasy a šedivý vous a já jsem věděl, že v
Æthelhelmových službách vybojoval spoustu bojů. Proto si ho ealdorman vybíral, kdykoli bylo třeba vykonat nějakou špinavou práci. Byl to Brice, koho
Æthelhelm poslal zajmout
Æthelstana v Cirrenceastru, a princ by tehdy nepochybně zemřel, kdybychom ten mrzký plán nezmařili. A teď dostal Brice za úkol vykonat další mrzký plán, začít válku, a opět se ho podařilo zmařit. Brice zařval a znovu vyrazil mečem proti Tintregovu břichu. Otočil jsem hřebce a schválně ho nastavil tak, abych Brice vyprovokoval k útoku. Okamžitě toho využil, ale já jsem byl připravený a ránu jsem odrazil levým třmenem. Čepel meče sice proťala kůži, narazila však na jeden z železných pásků na mé botě. Přesto to zabolelo, i když ani z poloviny ne tak, jako zabolel Brice můj úder železným lemem štítu shora do lebky. Byl tak tvrdý, že ho okamžitě poslal k zemi. Doufal jsem, že jsem toho bastarda neposlal na věčnost, protože tohle potěšení muselo počkat.

„Chceš, abych ho zabil, pane?“ křikl na mě Kettil, jeden z mých Dánů, když uviděl, že se Brice pohnul.

„Ne!“ zarazil jsem ho. „To je zajatec! Zabij radši to zvíře,“ ukázal jsem na koně, kterého srazilo Swithunovo kopí a teď se zoufale, ale marně snažil zvednout. Kettil seskočil na zem, vzal si od Folcbalda sekeru a jedinou ranou udělal, co bylo třeba. Všech šest jezdců, kteří se snažili uprchnout, jsme tak v krátké chvíli přemohli a vzali do zajetí.

Jednoho z nich, vysokého muže, si vzal na starost obrovitý Frís Folcbald. Držel ho za zátylek, nebo přesněji za drátěnou košili, a tiskl ho do trávy postříkané krví koně, kterého zabil Kettil. „Tenhle tvrdí, že je kněz,“ hlásil mi Folcbald radostně. Pustil ho a teprve teď jsem poznal, že muž, jenž měl na kněžské kutně navlečenou drátěnou košili, je otec Herefrith. Nasupeně na mě zíral, ale mlčel.

Usmál jsem se na něj. Seskočil jsem z koně a předal jsem Tintrega Rorikovi, který předtím zvedl ze země velkou vlajku s rudou sekerou. Zastrčil jsem Hadí dech do pochvy a odložil štít do trávy. „Takže ty jsi kaplan krále Edwarda?“ obrátil jsem se na Herefritha.

Stále na mě jen mlčky zíral.

„Anebo jsi oblíbený čaroděj ealdormana
Æthelhelma?“ pokračoval jsem. „Tenhle bastard tady,“ ukázal jsem na Brice, který stále ležel na zemi, „je
Æthelhelmův muž. Tedy kromě toho, že je to hlupák a obyčejný hrdlořez, dobrý jen na zabíjení, ale rozumu nemá ani tolik co slimák. Proto s ním musí pan
Æthelhelm posílat někoho chytřejšího, kdo mu řekne, koho zabít a koho nechat naživu. A teď poslal tebe.“

Herefrith stále mlčel, jenom na mě upíral pohled, jako by se mě snažil zničit jeho zlovolnou silou.

Znovu jsem mu oplatil úsměvem. „A pan
Æthelhelm ti dal za úkol vyvolat válku. Potřebuje dostat zprávu, že na vás zaútočil král Sigtryggr. Proto jsi mě před dvěma dny při našem prvním setkání urážel. Chtěls, abych tě udeřil. I to by ti stačilo, aby ses mohl vrátit a hlásit panu
Æthelhelmovi, že jsem tím jediným úderem porušil mírovou smlouvu. Že jsem na tebe zaútočil. Mám pravdu? Toho jsi chtěl dosáhnout?“

Pořád mlčel a jeho výraz prozrazoval nenávist. Jen to, nic víc. Na hlavu mrtvého koně sedaly mouchy.

„Tohle ti ovšem nevyšlo, tak jsi musel sáhnout po dalším plánu,“ pokračoval jsem. „A tím bylo předstírat, že jste bojovníci krále Sigtryggra. Měl jsi to samozřejmě připravené, včetně přemalovaných štítů, ale zřejmě jsi doufal, že to nebude třeba. Jenže nakonec jsi tuhle lest musel použít, a i ta teď selhala.“ Zvedl jsem ruku a dotkl se prstem jizvy na jeho tváři. Ucukl. „Tuhle jizvu jsi neutržil během bohoslužby,“ řekl jsem. „Nebo ano? Že by tě napadl některý z tvých kostelních zpěváčků?“

Ustoupil, aby se dostal z mého dosahu, ale stále mlčel.

U pasu mu visela prázdná pochva, jasný důkaz toho, že porušil církevní zásady nenosit zbraň. „Jsi kněz, nebo se za něj jen vydáváš?“ zeptal jsem se ho.

„Jsem kněz,“ zavrčel.

„Ale vždycky jsi kněz nebyl. Předtím jsi byl bojovník.“

„A pořád ještě jsem!“ vyštěkl.

„Takže jeden z
Æthelhelmových mužů?“ zeptal jsem se, skutečně zvědavý na jeho odpověď.

„Sloužil jsem panu
Æthelhelmovi do chvíle, než mě Bůh přesvědčil, že dokážu víc jako služebník církve svaté.“

„Tvůj bůh ti namluvil pěknou snůšku lží,“ řekl jsem a ukázal na krásnou zbraň, která ležela opodál na trávě. „Když jsi tedy byl a pořád ještě jsi bojovník, dám ti tamhleten meč a můžeš se mnou bojovat.“ Neodpověděl a ani okem nemrkl. „Není snad má smrt to, co chce tvůj bůh?“ zeptal jsem se. „Jsem přece hovno odpadlé od ďáblova zadku, satanův zplozenec, jak jsi mě nazval. Ale taky zabiják kněží! Na to jsem hrdý.“ Jenom na mě dál upíral nenávistný pohled. Přistoupil jsem k němu o krok blíž. „A ještě jsi řekl, že jsem se oženil se saskou děvkou. A za to ti, knězi, dám, o cos usiloval. Dám ti záminku k boji, které jsi chtěl dosáhnout. Tohle je za mou saskou ženu.“ A pak jsem ho udeřil přes tvář takovou silou, že zavrávoral a upadl. Na rtech se mu objevila krev. „Tedy až na to, že přišla pozdě,“ dodal jsem. „Pro tebe pozdě. Tak co, budeš se mnou bojovat? To je jediný boj, který ti dopřeju!“

Vstal a vykročil proti mně, ale já jsem ho udeřil znovu, tentokrát přímo do úst a pěstí, až mě zabolely klouby. Šel k zemi podruhé a já jsem ho kopl do brady. „Tohle je za Eadith,“ řekl jsem.

Finan, který to sledoval ze sedla, zaúpěl, jako by ten kopanec zasáhl jeho. „To od tebe nebylo pěkné,“ pokáral mě s úšklebkem a pak se zašklebil podruhé, když kněz vyplivl vyražené zuby a chuchvalec krve. „Co když měl mít tuhle neděli kázání?“

„Na to jsem nepomyslel.“

„Vida, máme společnost,“ řekl Finan a ukázal na jih.

Od pevnosti se blížili jezdci. Viděl jsem, že Brunulf jim už míří naproti. Nechal jsem tedy Herefritha ve Folcbaldově péči, nasedl jsem na Tintrega a rozjel se jim vstříc.

Nastal okamžik zmatku. Mladí dychtiví muži z pevnosti se rozhlíželi po nepříteli, ale Brunulf na ně křikl, aby schovali meče do pochev, a pak obrátil koně ke mně. Byl zjevně zmatený a zděšený. Zastavil jsem Tintrega a čekal jsem, až ke mně Brunulf dojede. „Jsem rád, že nám vydrželo počasí,“ řekl jsem s pohledem upřeným na oblohu, když přijel blíž.

„Pane Uhtrede,“ začal, ale potom se odmlčel, jako by mu došla slova.

„Když jsem byl mladý, tak mi déšť nevadil,“ pokračoval jsem, „ale teď, když už stárnu… Ty jsi zase moc mladý na to, abys věděl, o co jde,“ dodal jsem směrem k otci Stepanovi, mladému knězi, jenž doprovázel Brunulfa. „Přijeli jste mi říct, že odmítáte platit králi Sigtryggrovi clo, že?“

Mladý kněz pohlédl na Brice. Ten se už zvedl, ale vypadal otřesený a vrávoral. Z rány na hlavě mu po tváři stékala krev a barvila šedivý vous. Rány na hlavě vždycky hodně krvácejí. Otec Stepan se pokřižoval a přiměl se k odpovědi. „Ano, pane.“

„Samozřejmě jsem nečekal, že byste byli ochotni zaplatit,“ pokračoval jsem opět už směrem k Brunulfovi. „Myslím, že bys mi měl poděkovat.“

„Já vím, pane,“ přikývl, „já vím.“ Byl bledý. Teprve teď začínal chápat, jak blízko byl dnes smrti. Postřehl jsem, že se dívá za mě, a ohlédl jsem se. Blížil se k nám Herefrith se zkrvavenými ústy. „Komu sloužíš?“ zeptal jsem se Brunulfa.

„Králi Edwardovi,“ odpověděl. Stále sledoval pohledem otce Herefritha.

„Takže tě poslal Edward?“

Viděl jsem, že opět neví, co říct.

„Dívej se na mě!“ vyštěkl jsem na něj, až se lekl. „Opravdu tě poslal král Edward?“

„Ano, pane.“

„Poslal tě, abys vyprovokoval válku?“

„Měl jsem se řídit příkazy ealdormana
Æthelhelma.“

„To ti řekl sám král?“

„Ne,“ zavrtěl Brunulf hlavou. „Přivezl mi to… Dostal jsem to z Wintanceasteru.“

„Takže ti to přivezl otec Herefrith, že?“

„Ano, pane.“

„Byl to napsaný příkaz?“

Jenom přikývl.

„Ještě pořád ho máš?“

„Ne. Otec Herefrith ho…“

„Zničil, že?“

Brunulf se podíval na otce Stepana, jako by ho žádal o pomoc, ale ničeho se nedočkal. „Nevím, pane. Ukázal mi ho a pak…“ Znovu se odmlčel a jenom pokrčil rameny.

„Pak ho zničil,“ dopověděl jsem za něj. „A včera Herefrith, Brice a jejich muži opustili pevnost a odjeli na jih. Co ti řekli?“

„Že musejí přivést posily, pane.“

„A taky že mi můžeš věřit a že se s tebou setkám u kamene, že?“

„Ano, pane. Ale ještě mi řekli, že až uslyšíš, že se nemíníme stáhnout, pevnost oblehneš. Proto musejí jet na jih, aby přivedli posily.“

Na louce teď bylo nejmíň dvě stě Brunulfových mužů, většina na koních, přitom nikdo z nich nevěděl, co se vlastně děje. Shromáždili se za Brunulfem a někteří zírali na odhozené štíty s rudou sekerou, zatímco jiní poznali můj znak s vlčí hlavou. Byl jsem pro ně nepřítel a Západosasové to dávali najevo pohledy i mumláním. Umlčel jsem je. „Poslali vás sem, abychom vás pobili!“ zvolal jsem, aby to všichni slyšeli. „Někdo potřeboval záminku k zahájení války a tou záminkou měla být vaše smrt. Tamhleti se vás chystali zradit,“ ukázal jsem na Brice a Herefritha. „Opravdu je to kněz?“ zeptal jsem se otce Stepana.

„Ano, pane.“

„Někdo je poslal, aby zabili vašeho velitele. Jeho a tolik Západosasů, kolik budou moct. A z toho pak měli obvinit mě. Jenže…,“ odmlčel jsem se a chvíli jsem jen hleděl na zmatené zneklidnělé tváře před sebou. Uvědomil jsem si, že mnozí z nich museli někdy bojovat pod mým velením. „Jenže mezi Northumbrií a Mercií platí mírová smlouva a váš král Edward si ji nepřeje porušit. Neudělali jste nic špatného. Přivedli vás sem a obelhali vás. Někteří z vás v minulosti bojovali po mém boku a vědí, že jsem jim nikdy nelhal.“ To nebyla pravda, protože vojevůdce vždycky mužům před bojem lže a říká jim, že vítězství je jisté, i když má strach z porážky. Ale když jsem teď Brunulfovy muže přesvědčoval, že mi můžou věřit, bylo to právě to, co chtěli slyšet. Ostatně vzápětí mi to potvrdilo jejich souhlasné mumlání. Jeden z nich dokonce vykřikl, že by po mém boku bojoval znovu. „Takže teď se vrátíte na jih,“ pokračoval jsem. „Nikdo na vás nebude útočit. Vezmete si své zbraně a odejdete v míru! A odejdete ještě dnes!“ Podíval jsem se na Brunulfa a ten přikývl na souhlas.

Vzal jsem si Brunulfa stranou. „Pověz svým mužům, že půjdou na jih k zátoce Gewasc a zůstanou tam tři dny. Víš, kde to je?“

„Vím, pane.“

Uvažoval jsem, že jim vezmu koně, abych jejich pochod zpomalil. Bylo jich však třikrát tolik co nás, a kdyby se někteří rozhodli vzepřít, musel bych spor s nimi prohrát. „A ty půjdeš se mnou,“ řekl jsem Brunulfovi. „Uvědom si, že mi vděčíš za svůj život,“ dodal jsem ostře, když jsem viděl, že se chystá protestovat, „takže mi snad můžeš tři nebo čtyři dny toho života na oplátku věnovat. Ty spolu s otcem Stepanem.“

„Dobrá, jak myslíš, pane,“ souhlasil nepříliš nadšeně.

„Máš nějakého zástupce?“

„Headdu,“ ukázal na jednoho staršího muže.

„Tak mu poruč, aby vzal tyhle muže do zajetí,“ kývl jsem hlavou směrem ke zrádcům, kteří zůstali naživu, „a odvedl je k zátoce Gewasc. Řekni mu, že se k němu asi za týden připojíš.“

„A proč k zátoce Gewasc?“

„Protože je to daleko od Ledecestru,“ odpověděl jsem. „Nechci, aby se pan
Æthelhelm dozvěděl, co se tady stalo. Aspoň ne předtím, než mu to řeknu já.“

„Ty myslíš, že pan
Æthelhelm je v Ledecestru?“ zeptal se, jako by ho to zneklidnilo.

„Podle posledních zpráv, které se ke mně dostaly, se v Ledecestru koná
setkání krále Sigtryggra s paní
Æthelflaed,“ řekl jsem. „A
Æthelhelm
bude chtít být u toho, aby měl jistotu, že jejich vyjednávání skončí neúspěšně.“

Takže teď jsme měli jet do Ledecestru.

A potom zpátky k domovu.

K Bebbanburgu.

Headda vedl Brunulfovy muže na jih, zatímco my jsme jeli na východ do Lindcolnu, kde jsem si vyhradil pár chvil pro rozhovor se svou dcerou. „Můžeš se vrátit do Eoferwiku, žádná válka nebude,“ řekl jsem jí. „Aspoň ne tenhle rok.“

„Ne? A jak jsi tomu zabránil?“

„Tak, že jsem zabil pár Západosasů,“ odpověděl jsem, a než mi mohla utrhnout hlavu, popsal jsem jí, co se stalo. „Takže letos se žádný vpád konat nebude,“ prohlásil jsem nakonec.

„A příští rok?“ zeptala se Stiorra.

„Nevím, možná ano,“ připustil jsem. Stáli jsme na terase postavené Římany a dívali jsme se, jak nad krajinou postupují k severu bouřkové mraky. V dálce se k zemi táhly široké šedé pruhy deště. „Už musím jet,“ řekl jsem. „Musím se dostat k
Æthelhelmovi dřív, než stačí způsobit další škody.“

„A co budeš dělat, až k válce dojde?“ zeptala se. Bylo mi jasné, že chce vědět, jak bych se rozhodl mezi láskou k vlastní dceři a přísahou věrnosti
Æthelflaed.

„Bojovat a doufat, že ten boj přežiju, abych se mohl usadit ve Frísii.“

„Ve Frísii?“

„Bebbanburg je ztracený,“ povzdechl jsem. Nevěděl jsem, jestli mi věří, ale ani jí, ani mně nemohlo uškodit, kdyby se to rozšířilo.

Jeli jsme na jih po římské cestě, která vedla do Ledecestru, ale když jsme urazili pár mil, jeden obchodník, který naopak cestoval na sever, mi řekl, že všichni velcí páni saských panství se sjeli v Godmundcestru. Byl to Dán jménem Arvid a obchodoval s železnou rudou. „Bude válka, pane,“ sdělil mi.

„A kdy nebude?“

„Sasové mají u Huntandunu vojsko. Je tam jejich král.“

„Edward?“

„Asi, jestli se tak jmenuje. Jeho sestra je tam taky.“

„A král Sigtryggr?“

Arvid se ušklíbl. „Co ten může dělat? Nemá dost mužů. Podle mě mu nezbývá než padnout na kolena a prosit o milost.“

„Ale je to bojovník.“

„Bojovník!“ opakoval pohrdlivě Arvid. „Uzavřel mír se ženou a teď musí prosit o mír s jejím bratrem. A jarl Thurferth už ten mír uzavřel. Vzdal se Huntandunu a přijal kříž.“ Jarl Thurferth byl jeden z dánských pánů, kteří odmítli přísahat věrnost Sigtryggrovi. Patřily mu velké rozlohy farmářské půdy na hranici mezi dánskými a saskými teritorii, a pokud by západosaská vojska táhla na sever, bylo by Thurferthovo panství mezi prvními, která by padla. A jestliže měl Arvid pravdu, pak si Thurferth tím, že se vzdal svého burhu v Huntandunu, že přestoupil na křesťanskou víru a přísahal loajalitu Edwardovi, své majetky zachoval. Thurferth nebyl nikdy žádný velký válečník, ale jeho rozhodnutí sklonit se před Edwardem nepochybně znamenalo, že ho budou ostatní Dánové v jižní Northumbrii následovat a uvolní tak volné pole pro případný saský útok proti Sigtryggrovi. Jediné, co Sigtryggra chránilo, byla jeho křehká mírová smlouva s
Æthelflaed, kterou byl ealdorman
Æthelhelm podle všeho rozhodnutý zničit.

Proto jsme spěchali na jih, třebaže teď už ne směrem k Ledecestru, ale po širší římské cestě, jež končila v Lundenu. Přechod této cesty přes řeku Use střežil burh v Huntandunu, který vždy představoval baštu chránící jižní northumbrijskou hranici. Jenže teď byl v Edwardově moci. Dotkl jsem se Thorova kladiva na krku a uvažoval jsem, proč se staří bohové tak zbaběle poddávají ukřižovanému bohu. Je jim snad jedno, co se děje? Sasové, se svým nesnášenlivým náboženstvím, se čím dál víc blížili k Eoferwiku a k tomu, aby si podmanili celou Northumbrii. A jednoho dne staré náboženství zanikne a kněží ukřižovaného boha budou strhávat pohanské svatyně. Za svého života jsem byl svědkem toho, jak Dánové zatlačovali své nepřátele stále dál na jih, až se Sasové před nimi museli uchýlit do páchnoucích bažin. Tam se zastavili a odtud se pak probojovávali zpátky až k dnešku, kdy se zdálo, že jejich sen o jediné jednotné zemi zvané Englaland je už svůdně blízko. Vše tedy nasvědčovalo tomu, že Sigtryggrův mír dříve či později skončí a Wessex vytáhne do útoku. A co bude potom? Věděl jsem, že Eoferwic se nedá ubránit. Jeho valy byly sice pevné a dobře udržované, ale jestliže bude obléhající vojsko ochotné k obětem, může útočit na půltuctech různých míst a nakonec do města proniknout. A pak je křesťané uvítají jásotem, zatímco ti z nás, kteří milují staré bohy, budou muset uprchnout.

Věděl jsem, že pokud máme nápor křesťanů přežít, musí být cena, kterou nepřítel za své vítězství zaplatí, vysoká. Proto jsem tak usiloval o Bebbanburg, protože cena za dobytí téhle pevnosti by byla mimořádně vysoká. Konstantinovi se to zatím nepodařilo. Jeho největší naděje spočívala v tom, že mého bratrance vyhladoví. Jenže to může trvat celé měsíce. Jestliže se Konstantin pokusí zaútočit, mají jeho skotští bojovníci k pevnosti jediný možný přístup: úzkou stezku, na které budou umírat. Pod bebbanburskými valy se budou vršit jejich mrtvoly, příkop bude páchnout jejich krví, na jejich střevech budou hodovat krkavci, ve skotských horách budou plakat vdovy a bílé kosti bojovníků Alby budou sloužit jako varování příštím útočníkům.

A Frísie? Během jízdy na jih jsem uvažoval, do jaké míry tuhle ostrovní zemi dobyl ukřižovaný bůh. Slyšel jsem, že ve Frísii stále ještě jsou lidé, kteří uctívají Thora a Odina, a v jisté době jsem skutečně byl v pokušení uchýlit se tam, založit ve Frísii své království a stát se uprostřed šedivého moře mořským pánem. Ale ztratit Bebbanburg? Vzdát se svého snu? Nikdy!

Než jsme odjeli z Lindcolnu, poslal jsem Berga a jeho druhy na sever k Eoferwiku. Dal jsem mladému Norovi váček se zlatem a znovu jsem mu zopakoval všechno, co od něho chci. Taky jsem je přiměl seškrábat si ze štítů namalovanou vlčí hlavu, aby si nikdo nemohl myslet, že jsou to mí lidé. „Ale co mám dělat s tímhle?“ zeptal se Berg a ukázal si na tváře.

„Na tom tak nezáleží,“ mávl jsem rukou. Nemohl jsem mu říct, že obrázky na jeho tvářích připomínají spíš opilá prasata než divoké vlky. „Třeba si toho nikdo nevšimne.“

„Když myslíš, pane,“ pokrčil rameny, ale viděl jsem, že ho to pořád znepokojuje.

„Můžeš si nechat viset vlasy přes obličej,“ navrhl jsem mu.

„To je dobrý nápad! Ale…,“ náhle se zarazil a zatvářil se zděšeně.

„Ale co?“

„To děvče? Ollova dcera? To jí připadne divné, ne? Myslím ty vlasy.“

Určitě ne tak divné jako prasata na tvářích, pomyslel jsem si, ale znovu jsem ho toho ušetřil. „O takové věci se děvčata nestarají,“ ujistil jsem ho. „Hlavně abys moc nepáchl. Na to jsou háklivá. A teď jeď a udělej, co jsem ti řekl! Kup pro mě tři lodě a čekej v Eoferwiku, dokud ti nepošlu zprávu, co dál.“

Odjeli tedy na sever, zatímco my jsme zamířili na jih. Vezli jsme s sebou Brunulfa, otce Herefritha a Brice. Herefrith a Brice měli spoutané ruce a smyčku provazu kolem krku, přičemž druhý konec provazu měli v rukou mí muži. Brice se po většinu cesty jen mračil, ale otec Herefrith brzy poznal, že mnozí z mých mužů jsou křesťané, a sliboval jim hněv a pomstu ukřižovaného boha, jestliže ho neosvobodí. „Vaše děti spálí oheň!“ křičel první den cesty. „A vaše ženy budou hnít jako zkažené maso. Všemohoucí Bůh na vás sešle svou kletbu. Na kůži vám budou hnisat vředy, z útrob vám poteče vodnaté svinstvo a úd se vám scvrkne a upadne!“

Tyhle hrozby vykřikoval tak dlouho, až jsem zpomalil a nechal ho dojet na mou úroveň. Nevšímal si mě, jenom hleděl před sebe a mračil se. Provaz, který končil smyčkou na Herefrithově krku, držel Gerbruht, jenž platil za dobrého křesťana. „Ten ale má hubu, co, pane,“ zasmál se na mě Gerbruht.

„Já mu závidím,“ řekl jsem.

„Závidíš? A co?“

„Většina z nás si musí stáhnout kalhoty, když se nám chce srát.“

Gerbruht se znovu zasmál a Herefrith se mračil ještě víc.

„Kolik zubů ti zůstalo?“ zeptal jsem se ho. Jak jsem předpokládal, neodpověděl. Obrátil jsem se na Gerbruhta. „Máš kleště?“

„Samozřejmě, pane,“ odpověděl a sáhl do sedlového vaku. Většina mužů s sebou vozila kleště pro případ, že by se koni uvolnila podkova.

„A jehlu?“ ptal jsem se dál. „A nit?“

„Jehlu a nit nemám, pane. Ale vím, že Godric je s sebou vozí. A Kettil taky.“

„Výborně!“ řekl jsem a pohlédl jsem na Herefritha. „Jestli tu svou páchnoucí hubu nezavřeš, půjčím si od Gerbruhta kleště, vytrhnu ti všechny zuby, co ti ještě zbývají, a pak ti tu hubu zašiju.“ Usmál jsem se na něj. Tím jeho hrozby ukřižovaným bohem skončily.

Všiml jsem si, že se otec Stepan zatvářil znepokojeně. Předpokládal jsem, že jsem ho vylekal svou drsností, ale když jsem se později ocitl mimo doslech mračícího se Herefritha, přitočil se ke mně. „Svaté Apolónii taky zašili ústa, aby ji umlčeli,“ sdělil mi.

„Chceš říct, že z toho bastarda dělám světce?“

„Nevím, jestli je ten příběh pravdivý,“ pokrčil rameny. „Někteří říkají, že jen přišla o zuby. Ale když tě rozbolí zuby, pane, měl by ses modlit k ní.“

„To si budu pamatovat.“

„Jenže ona nekázala jako otec Herefrith. A taky si nemyslím, že je světec,“ dodal rychle a pokřižoval se. „Náš Bůh není krutý, pane.“

„Mně se takový zdá.“

„Ano, někteří jeho kazatelé jsou krutí. Ale to neznamená, že je krutý i on.“

Neměl jsem nejmenší chuť k teologické diskusi. „Pověz mi, otče, je Herefrith opravdu kaplan krále Edwarda?“ zeptal jsem se místo toho.

„Ne, pane, je kaplan královny
Ælflæd,“ odpověděl. „Ale to je skoro totéž, ne?“

Pohrdlivě jsem odfrkl. Západosasové nikdy nepoctili královu ženu titulem královna. Možná se však
Æthelhelmova dcera tohoto titulu dočkala, nepochybně na naléhání jejího otce. „Není to totéž, pokud jsou pověsti o Edwardovi a
Ælflæd pravdivé,“ namítl jsem.

„Jaké pověsti, pane?“

„Že to mezi nimi není v pořádku. Prý spolu dokonce nemluví.“

„O tom nic nevím, pane,“ řekl, i když přitom zrudl. Přeložil jsem si to, že nechce šířit drby. „Ostatně ve všech manželstvích jsou nějaké problémy, ne, pane?“

„Ale taky radosti.“

„Díky Bohu.“

Musel jsem se usmát, jakým vřelým tónem se mnou souhlasil. „Takže jsi ženatý?“

„Byl jsem, pane, ale jen několik měsíců. Pak mi žena zemřela na potivou horečku. Ale byla to dobrá žena.“

Zastavili jsme se den pochodu severně od Huntandunu. Tam jsem si zavolal dva ze svých saských mužů, Eadrika a Cenwulfa, a poslal jsem je napřed se štíty, které jsme vzali Briceovým mužům. Ne s těmi, s nimiž se chystali přepadnout Brunulfa, ale s těmi s jelenem ve skoku, jež zůstaly v pevnosti. Byl to stejný znak, jaký jsem viděl na vlajce vyvěšené z parapetu hradby v den, kdy jsme k Hornecastru přijeli poprvé: znak ealdormana
Æthelhelma. Brice mě tehdy poznal, a proto se ještě s jedním mužem vrátil do pevnosti, aby dal vlajku sundat. Možná byl hloupý jako poleno, ale přece jen měl dost rozumu, aby mu došlo, že když uvidím
Æthelhelmův znak, napadne mě podezření. „Najděte si nejlepší krčmu v Huntandunu a můžete tam popíjet,“ řekl jsem Eadrikovi a dal mu váček s mincemi.

„Jenom popíjet, pane?“ zazubil se.

„Kdyby vás nechtěli do města pustit, řekněte, že jste
Æthelhelmovi muži.“

„A když se nás budou ptát, co chceme ve městě dělat?“

„Tak jim řekněte, aby se starali o své věci.“ Dal jsem mu vlastní zlatý řetěz, i když jsem z něj nejdřív svěsil Thorovo kladivo. Zlatý řetěz měl z Eadrika udělat muže, který něco znamená a je mnohem víc než nějaký strážce u huntandunské brány.

„A až budeme uvnitř, tak máme jen popíjet, pane?“ zeptal se znovu Eadric.

„Nejen to,“ usmál jsem se a pak jsem mu řekl, co chci. Eadric nebyl žádný hlupák a zasmál se.

A den nato jsme ho následovali na jih.

Do Huntandunu jsme nedojeli, ostatně ani to nebylo třeba. Pár mil severně od města jsme uviděli množství koní, kteří se pásli na louce, a o něco dál špinavě bílé střechy stanů, nad nimiž se v nárazovém větru třepetaly různobarevné vlajky. Rozpoznal jsem na nich wessexského draka, Æthelflaedinu husu a taky Æthelhelmova jelena ve skoku. Byly tam ještě další vlajky se svatými, s kříži i s obojím zároveň a taky jsem zahlédl Sigtryggrovu s rudou sekerou. Takže tady se všichni setkali. Ne v Huntandunu nově postoupeném Edwardovi, ale ve stanech vztyčených kolem jakési usedlosti. Nějaký muž, který nás uviděl přijíždět, nám ukázal na volné místo na louce. „Kdo jste?“ zeptal se.

„Sigtryggrovi muži,“ odpověděl jsem. Nejeli jsme pod mou vlajkou, ale pod praporcem s rudou sekerou, kterou Brice a Herefrith použili při pokusu oklamat Brunulfa.

Muž si odplivl. „Žádné další Dány nečekáme,“ prohlásil se zjevným znechucením.

„Vy jste nás nikdy nečekali, proto jste od nás vždycky dostali napráskáno.“

Zlostně si mě měřil, ale já jsem se na něj usmíval. Konečně ustoupil a ukázal na nejbližší volné místo na louce. „Tam nechte koně,“ zabručel. „A zbraně taky. Nikdo tady zbraně nemá!“

„Ani Sasové?“ zeptal jsem se.

„Jenom strážci z královské družiny,“ odpověděl. „Nikdo jiný.“

Nechal jsem většinu svých mužů u koní, aby hlídali naše odložené
meče,
kopí a sekery, a pak jsem se spolu s Finanem, Brunulfem a svým synem,
ale taky s našimi dvěma zajatci vydal k farmářské usedlosti. Od ohňů mezi
stany stoupal kouř. Nad jedním z nich opékali na rožni celého vola. Rožněm
otáčeli dva polonazí otroci, zatímco malí chlapci přikládali na oheň čerstvě
rozštípaná polena. Jakýsi muž, obrovitý jako Gerbruht, valil k nejbližšímu
stanu bečku. „Pivo!“ zavolal. „Pojďte si pro pivo!“ Bečka se valila přímo
proti mně, a tak jsem se ji pokusil zastavit. „Promiň, pane!“ křikl obr. „Promiň!“

Uhnul jsem a pak jsem uviděl Eadrika a Cenwulfa. Oba stáli u velké stodoly. Eadric se na mě usmál, a když jsem k němu zamířil, zvedl můj zlatý řetěz. „Přivázali krále Sigtryggra ke koze na řezání dřeva a teď ho sekají na kusy,“ řekl. „Pěkně pomalu, kousek po kousku.“

„Že by to bylo tak zlé?“ Vzal jsem si od něj řetěz a pověsil si ho na krk. „Takže ti to pomohlo.“

„Ano, pane,“ zazubil se. „Až moc dobře.“

„Jak to myslíš?“

„Vím všechno. Chtějí zítra táhnout na sever. Jenom se nemůžou dohodnout, kdo bude mít to potěšení tě zabít a jak.“

Zasmál jsem se. „Takže budou zklamaní.“

Poslal jsem Eadrika a Cenwulfa, aby v Huntandunu rozšířili zprávu, že plán s
Æthelhelmovou lstí vyšel. Všude taky vyprávěli o mé proradnosti; o tom, že jsem porušil dané slovo a zaútočil na Brunulfa a jeho doprovod, přičemž jsem nedbal na vlajku vyjednavačů a pobil jsem bojovníky i kněze. Tenhle výmysl zjevně splnil svůj účel, i když se
Æthelhelm musel divit, odkud ta zpráva přišla a že se nic z toho nedozvěděl od svých mužů, které poslal na sever, aby vyprovokovali válku. Přesto mohl být spokojený, protože dosáhl toho, co chtěl.

Pro tuto chvíli.

Setkání se konalo ve velké stodole – opravdu velké, protože byla větší než běžná hodovní síň. „Komu to tady patří?“ zeptal jsem se strážce u velkých vrat stodoly. Měl na sobě wessexský znak a držel kopí, takže to musel být jeden z mužů Edwardovy družiny.

„Jarlu Thurferthovi,“ odpověděl potom, co si nás změřil pohledem a ujistil se, že si nikdo z nás neponechal zbraň. „Ale teď to patří nám,“ dodal.
Nijak se nás nepokusil zastavit. Mluvil jsem s ním jeho jazykem, a přestože
jsem měl starý odřený plášť, pod ním viděl na mé hrudi zlatý řetěz, odznak toho, že jsem pán. Kromě toho jsem byl starý a šedovlasý, a tak prostě předpokládal, že mě mé postavení a věk opravňuje být přítomen, třebaže mírně svraštil čelo, když si všiml, že Brice a Herefrith mají spoutané ruce.

„To jsou zloději, kteří si zaslouží královskou spravedlnost,“ vysvětlil jsem mu a obrátil jsem se ke Gerbruhtovi. „Jestli se některý z těch bastardů pokusí promluvit, vytřískej z něj duši.“

„S radostí, pane,“ zazubil se.

Vstoupili jsme do stodoly a zůstali stát vzadu. Stáhl jsem si kapuci pláště přes hlavu, aby mi nebylo vidět do tváře. Uvnitř se tísnilo asi sto padesát mužů. Po přechodu z denního světla se tam zdálo šero, protože jediné světlo dovnitř vnikalo dvěma velkými vraty. Ocitli jsme se za davem mužů, kteří stáli obráceni k provizornímu pódiu, postavenému na vzdáleném konci stodoly. Na stěně za stupínkem visely čtyři praporce: jeden s wessexským drakem, druhý s
Æthelflaedinou husou, další s červeným křížem v bílé ploše a poslední, mnohem menší než ostatní, se Sigtryggrovou rudou sekerou. Na pódiu pod nimi stálo šest křesel, každé kvůli větší důstojnosti ověšené látkou. Sigtryggr seděl úplně vlevo, se svým jediným okem sklopeným a s chmurným výrazem ve tváři. Další seveřan, předpokládal jsem, že je to Nor, protože měl dlouhé vlasy a na tvářích vytetované obrazce, seděl na druhém konci vpravo. Nemohl to být nikdo jiný než jarl Thurferth, který odevzdal Huntandun Západosasům. Chvíli jsem ho pozoroval a zdál se mi neklidný. Král Edward Wessexský seděl v jednom ze tří křesel poněkud vyvýšených nad ostatní, protože stála na krátkém improvizovaném pódiu z několika prken
položených na sobě. Edward mi připadal pohublý a k mému překvapení mu už na spáncích začínaly vlasy prokvétat šedinami. Nalevo od něj a o trochu níž seděla jeho sestra
Æthelflaed a při pohledu na ni se mi sevřelo srdce. Její kdysi krásná tvář byla ztrhaná, pleť měla bledou jako pergamen a rty semknuté, jako by se snažila přemáhat bolest. Podobně jako Sigtryggr měla sklopené oči. Na třetím vyvýšeném křesle po Edwardově pravé ruce seděl chlapec s tváří kulatou jako měsíc, se vzdorovitým pohledem a zlatým kroužkem na rozcuchaných hnědých vlasech. Nemohlo mu být víc než třináct nebo čtrnáct let a seděl rozvalený a přezíravě shlížel na muže pod sebou. Nikdy jsem ho neviděl, ale usoudil jsem, že to musí být
Ælfweard, syn krále Edwarda a vnuk ealdormana
Æthelhelma.

Sám
Æthelhelm seděl hned vedle něho. Obvykle se usmíval a snažil se působit jako vlídný a poněkud žoviální muž, ale teď se tvářil vážně. Seděl lehce předkloněný a poslouchal biskupa Wulfhearda, který právě řečnil. Vlastně ne, nebyla to řeč, ale kázání a jeho slovům tleskala řada kněží a pár bojovníků ve zbroji, stojících vzadu. Z těch, kteří seděli v křeslech, reagoval na biskupova slova pouze
Æthelhelm tak, že klepal rukou do opěrky křesla a občas přikývl, i když stále s vážným výrazem, jako by ho to, co slyší, zarmucovalo.

Ve skutečnosti nemohl být spokojenější. „Každé království vnitřně rozdělené pustne a nemůže obstát!“ zvolal biskup. „To jsou slova Ježíše Krista! A kdo z přítomných pochybuje, že území severně od tohoto místa jsou saská, vykoupená saskou krví?“

„Takhle tady řeční už celou věčnost,“ zamumlal Eadric vedle mě.

„To se ti jen zdá,“ odpověděl jsem. „Třeba teprve začal.“ Nějaký muž v řadě před námi se otočil a sykl, abych byl zticha. Zavrčel jsem na něj a on se rychle otočil.

Pohlédl jsem znovu na Wulfhearda, svého starého nepřítele. Byl to biskup z Herefordu, ale svůj čas trávil tam, kde právě pobýval král Wessexu, protože i když Wulfheard kázal o nebeské moci, jediná moc, po níž
dychtil, byla ta pozemská. Chtěl peníze, půdu a vliv a většinou se mu
dařilo
je získávat, neboť jeho ambicím dobře sloužila pověst mazaného, chytrého a bezohledného muže. Na pohled to byla postava budící úctu: vysoký,
přísného zjevu, s ostrým zahnutým nosem a hluboko vsazenýma tmavýma
očima pod hustým obočím, které mu už šedivělo. Avšak přes jeho ctihodné postavení a zjev vzbuzující respekt byla jeho slabostí záliba v děvkách. Těžko jsem mu to mohl vyčítat, protože já sám jsem je měl rád. Jenže na rozdíl ode mě ze sebe Wulfheard dělal vzor bezúhonnosti a ctnosti.

Biskup se odmlčel, aby se mohl napít, a všichni v křeslech se pohnuli, jako by si potřebovali protáhnout strnulé údy. Edward se naklonil ke své sestře a něco jí zašeptal.
Æthelflaed unaveně přikývla, zatímco její synovec
Ælfweard zívl. Pak ale biskup chlapce vylekal, když opět začal řečnit: „Nepochybuju, že paní
Æthelflaed uzavřela s králem Sigtryggrem mír z čistě křesťanských pohnutek, s charitativním úmyslem a s vroucí nadějí, že světlo Kristovo ozáří jeho pohanskou duši a přivede ho k poznání nekonečného milosrdenství našeho Spasitele.“

„To je pravda,“ pokýval hlavou
Æthelhelm. „Svatá pravda.“

„Slizký bastard!“ zamumlal jsem.

„Ale jak mohla vědět,“ pokračoval biskup, „jak mohl kdokoli z nás vědět, že v duši pana Uhtreda je ukrytá taková zrada a taková nenávist, kterou v sobě vůči nám, dětem Božím, živí?“ Odmlčel se a zdálo se mi, že jsem zaslechl žalostný vzlyk. „Brunulf!“ zvolal. „Ten velký válečník ve službách Kristových, je mrtev!“ Z řad kněží za ním se ozvalo bědování a
Æthelhelm zakroutil hlavou, jako by to bylo nad jeho chápání. „A otec Herefrith!“ zvolal biskup ještě hlasitěji, „ten mučedník Boží, taky mrtvý!“

Strážci před stodolou si mohli myslet, že nemáme zbraně, ale já jsem si
ponechal nůž a tím jsem teď píchl Herefritha do zadku. „Jediné slovo,“
zasyčel jsem na něj, „jedno jediné slovo, a jsi mrtvý.“ Cítil jsem, že se
zachvěl.

„Naši dobří muži byli zabiti pohany,“ pokračoval biskup, jako by potlačoval vzlyky. „Povražděni barbary! A proto nadešel čas,“ zvolal zvýšeným hlasem, „abychom naši zemi těchto barbarů jednou provždy zbavili!“

„Svatá pravda,“ přikyvoval
Æthelhelm. „Svatá pravda.“

„Bůh buď pochválen!“ ozval se jeden z kněží.

„Poslyšte slova proroka Ezechiela!“ pokračoval biskup. „Učiním z nich jediný národ a jediný král bude králem všech!“ zahřímal. „Nebudou to už dva národy a nebudou rozděleny na dvě království!“ Na okamžik se odmlčel a upřel planoucí pohled na Sigtryggra. „Ty, králi,“ oslovil ho s naprostým despektem, „nás dnes opustíš a zítra příměří mezi námi skončí. A zítra taky vykročí síly krále Edwarda na sever! Boží bojovníci se dají na pochod! Vojsko víry svaté! Vojsko pravdy! Vojsko s úkolem pomstít smrt Brunulfa a otce Herefritha! Vojsko vedené Kristem pozvednutým na nebesa a tady na zemi naším králem a pánem
Æthelhelmem!“ Král Edward se zamračil, zřejmě dotčený, že biskup postavil jemu na roveň ve velení západosaskému vojsku ealdormana
Æthelhelma,
ale neohradil se proti tomu. „A k této mocné síle,“ pokračoval Wulfheard, „se přidají i bojovníci Mercie! Bojovníci vedení princem
Æthelstanem!“

V tu chvíli jsem se zamračil já.
Æthelstanovi bylo svěřeno velení mercijského vojska? To bych schvaloval, kdybych ovšem nevěděl, že
Æthelhelmovi nejde o nic jiného, než aby
Æthelstana sprovodil ze světa a uvolnil tak cestu svému vnukovi na wessexský trůn. A teď má být
Æthelstan vyslán do Northumbrie spolu s mužem, který si přeje jeho smrt? Napadlo mě, proč vlastně
Æthelstan nesedí na pódiu spolu se svým nevlastním bratrem
Ælfweardem. A pak jsem ho uviděl mezi bojovníky, kteří stáli s kněžími za šesti křesly. Pomyslel jsem si, že je to příznačné.
Æthelstan byl starší Edwardův syn, přesto mu nepřiznali stejnou poctu jako tomu buclatému znuděnému kloučkovi
Ælfweardovi. „Bude to spojené saské vojsko!“ pokračoval Wulfheard, „vojsko Englalandu, vojsko Kristovo!“ Biskup zesiloval hlas. „Vojsko, které půjde pomstít mučednickou smrt a povznese naši církev k věčné slávě! Vojsko, které vybojuje říši, v níž bude žít jeden saský národ pod jedním saským králem!“

„Připraven?“ zeptal jsem se Finana.

Jenom se zazubil.

„Pohan Uhtred na sebe sám pohnal Boží hněv!“ Teď už biskup Wulfheard téměř křičel a od úst mu létaly sliny. Stál s rukama napřaženýma k trámům krovu, jako by vybízel nebesa k činu. „Mír skončil, protože ho porušila Uhtredova proradnost, jeho nenasytná touha po krvi, jeho podlá zrada všeho, čeho si my nade vše ceníme, a jeho zlovolný útok na naši čest, zbožnost a oddanost Bohu a na naši touhu po míru! To, k čemu teď dojde, se nestane naší vinou. Je to jeho dílo a my mu musíme odpovědět bojem, po němž touží, ale který bude znamenat jeho konec!“

Odpověděl mu aplaus. Sigtryggr a
Æthelflaed se tvářili zdrceně, Edward se mračil a
Æthelhelm kroutil hlavou, jako by byl z toho, co si přál, nešťastný.

Biskup čekal, až se hluk utiší. „A co Bůh žádá od nás?“ zvolal pak. „Co chce, abychom udělali?“

„Chce, abys už ze sebe přestal dávit svinstvo, ty děvkaři!“ křikl jsem na něj do ticha, které následovalo po jeho otázkách.

A pak jsem se začal prodírat k pódiu.




Kapitola šestá

Předtím než jsem se, následovaný Finanem, vydal dopředu, jsem si shrnul z hlavy kapuci a z ramen shodil ošuntělý plášť. Ozvaly se vzdechy překvapení těch, kteří mě poznali, pak mumlání a nakonec hněvivé protesty. I když ne všichni vyjadřovali vůči mně nevoli. Postřehl jsem, že pár mužů se zazubilo v předtuše dobré zábavy, a několik jich na mě dokonce zavolalo pozdrav. Biskup Wulfheard na mě zíral zjevně šokovaný. Otevřel ústa, aby něco řekl, ale když nenašel slova, zoufale pohlédl na Edwarda v naději, že král uplatní svou autoritu. Edward však byl stejně užaslý tím, že mě vidí, jako biskup a ani on se na nic nezmohl. Taky Æthelflaed na mě civěla vytřeštěnýma očima, ale její ztrhanou tvář oživil náznak úsměvu. Protesty mezi muži pod pódiem však sílily a ozvaly se hlasy, že by mě odtud měli vyvést. Hned se taky našel hrdina, který se toho chtěl ujmout, a zastoupil mi cestu. Měl tmavě červený plášť sepnutý u krku stříbrnou sponou ve tvaru jelena ve skoku. Všichni muži Æthelhelmovy družiny měli tmavě červené pláště a několik dalších se už tlačilo směrem ke mně, aby svého mladého druha podpořili. Ten zvedl ruku a pokusil se mě zastavit. „Ty…!“ začal.

Jenže co chtěl říct, už nedopověděl, protože jsem mu vrazil pěst do břicha. Nechtěl jsem ho udeřit tak tvrdě, ale přemohl mě hněv, a když se na mě bez dechu zhroutil, prudce jsem ho odstrčil. Zapotácel se a po pár krocích padl na špinavou slámu. Šel jsem dál, ale než jsem se dostal k pódiu, vystoupil proti mně jeden z Edwardových strážců s napřaženým kopím. V tu chvíli se Finan protáhl přede mě. „Tak to zkus, chlapče,“ řekl klidně. „Prosím, jen to zkus.“

„Zpátky!“ ozval se Edward a strážce couvl.

„Odveďte ho pryč!“ zvolal
Æthelhelm na bojovníky své družiny. Mínil, aby odvedli mě, ale Edwardovi strážci, kteří jediní měli dovoleno ponechat si v králově přítomnosti zbraň, tomu porozuměli špatně a místo mě se chopili mladého muže v červeném plášti. Všichni přítomní teď ztichli a čekali, co bude dál, ale když jsem vystupoval na pódium, mumlání opět zesílilo. Finan zůstal dole připravený zasáhnout, kdyby se někdo další vůči mně o cokoli pokusil. Taky Sigtryggr na mě zíral jako na zjevení. Mrkl jsem na něj a pak jsem poklekl před
Æthelflaed na koleno. Byla bledá a hubená a vypadala, jako by ji trápila nemoc.

„Paní!“ oslovil jsem ji. Natáhla ke mně hubenou ruku, abych ji mohl políbit. Když jsem se potom na ni podíval, uviděl jsem v jejích očích slzy. Přesto se usmívala. „Uhtrede,“ řekla tiše. Jen to, nic víc.

„Pořád tvůj přísežný muž, paní,“ řekl jsem. Teprve pak jsem se obrátil k jejímu bratrovi a uctivě jsem kývl hlavou.

Edward, s korunou svého otce vykládanou smaragdy, zvedl ruku a utišil hluk, který se znovu zvedl. „Jsem překvapen, že tě vidím, pane Uhtrede,“ prohlásil upjatě.

„Přivezl jsem ti nové zprávy, králi.“

„Nové zprávy jsou vždycky vítané. Zvláště když jsou dobré.“

„Myslím, že ty, které jsem ti přivezl teď, shledáš velmi dobrými, králi,“ řekl jsem a zvedl jsem se.

„Seznam nás tedy s nimi,“ poručil mi. Ve stodole teď nastalo naprosté ticho. Muži, kteří nevydrželi Wulfheardovo nekonečné kázání, se houfně vraceli a tlačili se ve vratech, aby se dostali dovnitř.

„Nejsem muž slov, králi,“ řekl jsem a popošel jsem směrem k Wulfheardovi. „Nejsem jako biskup Wulfheard. Děvky v krčmě U Obilného snopu ve Wintanceasteru mi říkaly, že nepřestává řečnit, ani když s nimi obcuje.“

„Ty špinavý…,“ vykřikl Wulfheard, ale já jsem ho ostře přerušil.

„I když dodávají, že to nikdy žádné dlouhé kázaní není, protože je s nimi rychle hotov. Ve jménu Otce i Syna a ho, ho, ho, ohhh!“

Několik mužů se zasmálo, ale jakmile uviděli na Edwardově tváři hněv, okamžitě zmlkli. Jako mladík nebyl Edward příliš nábožensky zanícený, avšak teď, ve věku, kdy lidé začínají přemýšlet o smrti, začal mít z ukřižovaného boha strach. Kupodivu
Æthelflaed, starší než Edward a hluboce nábožensky založená, se začala smát, třebaže ji to nakonec rozkašlalo. Viděl jsem, že se Edward chystá proti mým urážlivým slovům protestovat, a tak jsem ho předešel. „Takže,“ obrátil jsem se k mužům pod pódiem a zády k rozčilenému Wulfheardovi, „Brunulf je mrtvý?“

„Tys ho zabil, ty bastarde!“ křikl na mě jeden z těch odvážnějších.

Podíval jsem se na něj. „Jestli si myslíš, že jsem bastard, vystup sem nahoru. Král nám dá meče a můžeš to dokázat.“ Čekal jsem, ale křikloun se k ničemu neměl. Kývl jsem tedy na svého syna.

Ten ustoupil stranou a poslal Brunulfa k pódiu. Brunulf se musel prodírat tlačenicí mužů, ale když ho někteří začali poznávat, uvolňovali mu cestu. „Takže Brunulf je mrtvý?“ zeptal jsem se znovu. „Viděl ho někdo zemřít? Viděl někdo jeho mrtvolu?“ Nikdo neodpověděl. Začínalo se však ozývat mumlání a překvapené vzdechy, protože mnozí už pochopili, co se děje. Natáhl jsem ruku a pomohl Brunulfovi vystoupit nahoru. „Králi,“ obrátil jsem se k Edwardovi, „dovol, abych ti představil muže jménem Brunulf.“

Nastalo ticho. Edward se podíval na
Æthelhelma. Ten si chvíli zkoumavě prohlížel trámy krovu a teprve pak pohlédl na Brunulfa, který před ním poklekl.

„Páchne podle tebe jako mrtvola, králi?“ zeptal jsem se.

Edwardovi cukly koutky úst, ale znovu nasadil vážný výraz. „Ne,“ odpověděl.

Obrátil jsem se k mužům pod pódiem. „Zdá se tedy, že není mrtvý. Že bych ho nezabil? Jsi mrtvý, Brunulfe?“

„Ne, pane.“

Ve stodole bylo ticho jako v hrobě. „A vedl proti tobě v Northumbrii někdo útok?“ ptal jsem se dál.

„Ano, pane.“

Edward dal Brunulfovi znamení, aby vstal, a já jsem na něj kývl, aby ke mně přistoupil blíž. „A kdo to byl? Kdo na tebe zaútočil?“

Chvíli váhal. „Muži se znakem krále Sigtryggra na štítech,“ odpověděl potom.

„S tímhle?“ ukázal jsem na Sigtryggrův znak s rudou sekerou, který visel nad pódiem.

„Ano, pane.“

Znovu začali někteří mumlat, vzápětí je však jiní utišili, aby slyšeli, co Brunulf říká. Sigtryggr se mračil, ale neprotestoval.
Æthelhelm si odkašlal, nervózně poposedl a pak znovu obrátil pohled k trámům krovu. „A podařilo se ti útok těch mužů odrazit?“ pokračoval jsem ve výslechu.

„Ano, pane.“

„Kolik tvých mužů přitom zemřelo?“

„Žádný, pane.“

„Žádný?“ podivil jsem se.

„Ani jeden, pane.“

„Ani jeden ze Západosasů tedy nezemřel?“

„Ne, pane.“

„A byli nějací ranění?“

Znovu zavrtěl hlavou. „Žádní, pane.“

„A kolik při tom útoku zemřelo mužů se znakem s rudou sekerou?“

„Čtrnáct, pane.“

„A co zbývající? Ty jste zajali?“

„Tys je zajal, pane.“

Æthelhelm teď zíral na mě, ale nebyl schopen promluvit ani se pohnout.

„A byli to opravdu muži krále Sigtryggra?“ ptal jsem se dál.

„Ne, pane.“

„Tak komu tedy sloužili?“

Brunulf opět zaváhal, ale potom pohlédl zpříma na
Æthelhelma. „Byli to muži pana
Æthelhelma.“

„Hlasitěji!“

„Zaútočili na nás muži pana
Æthelhelma!“

Na okamžik bylo ticho, ale pak nastalo pozdvižení. Část mužů, z nichž většina měla tmavě červené pláště a znak se stříbrným jelenem ve skoku, tedy bojovníci
Æthelhelmovy družiny, začala na Brunulfa křičet, že lže, zatímco jiní se je snažili utišit a žádali, aby Brunulf mohl říct všechno o tom, co se stalo. Já jsem se nijak nesnažil vřavu uklidnit a místo toho jsem zamířil k
Æthelhelmovi a sklonil se k němu. Všiml jsem si, že se jeho vnuk princ
Ælfweard snaží poslouchat, a tak jsem mluvil velmi tiše. „Mám tady Brice a otce Herefritha,“ řekl jsem. „Jsou ze mě podělaní strachy, takže se neodváží lhát, aby ti zachránili tvou mizernou kůži. Rozuměl jsi mi, pane?“

Nic neřekl, jenom nepatrně přikývl. Stále víc mužů se dožadovalo, aby Brunulf mluvil dál. Chtěli se dozvědět víc, avšak já jsem na ně nedbal. „Ale zachránit ti ji můžu já,“ pokračoval jsem stále tiše k
Æthelhelmovi, „když řekneš, že se neřídili tvými příkazy, a potom budeš souhlasit se vším, co ti navrhnu. Říkám se vším! Tak co, dohodneme se?“

„Ty bastarde,“ zamumlal.

„Opakuji, dohodneme se?“ Ještě chvíli váhal a pak opět lehce kývl hlavou.

A tak jsme se dohodli.
Æthelhelm potom řekl, že všechnu vinu za to, co se stalo, nese Brice a otec Herefrith. Že se Brice na Herefrithovo naléhání a proti jeho jasným příkazům rozhodl zaútočit na Brunulfa, aby vyvolal válku.
Æthelhelm prohlásil, že on chtěl pouze postavit kostel k větší slávě svatého Erpenwalda z Wuffingasu a ani na okamžik mu nepřišlo na mysl, že by něco tak svatého a záslužného mohlo vést k nějakému násilí. Nakonec se dohodlo, že Brice bude předán Edwardovým mužům, aby mohl být potrestán královskou spravedlností, zatímco o trest pro otce Herefritha se postará církev.

Dále jsme se dohodli, že stávající mír mezi
Æthelflaedinou Mercií a Sigtryggrovou Northumbrií se prodlouží do svátku Všech svatých následujícího roku. Já jsem chtěl získat tři roky, ale Edward trval na kratším období, a protože na něj jsem nic podobného jako na
Æthelhelma neměl, musel jsem jeho podmínku přijmout. Svátek Všech svatých spadá do období, kdy už všechna válečná tažení končí a svět se připravuje na zimu, takže to by mělo Sigtryggrovi poskytnout dva roky míru.

A nakonec jsem trval na tom, že Západosasové vydají Sigtryggrovi rukojmí, aby mohl mít jistotu, že nepřátelé Northumbrie mír opravdu dodrží. Rukojmí, to nebyla oblíbená záležitost. Ozvaly se hlasy, že pokud bude muset rukojmí poskytnout Mercie a Wessex, měla by totéž udělat i northumbrijská strana.
Æthelhelm však postřehl můj varovný pohled a můj návrh podpořil. „Northumbrie mír neporušila. Byli to mí lidé,“ prohlásil, i když se mu to jistě neříkalo dobře. „Viník musí za svůj prohřešek zaplatit,“ dodal.

„A kdo by tedy měla ta tvá rukojmí být?“ zeptal se mě král Edward.

„Chci jen jedno rukojmí, pane, jenom jedno,“ řekl jsem. „Chci dědice tvého trůnu.“ Odmlčel jsem se a zadíval se na
Æthelhelma. Na jeho tváři se mihl výraz strachu. Nemohl si myslet nic jiného, než že míním jeho vnuka
Ælfwearda. Ten se taky zatvářil zděšeně. Jenže já jsem je vzápětí z muk strachu vysvobodil. „Chci jako rukojmí prince
Æthelstana.“

Kterého jsem miloval jako vlastního syna.

A po většinu roku měl být můj.

Stejně jako Sigtryggrovo vojsko.

Brice ještě ten den zemřel.

Neměl jsem ho rád. Byl to tupý, brutální a nemyslící muž, aspoň jsem ho tak vnímal až do onoho odpoledne, kdy ho přivedli se svázanýma rukama do prostoru před Edwardovým stanem. Teprve v tu chvíli na mě udělal dojem.

Nepokusil se hodit vinu na
Æthelhelma, i když věděl, že zemře za to, že poslechl jeho příkazy. Stále ještě mohl říct, jak to bylo doopravdy, ale přísahal ealdormanovi věrnost a tu přísahu dodržel až do konce.

Poklekl před knězem a vykonal zpověď, pak dostal rozhřešení a nakonec poslední pomazání. Neprotestoval ani neprosil o milost, a už vůbec neplakal. Když kněz skončil, vstal, a teprve ve chvíli, kdy se obrátil ke královu stanu, jsem na něm postřehl strach.

Očekával, že ho zabije někdo z královy družiny, muž zkušený v boji, který to udělá rychle. A skutečně na něj na místě exekuce čekal mohutný hrubý chlap. Znal jsem ho, jmenoval se Waormund a byl to opravdový obr, jenž dokázal jedinou ranou meče zabít vola. Proto stával uprostřed štítové hradby, aby vzbuzoval v nepřátelích strach. Jenže poté, co Brice dostal rozhřešení, zaujal jeho místo králův syn
Ælfweard. A v tu chvíli se Brice roztřásl.

Znovu padl na kolena. „Princi,“ zvolal, „nech mě, prosím, zemřít nespoutaného jako muže!“

„Zemřeš tak, jak jsem se rozhodl,“ odpověděl
Ælfweard vysokým, nedospělým hlasem. „A rozhodl jsem se, že zemřeš se spoutanýma
rukama.“

„Rozvaž mu ty ruce!“ zavolal jsem na něj. Byl jsem jedním ze dvou set a možná ještě více mužů, kteří popravě přihlíželi, a většina z nich mě souhlasným mumláním podpořila.

„Ty buď ticho!“ okřikl mě
Ælfweard.

Vykročil jsem k němu. Byl buclatý jako jeho matka a v jeho výrazu se mísila nedůtklivost s přezíravostí a pohrdáním. Měl hnědé kučeravé vlasy, červené tváře a modré oči. Jeho meč se k jeho chlapecké postavě zdál příliš velký, a když jsem se k němu blížil, pokusil se ho zvednout. Stačil mu však jediný pohled na mě, aby ho opět sklonil. Chtěl být vyzývavý a vzepřít se mi, ale v očích měl strach. „Waormunde,“ poručil obrovitému bojovníkovi, „řekni panu Uhtredovi, aby se do toho nemíchal.“

Waormund se pohnul směrem ke mně. Byl to skutečný obr, o celou hlavu vyšší než já, s hrozivým výrazem, který dělala ještě hrozivějším ošklivá jizva, jež se mu táhla od pravého obočí po levou stranu čelisti. Měl ježatý vous, pohled tvrdý jako kámen a ústa s tenkými rty zkřivená do trvalé grimasy. „Nech prince
Ælfwearda konat jeho povinnost,“ zavrčel na mě.

„Nechám, až zajatci rozváže ruce,“ odpověděl jsem.

„Přinuť ho, ať jde pryč!“ ozval se znovu
Ælfweard.

„Slyšels…“

„Ty mlč!“ přerušil jsem Waormunda ostře. „Mně sice nesloužíš, ale já jsem pán a ty jen obyčejný bojovník, který je povinný chovat se ke mně s úctou a poslušně. A pokud k tomu nejsi ochotný, skončíš mým mečem. Zabil jsem už mohutnější hlupáky, než jsi ty. Mohutnější, ale ne tak hloupé.“ Nebyla to pravda, ale usoudil jsem, že nemůže škodit, když to uslyší. „Oba teď počkáte, až zajatci rozvážu ruce.“

„Neodvažuj se…,“ začal znovu Waormund, ale opět nedopověděl, protože jsem ho udeřil tvrdě dlaní přes tvář. Byl tím tak šokovaný, že zůstal stát jako solný sloup.

„Ty mi nebudeš poroučet, co můžu, nebo nemůžu dělat!“ vyštěkl jsem na něj. „Řekl jsem ti, abys čekal, tak čekej!“ Obrátil jsem se a cestou k Briceovi jsem kývl na Finana. Došel jsem za Brice, vytáhl jsem nůž, který jsem neměl mít, a přeřezal jsem jím zajatci pouta na rukou. Když jsem se podíval za něho, všiml jsem si, že šarlatový závěs nad vchodem do královského stanu se lehce pohnul.

„Děkuju, pane,“ řekl Brice a třel si uvolněná zápěstí. „Muž by neměl zemřít se spoutanýma rukama.“

„Aby se mohl modlit?“

„Nezasloužím si zemřít jako obyčejný zloděj, pane. Jsem bojovník.“

„Ano, to jsi,“ přikývl jsem. Stál jsem teď před ním, zády k Waormundovi a princi
Ælfweardovi, zatímco Finan se postavil za Brice. „A bojovník, který dodržel svou přísahu věrnosti,“ dodal jsem.

Brice se rozhlédl kolem kruhu mužů, kteří přihlíželi. „Nepřišel, aby mou smrt viděl,“ řekl. Věděl jsem, že míní
Æthelhelma.

„Protože se sám za sebe stydí.“

„Zasadil se, abych zemřel takhle, a ne aby mě pověsili. A postará se o mou ženu a děti.“

„Dohlédnu na to,“ slíbil jsem mu.

„Ale dovolil, aby mě zabil chlapec,“ dodal. „A ten do mě bude sekat. Vím, že rád zraňuje.“

„Však ty taky.“

Přikývl. „Ze svých hříchů jsem se kál, pane.“ Pohlédl přese mě na čistou oblohu a zdálo se mi, že se mu v očích zaleskly slzy. „Myslíš, že je nebe, pane?“ zeptal se.

„Věřím, že je hodovní síň Valhala, kam po smrti odcházejí stateční bojovníci, popíjejí spolu a přátelí se.“

Brice přikývl. „Ale aby se tam muž dostal, musí ve chvíli smrti držet meč, že, pane?“

„Proto jsi chtěl mít ruce volné?“

Neodpověděl, jenom na mě pohlédl a v očích měl zmatek. Byl vychovaný jako křesťan, aspoň jsem to předpokládal, ale i mezi křesťany se kolem večerních ohňů stále šeptem vyprávěly příběhy o starých bozích a lidé navzdory všem kázáním křesťanských kněží nepřestávali mít strach z obra Hræsvelgra, který se v Niflheimu živí mrtvolami. Otočil jsem tedy nůž, který jsem držel, a podal ho střenkou směrem k Briceovi. „Není to sice meč, ale je to zbraň,“ řekl jsem mu. „Pevně ho uchop.“ Poslechl a já jsem mu ještě ruku na střence sevřel pro případ, že by ho napadlo vrazit mi nůž do břicha.

Nepokusil se o to. „Díky, pane,“ řekl.

A to byla jeho poslední slova, protože pak se zablýskl Finanův
seax.
Měl pod pláštěm schovaný krátký meč, a zatímco jsem s Bricem mluvil, vytáhl
ho z pochvy, a když viděl, že Brice drží nůž, ostrou ranou ho sekl do
krku. Brice byl okamžitě mrtvý. Zemřel, aniž měl čas si uvědomit, že umírá.
Svíral jsem mu prsty na střence i ve chvíli, kdy se jeho tělo hroutilo
k zemi, a teprve až jsem si byl jistý, že je mrtvý, nůž jsem z jeho ruky vyprostil.

„Ty…!“ zvolal
Ælfweard vysokým hlasem, ale zmlkl, když Finan zavířil zkrvaveným
seaxem
v řadě svištivých seků, tak rychlých, že je ani oko nepostřehlo.

Brice byl tedy mrtev a navzdory své hlouposti zasedne na lavici v Odinově hodovní síni, kde bychom se spolu jednou měli setkat.

Odcházel jsem, ale náhle jsem ucítil dotek na lokti a prudce jsem se otočil. Na okamžik jsem myslel, že se za mnou pustil Waormund, nebo dokonce
Ælfweard, ale byl to jen sluha. Uklonil se a vyzval mě, abych ho následoval do králova stanu. „Prosím, pane,“ dodal.

Musel jsem poslechnout. Nezáleželo na tom, jestli to ve mně vyvolalo nelibost – dal si mě předvolat král, a to jsem mohl stěží odmítnout. A tak jsem vykročil za sluhou ke stanu, odhrnul jsem šarlatový závěs nad vchodem a vstoupil jsem dovnitř. Ve stanu bylo chladno a páchlo to v něm zdupanou trávou. Byly tam stolky, křesla, truhly a jedno velké lůžko, na kterém seděla tmavovlasá dívka s velkýma očima a dívala se na nás. Král propustil sluhu, ale dívky si nevšímal. Přistoupil ke stolu, na němž jsem vedle bochníku chleba a kusu sýra viděl nějaké pergameny, knihu, brk, pohár z rohu a dva stříbrné džbánky. A mezi tím vším ležela odložená královská koruna. Edward si nalil pohár vína a tázavě na mě pohlédl. „Zavolal jsi mě, pane,“ řekl jsem.

Nalil víno do dalšího poháru, podal mi ho, pak se posadil a ukázal mi na menší křeslo. „Takže Brice byl pohan?“ zeptal se.

„Myslím, že obojí – pohan i křesťan,“ odpověděl jsem.

„A nezasloužil si smrt.“ Nebyla to otázka, ale konstatování.

„Ne, pane.“

„Ale bylo nutné, aby zemřel,“ dodal král. Nic jsem na to neřekl.
Edward usrkl vína a smetl si z modrého pláště smítko. „Nevěděl jsem, že to dali udělat mému synovi,“ pokračoval. „A jsem rád, že ses do toho vložil.“

„Brice si zasloužil rychlou smrt.“

„To ano,“ souhlasil. „To ano.“ Neviděl jsem Edwarda několik roků, a třebaže vypadal staře, byl mnohem mladší než já. Mohlo mu být něco málo přes čtyřicet let, přesto mu vlasy na spáncích šedivěly, krátký vous měl skoro celý šedivý a tvář s jasně patrnými rysy svého otce zbrázděnou vráskami. Pamatoval jsem si Edwarda jako mladého a nejistého prince, ale později jsem se dozvídal o jeho příliš velké zálibě v ženách a ve víně, i když podobné řeči lze slýchat o kterémkoli pánovi. Taky se však říkalo, že se dobře stará o svou zemi a je zbožný, a já jsem věděl, že se ve svém tažení do Východní Anglie osvědčil jako velký válečník. Bylo pro něj těžké, ne-li nemožné žít tak, aby se vyrovnal otcově pověsti, ale s tím, jak od Alfredovy smrti uplýval čas, Edwardova autorita vzrůstala a zůstávaly za ním skutky. „Tys opravdu věděl, že zaútočíme na Northumbrii?“ zeptal se náhle.

„Samozřejmě, pane.“

„Ten mír bude dodržen. Abych řekl pravdu, vyhovuje mi to. Potřebujeme čas, abychom v zemích, které jsme dobyli, zavedli zákony a právo.“ Věděl jsem, co to znamená. Následující rok tedy stráví tím, že bude odměňovat své stoupence půdou a zajistí, aby mu vycvičili bojovníky, s nimiž pak bude moct vytáhnout pod praporcem s wessexským drakem na sever. Pohlédl ke vchodu do stanu, kde se objevil kněz se svitky dokumentů pod paží. „Teď ne! Později,“ řekl popuzeně a gestem poslal kněze pryč. „Komu jsi přísahal věrnost, pane Uhtrede?“ obrátil se opět ke mně.

„Tvé sestře.“

Zatvářil se překvapeně. „To pořád ještě platí?“

„Ano, pane.“

Svraštil čelo. „Přesto bojuješ za Sigtryggra?“

„Tvoje sestra proti tomu nic nenamítá, pane.“

„A kdyby ano?“

„Ode mě se nemusíš ničeho bát, pane,“ pokusil jsem se otázce vyhnout. „Jsem starý muž s bolavými klouby.“

Pousmál se. „Můj otec se snažil mít na tebe vliv, ale prý to není možné. Taky mi radil, abych tě nikdy nepodceňoval. Řekl, že působíš jako hlupák, ale jednáš chytře.“

„Myslel jsem, že je to opačně, pane.“

Znovu se tomu usmál a pak se vrátil k otázce, které jsem se snažil vyhnout. „Jak se tedy zachováš, když tě má sestra požádá, abys bojoval v jejích službách?“

„Nikdy bych proti tvé sestře meč nevytáhl, pane. Nikdy!“

Byla to opět vyhýbavá odpověď, ale dál už na mě nenaléhal. „Víš, co se děje v Bebbanburgu?“ zeptal se mě místo toho.

„Vím jen, že se pevnost chystal obléhat Konstantin, nic víc,“ odpověděl jsem.

„Snaží se tvého bratrance vyhladovět. Nechal tam víc než čtyři sta mužů pod Domnallovým velením, a to je velmi schopný velitel.“

Neptal jsem se, jak se to dozvěděl. Edward zdědil po otci velký počet zvědů a informátorů a žádný král v Británii se nedovídal nové zprávy rychleji než on. Většina jich pocházela od duchovních, kteří neustále píší a posílají listy, a já jsem nepochyboval, že Edward má spoustu informátorů taky ve Skotsku a v Northumbrii. „Bebbanburg má bránu obrácenou k moři a posádku je možné zásobovat loděmi,“ poznamenal jsem.

„Teď už ne,“ prohlásil Edward s jistotou. „Pobřeží střeží se svými loděmi Nor, kterého si původně najal tvůj bratranec.“

„Einar Bílý?“

„Ano,“ přikývl. „Konstantin si koupil jeho loajalitu.“

To mě překvapilo. „Mně Konstantin říkal, že na Einara zaútočí.“

„Proč by s ním měl bojovat, když si ho může koupit? Takže pobřeží teď hlídají Einarovy lodě.“ Odmlčel se a povzdechl. „Konstantin není žádný hlupák, i když si nejsem jistý, jak užitečný mu Einar bude. Říká si Einar Bílý, ale stejně tak je znám jako Einar Smolný.“ Znovu se odmlčel, jako by přemýšlel. „Co jsi mi to vždycky říkal? Že osudu nelze uniknout?“

„Wyrd bið
ful
ãræd.“

„Možná je Einarovým osudem být smolný. Musíš v to doufat.“

„A proč je vlastně smolný?“ zeptal jsem se.

„Slyšel jsem, že mu ztroskotaly tři lodě.“

„Tak by mohl být šťastný, že přežil, ne?“

„Možná,“ usmál se Edward. „Ale ta jeho přezdívka je prý zasloužená.“

Doufal jsem, že je to pravda. Dotkl jsem se kladiva na krku a v duchu jsem se pomodlil, aby se ukázalo, že Einar skutečně je smolný. Edward si mého gesta všiml a zamračil se.

„Ale s Einarovými loděmi nebo bez nich, v každém případě je Bebbanburg téměř nedobytný,“ dodal jsem. „Proto uvažuju o Frísii.“

„O Frísii?“ opakoval Edward. Bylo zřejmé, že tomu nevěří, a já jsem se obával, že tomu nebude věřit ani můj bratranec. „Na Bebbanburg je opravdu těžké útočit,“ pokračoval. „Ale lze ho vyhladovět. Tvůj bratranec má uvnitř přes dvě stě mužů. Hodně přes dvě stě. A pro ty je potřeba spousta potravin. Klidně by mohl pevnost udržet s poloviční posádkou, ale chce mít jistotu a vidí ji v počtu mužů. Proto ho dříve či později
někdo vyhladoví. Mimochodem jedna z jeho sýpek lehla popelem. Víš
to?“

„Ne, pane.“ Pocítil jsem nad bratrancovým neštěstím nával radosti, ale pak jsem si uvědomil, že to pomůže spíš Konstantinovi než mně, a radost byla ta tam.

„Tvůj bratranec z pevnosti vykázal všechny zbytečné hladové krky, drží si však uvnitř příliš mnoho bojovníků, kteří budou hladovět,“ uvažoval dál Edward. „A hladovou posádku lze snáz přemoct.“ Opět jsem se dotkl Thorova kladiva. „Ale to mi nevyhovuje,“ pokračoval král. „Protože bebbanburské panství ovládne Konstantin. Vím, že má tu opovážlivost nárokovat si území severně od velké zdi. Už poslal svého zmocněnce, biskupa, aby nám předložil návrh na novou hranici. Jenže Bebbanburg je saská půda. Je a vždycky byla! A měla by být a bude součástí Englalandu. Možná že už jsi starý, pane Uhtrede, že tě bolí klouby a nemáš už tolik sil, ale věřím, že pořád dokážeš Konstantina z panství svých předků vyhnat.“

Pokrčil jsem rameny. „Chci Bebbanburg víc než ty, pane, ale taky tu pevnost znám. Kdybych měl tisíc mužů…“ Znovu jsem pokrčil rameny. „Mám teď Dunholm a ten je skoro stejně nedobytný. Myslel jsem, že Bebbanburg pro mě zůstane snem a zemřu v Dunholmu, jenže pokud tvé vojsko jednou vtrhne do Northumbrie, bude pro mě Frísie bezpečnější místo.“ Řekl jsem to hlasitě, i když ne, aby mě Edward lépe slyšel, ale aby to slyšela tmavovlasá dívka na posteli. Nezáleželo mi na tom, jestli mým řečem o Frísii uvěří král. Důležitější bylo, aby tomu uvěřila ta dívka a zvěst o tom, že nehodlám usilovat o Bebbanburg, poslala dál.

„Jestli nedobudeš Bebbanburg ty, dobudu ho já,“ prohlásil Edward rozhodně. „A potom tam bude místo tebe vládnout můj muž. Tohle chceš?“

„Lepší ty než Skotové, pane.“

Jenom zahučel a pak vstal na znamení, že náš rozhovor je u konce. Taky já jsem vstal. „Žádal jsi jako rukojmí
Æthelstana,“ řekl, když mě vyprovázel k východu ze stanu. „Proč?“

„Protože ho mám rád jako svého syna,“ odpověděl jsem. „A protože mu tím zachráním život.“

Edward věděl, co tím míním. A stejně tak věděl, kdo
Æthelstanův život ohrožuje. „Dobře,“ přikývl. „Celé roky ho chránila má sestra, takže teď to bude na tobě.“

„Mohl jsi ho chránit ty sám, pane.“

Chvíli mlčel. „Ealdorman
Æthelhelm je nejmocnější z mých pánů,“ řekl pak tišším hlasem. „Vede velkou družinu a mnoho jeho stoupenců mu vděčí za svou půdu a své bohatství. Kdybych proti němu otevřeně vystoupil, riskoval bych občanskou válku.“

„Ale on tu válku stejně začne, aby zabránil
Æthelstanovu následnictví.“

„Pak už to bude
Æthelstanův problém,“ řekl Edward. „Buď mu tedy dobrým učitelem, pane Uhtrede. Uč ho a chraň ho, moje sestra to už dál dělat nemůže.“

„Proč?“

„Protože umírá.“

Na okamžik jsem měl pocit, že se mi zastavilo srdce.

A právě v tu chvíli odhrnul závěs nad vchodem pobouřený
Ælfweard. „Ten muž, ten Uhtred, otče…,“ začal, ale vzápětí se zarazil. Zjevně o mé přítomnosti v otcově stanu nevěděl.

„Co ten muž, ten Uhtred udělal?“ zeptal se Edward.

Teprve teď se chlapec králi ledabyle uklonil. „Toho zajatce jsem měl zabít já, ale on do toho zasáhl.“

„A co?“

„Měl by být potrestán.“

„Tak ho potrestej,“ řekl Edward klidně a otočil se.

Ælfweard se zamračil, podíval se za otcem a pak opět zpátky na mě. Kdyby měl aspoň trochu rozumu, ustoupil by a nechal mě odejít. Jenže jeho hrdost byla uražená a to mu rozum zatemnilo. „Hodláš se teď sklonit před královskou důstojností, pane Uhtrede?“ zeptal se mě vysokým chlapeckým hlasem.

„Ukláním se před těmi, kterých si vážím,“ odpověděl jsem.

„Jsi povinen říkat mi pane.“

„Ne, chlapče, nejsem.“

Zíral na mě jako v šoku. Rty se mu pohnuly, ale nic z nich nevyšlo. Postoupil jsem o krok dopředu a donutil ho couvnout. „Tvému otci jsem taky říkal chlapče, ale jen do doby, než šel po mém boku proti valům Beamfleotu. Ten den jsme porazili dánské líté bojovníky. Bojovali jsme, chlapče, a pobili jsme mnoho nepřátel. Tehdy si tvůj otec zasloužil, abych ho oslovoval pane, a taky si zasloužil úctu, kterou k němu chovám. Ale ty ještě pořád páchneš po matčině prsu, chlapče, a dokud mi nedokážeš, že jsi muž, zůstaneš pro mě chlapcem. A teď mi ustup z cesty, chlapče.“

Poslechl. Jeho otec neřekl nic a já jsem odešel.

„Není to špatný chlapec,“ mínila Æthelflaed.

„Je to zhýčkaný, nevychovaný a arogantní spratek,“ opáčil jsem.

„O tobě taky říkají, že jsi arogantní.“

Jenom jsem zabručel a
Æthelflaed se usmála. „A co ty?“ pohlédl jsem na ni. „Tvůj bratr se zmínil, že jsi nemocná.“

Viděl jsem, že zaváhala. Chvíli se zdálo, že to chce popřít, ale pak sklopila hlavu a povzdechla. „Umírám,“ řekla.

„To je nesmysl!“ namítl jsem, ale když ke mně zvedla pohled, viděl jsem v jejích očích pravdu. Její někdejší krásu teď překrývaly stáří a bolest, pleť měla podobnou starému pergamenu a oči jí ztemněly a zapadly. Přesto se dokázala usmát a stále si uchovávala půvab. Našel jsem ji v jejím stanu, u jehož vchodu se třepetala vlajka s bílou husou, která drží v zobáku kříž a v noze meč. Často jsem se tomu znaku vysmíval. Husa na něm symbolizovala svatou Werburgh, mercijskou řádovou sestru, která zázračně vyhnala hejno hus z pšeničného pole. Nikdy jsem nepochopil, co na tom bylo zázračného, když totéž dokáže desetileté dítě, ale věděl jsem, že
Æthelflaed Werburgh miluje, a já jsem zase miloval
Æthelflaed. Přisunul jsem si židli blíž k ní a vzal jsem její hubenou ruku do svých dlaní. „Znám jednoho léčitele…,“ začal jsem.

„Už u mě byli léčitelé,“ přerušila mě unaveně. „Spousta. Ale
Ælfthryth mi poslala chytrého muže a ten mi pomohl.“
Ælfthryth byla její mladší sestra, která se provdala za vládce Flander. „Otec Casper mi podal lektvar, a ten mě zbavil většiny bolesti. Jenže potom se musel vrátit do Flander, protože
Ælfthryth je taky nemocná.“ Povzdechla a pokřižovala se. „Ale některé dny je mi líp.“

„A kde cítíš tu bolest?“

„Tady,“ dotkla se hrudi, „někde hluboko uvnitř. Otec Casper naučil sestry, jak ten lektvar připravovat, a to mi pomáhá. A taky modlitby mi pomáhají.“

„Tak se modli víc,“ řekl jsem. Ve stínu v zadní části stanu seděly dvě řádové sestry, zřejmě ty, které se o
Æthelflaed staraly. Obě mě podezíravě sledovaly, třebaže ani jedna nemohla slyšet, o čem mluvíme.

„Modlím se dnem i nocí,“ řekla
Æthelflaed s chabým úsměvem. „I za tebe se modlím,“ dodala.

„Díky.“

„Potřebuješ to, když je teď tvým nepřítelem
Æthelhelm.“

„Jenom jsem ho přinutil udělat něco, k čemu se uvolil zatraceně těžce. Však jsi tam byla.“

„Bude se ti za to chtít pomstít.“

„A jak? Že zaútočí na Dunholm? K tomu mu můžu popřát hodně štěstí.“

„Nebuď tak arogantní,“ řekla a pohladila mi ruku.

„Ano, paní,“ usmál jsem se. „Proč mu tvůj bratr nedal jasně najevo, kdo ve Wessexu vládne?“

„Protože by to znamenalo válku,“ odpověděla. „Æthelhelm je oblíbený. Spousta mužů mu vděčí za majetky a peníze. Ve Wessexu snad není biskup nebo opat, který by od něho peníze nedostal. A polovina pánů jsou jeho přátelé. Pořádá pro ně hostiny. Ostatně pro sebe o trůn neusiluje.“

„Jenom pro svého vnuka, pro toho zhýčkaného spratka.“

„Ano, to je jediné, o co mu jde,“ souhlasila
Æthelflaed. „Dělá všechno, aby se
Ælfweard stal králem. A můj bratr ví, že witan
Æthelhelmova vnuka zvolí.
Æthelhelm má všechny koupené.“

„A
Æthelstan?“ zeptal jsem se, i když jsem věděl, co mi odpoví.

„Je dobře, že sis ho vyžádal jako rukojmí. U tebe bude ve větším bezpečí než tady.“

„Proto jsem to udělal,“ řekl jsem. „Myslíš, že by se ho
Æthelhelm opravdu odvážil zabít?“ zeptal jsem se po chvíli.

„Těžko říct. V každém případě se odvážil zorganizovat jeho smrt. Četl jsi někdy bibli?“

„Pořád v ní listuju,“ odpověděl jsem s přehnanou horlivostí. „Není den, abych se nepodíval do Jeremiáše nebo si nepřečetl pár odstavců z Ezechielových proroctví.“

Pobaveně se usmála. „Jaký ty jsi barbar! Vyprávěl ti někdy nějaký kněz o Uriasovi?“

„O jakém Uriasovi?“

„Vzpomeň si. Urias Hetthius.“

„Mimochodem, když mluvíš o kněžích. Kdo je Hrothweard?“

„Arcibiskup z Eoferwiku, jak dobře víš.“

„Západosas?“

„Ano. A dobrý muž.“

„A přijal tenhle dobrý muž někdy od
Æthelhelma zlato?“ zeptal jsem se.

„Ach ne! Je to opravdu dobrý zbožný člověk,“ odpověděla rychle, ale pak zaváhala a svraštila čelo. „Předtím byl opat,“ pokračovala méně jistě, „a vzpomínám si, že jeho rodina dostala půdu. Byl to štědrý dar, dvacet
hidů
ve Wiltunsciru. A to je daleko od jeho tehdejšího opatství.“

„Takže dostal místo zlata půdu?“

„To není nic neobvyklého, když dá někdo církvi půdu.“

„A
Æthelhelm je ealdorman…“

„Wiltunsciru,“ dopověděla za mě a povzdechla. „Æthelhelm si teď kupuje mercijské pány a zasypává je zlatem. Chce, aby witan jmenoval
Ælfwearda mým nástupcem.“

„Cože?“ zvolal jsem. „To se nesmí připustit!“ Byl jsem tím šokován. Ten rozmrzelý, vzdorný a nezralý kluk že by se měl stát králem Mercie?

„Æthelhelm mi nabídl jeho sňatek s
Ælfwynn,“ dodala
Æthelflaed.
Ælfwynn, pěkná, ale lehkovážná a nezodpovědná dívka, byla její dcera. Měl jsem
Ælfwynn rád, možná víc než její matka, a proto mě následující
Æthelflaedina slova překvapila. „Odmítla jsem to, protože si myslím, že po mně by měla nastoupit
Ælfwynn.“

„To míníš vážně?“ vyhrkl jsem.

„Je mercijská princezna,“ prohlásila
Æthelflaed. „A jestli jsem mohla Mercii vládnout já, proč by nemohla ona? Proč musí být následujícím vládcem vždycky muž?“

„Ty víš, že mám
Ælfwynn moc rád, ale myslím, že jí chybí tvé vlastnosti. Že nemá tvůj zdravý rozum.“

„Tak se vdá za Cynlæfa Haraldsona a on jí bude radit,“ odpověděla. „Je to silný mladý muž.“

Nic jsem na to neřekl. Cynlæf Haraldson byl mladý pohledný západosaský bojovník, kterému však chyběl vyšší původ, a to znamenalo, že nemohl
Ælfwynn dát prestiž a moc velkého panského rodu. Ostatně neměl za sebou ani žádný velký válečný čin, takže mu chyběla pověst nutná k tomu, aby se bojovníci dávali do jeho služeb. Já jsem ho považoval za plytkého hejska, ale zatím jsem neviděl důvod říkat to
Æthelflaed, na kterou Cynlæf vždy dělal dojem svým pohledným zjevem, chováním a zdvořilostí.

„Cynlæf ji bude chránit,“ prohlásila. „A ty taky.“

„Ty víš, že mám pro
Ælfwynn slabost,“ řekl jsem vyhýbavě. Věděl jsem, co chce
Æthelflaed slyšet: že budu
Ælfwynn podporovat stejně, jako jsem podporoval ji, a že budu její dceři přísahat věrnost. Naštěstí jsem k tomu nemusel říkat víc, neboť mě zachránil můj sluha Rorik, který zaplácal dlaní na závěs nad vchodem do stanu a váhavě vešel dovnitř.

„Pane…,“ řekl směrem ke mně a teprve pak si vzpomněl, že se má
Æthelflaed uklonit.

„Co se děje?“

„Král Sigtryggr odjíždí, pane. Chtěls, abych ti to oznámil.“

„Jedu s ním na sever,“ řekl jsem
Æthelflaed.

„Dobře, tak jeď,“ přikývla.

Vstal jsem a uklonil jsem se jí. „Budu
Ælfwynn chránit,“ dodal jsem. To jí musí stačit, pomyslel jsem si. Neznamenalo to, že jsem
Ælfwynn složil přísahu věrnosti, a
Æthelflaed to věděla. Přesto se usmála.

„Díky,“ řekla.

Sklonil jsem se, políbil jsem jí hubenou ruku a pak jsem ji ještě chvíli držel. „Tím nejlepším osudem pro tebe je, abys byla zdravá. Nedovedu si představit lepšího vládce Mercie, než jsi ty. Uzdrav se a vládni dál.“

„Udělám, co bude v mých silách.“

A pak jsem šokoval obě řádové sestry, když jsem se k
Æthelflaed sklonil ještě víc a políbil ji na ústa. Nepokusila se mi v tom zabránit. Byli jsme kdysi milenci a já jsem ji stále miloval a miluju do tohoto dne. Ve chvíli, kdy jsem se dotkl jejích rtů, jsem ucítil nepatrný vzlyk.

„Vrátím se,“ slíbil jsem jí. „Až získám Bebbanburg, tak se vrátím.“

„Takže žádná Frísie?“ zeptala se a v očích jí zablýsklo její staré šelmovství. Fáma se už tedy šířila.

Znovu jsem se k ní naklonil. „Máš pravdu, žádná Frísie,“ řekl jsem tiše. „Ale nech si to pro sebe.“

„Drahý pane Uhtrede,“ povzdechla, „to všichni vědí, že ti jde o Bebbanburg, o nic jiného. Možná tě tam jednou navštívím.“

„To musíš, paní. To musíš. Přijmu tě jako královnu.“ Znovu jsem ji políbil. „Na shledanou na severu, paní.“ Konečně jsem pustil její ruku a vyšel jsem za Rorikem ze stanu.

To bylo naposledy, co jsem ji viděl.

Jeli jsme spolu se Sigtryggrem a jeho muži na sever. Bylo teplo, slunce jasně zářilo a v letním vzduchu se nesl dusot kopyt, doprovázený cinkáním postrojů. „Nenávidím Sasy,“ prohlásil Sigtryggr.

Nic jsem na to neřekl. Napravo ode mě se vlnilo dozrávající obilí jako
připomínka toho, jak bohatá tahle země je. Za námi se táhl oblak prachu.

„Získals pro mě nejmíň rok,“ pokračoval Sigtryggr. „Díky.“

Všiml jsem si, že vysoko na obloze plachtí sokol. Vznášel se v teplém vzduchu s rozepjatými křídly, která se téměř nepohnula, a shlížel na zem,
kde se už pomalu naplňoval osud nějakého tvora. Pozoroval jsem toho
ptáka a doufal jsem, že se náhle vrhne dolů. Zůstával však v průzračné výšce
a dál majestátně plachtil v závanech větru. Je to znamení? Možná znamení míru. Jenže já jsem mír nechtěl. Já jsem nesl svůj meč k Bebbanburgu.

„Páchnou jinak,“ vedl Sigtryggr dál svůj monolog. „Páchnou saským
puchem. Jako shnilé tuříny. Ano, to je ono, jako shnilé tuříny! Hnusí se
mi!“

Otočil jsem se a pohlédl jsem na
Æthelstana, který jel vedle mého syna několik kroků za námi, ale naštěstí mimo doslech Sigtryggrovy zloby. „Princi
Æthelstane, páchnou ti Dánové a Norové?“

„Ano, pane. Dánové jako plesnivý sýr a Norové jako zdechlá ryba,“ odpověděl zvesela.

Sigtryggr zahučel nevolí. „Doufám, že Sasové ten mír poruší, princi
Æthelstane,“ zvolal. „Pak budu mít potěšení tě zabít.“ Věděl, že bych to nikdy nedovolil, ale potřeboval si na někom vylít hněv.

Zdálo se mi, že zestárl. Vzpomněl jsem si na toho mladého bojovníka
překypujícího sebevědomím, který vyběhl na ochoz ceasterských valů
a pokusil se mě zabít. Byl to zářivý válečník. Tehdy jsem ho připravil o oko a on zase mě o dceru, ale dnes jsme byli přátelé. Několik měsíců kralování však stačilo vrýt do Sigtryggrovy tváře vrásky a vzít mu z duše radost.

„A ten bastard Thurferth!“ vyštěkl v dalším výbuchu zloby. „Ten není o nic lepší. Prohlašuje se za Dána, ale slouží křesťanům. Zrádný bastard, kterého bych přibil na kříž!“ Jeho hněv byl oprávněný. Dánští páni, kteří ovládali burhy v jižní Northumbrii, mohli Sigtryggrovi poskytnout silné vojsko, ale ukázalo se, že jejich strach je silnější než loajalita. Měl jsem podezření, že budou následovat Thurfertha a přikloní se k Západosasům a k jejich ukřižovanému bohu. „Oni snad budou bojovat na jejich straně,“ dodal Sigtryggr s trpkostí.

„Dá se to čekat,“ odpověděl jsem.

„A co budu dělat potom?“ Spíš než otázka to byl výkřik zoufalství.

„Přijdeš za mnou a budeš žít v Bebbanburgu,“ řekl jsem klidně.

Hodnou chvíli jsme jeli mlčky a pokračovali po cestě, která pomalu klesala k mělkému brodu. Tam jsme nechali napojit koně. Jel jsem o několik kroků vpředu, a tak jsem uprostřed prašné cesty zastavil a jen jsem poslouchal ticho kolem.

Po chvíli mě dojel Sigtryggr. „Nemůžu bojovat zároveň proti Skotům i proti Sasům,“ prohlásil. Cítil jsem, že to říká nerad v obavě, že ho budu považovat za zbabělce.

„Sasové uzavřený mír dodrží,“ odpověděl jsem mu a byl jsem si tím jistý.

„Ale jak dlouho?“ opáčil. „Příští nebo přespříští rok vytáhnou vojska Mercie a Wessexu na sever. Dokážu je zadržet, na to mám dost mužů. Přinejhorším jim dám poznat, jaké to je bojovat proti mně. Budou si přát, aby nikdy o žádné Northumbrii neslyšeli. A kdybych ještě měl tvé muže, země by ztemněla jejich krví!“

„Proti
Æthelflaed bojovat nebudu,“ odpověděl jsem. „Přísahal jsem jí věrnost.“

„Ale mohl bys bojovat proti těm západosaským bastardům, zatímco já bych pobíjel Merciany. Těžko však můžu bojovat, když nemám dost mužů.“

„To je pravda.“

„A zahnat Skoty do těch jejich chatrčí? I to bych dokázal, ale za jakou cenu?“

„V každém případě za vysokou,“ řekl jsem. „Skotové bojují jako vzteklí tchoři.“

„Takže…“

„Já vím,“ přerušil jsem ho. „Nemůžeš obětovat podstatnou část vojska na boj proti Skotům do doby, než odrazíš Sasy.“

„Chápeš to?“

„Samozřejmě že chápu,“ přikývl jsem. Sigtryggr měl pravdu. S malým vojskem si nemohl dovolit boj na dvou stranách. Pokud by své muže vedl na sever, aby vypudil Skoty z bebbanburského panství, říkal by si o válku s Konstantinem, který by to uvítal jako dobrou příležitost northumbrijské vojsko oslabit. Sigtryggr by zřejmě první boje vyhrál a zatlačil by Domnallových čtyři sta mužů na sever, ale pak by se ze skotských hor vyřítili skučící ďábli z Niflheimu a začalo by se bojovat krutěji. A i kdyby Sigtryggr dál vítězil, přicházel by o muže, které potřeboval na obranu proti útoku Sasů.

Díval jsem se na sever, kde se nad nízkými kopci pokrytými hustými lesy chvěl teplý vzduch. „Takže počkáš s útokem na Bebbanburg?“ zeptal se mě. „Aspoň do doby, než odrazíme Sasy?“

„Tak dlouho čekat nemůžu.“

Zatvářil se dotčeně. „Bez toho bastarda Thurfertha a zbytku těch slizkých hadů na jihu nedám dohromady víc než osm set mužů. A obětovat jich stovku na Konstantina nemůžu.“

„Chci jich od tebe sto padesát, možná až dvě stě,“ řekl jsem. „A jestli uvažuju správně, ani jeden z nich by nebyl obětován. Nemůžu čekat, protože Konstantin ty bastardy do jara vyhladoví, dostane je ven a Bebbanburg obsadí. Proto do toho musím jít teď a půjdu do toho, abych tu pevnost dobyl.“ Odmlčel jsem se a dotkl se Thorova kladiva. „A k tomu potřebuju tvoji pomoc.“

„Ale…“

Ani teď jsem ho k námitce nepustil.

Přerušil jsem ho a řekl jsem mu, jak dobudeme nedobytelné a proč přitom nepřijde ani o jednoho muže.

Aspoň jsem doufal. Sevřel jsem kladivo na krku.
Wyrd bið
ful
ãræd.
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Kapitola sedmá

„Půjdeme do Frísie,“ řekl jsem Eadith, když jsem se vrátil do Dunholmu.

Jenom na mě užasle zírala.

Ještě předtím jsem se však zastavil v Eoferwiku, kde jsem strávil noc a hodoval se Sigtryggrem, svou dcerou a překvapivě i s arcibiskupem Hrothweardem. Byl to skutečně slušný člověk, nebo se mi tak aspoň jevil. I on na mě užasle zíral, když jsem mu vyprávěl, co se v Hornecastru stalo. „Zdá se, že Bůh stál při tobě, pane Uhtrede,“ řekl. „Vyrval jsi mír ze spárů války.“

„Který bůh?“ zeptal jsem se ho.

Zasmál se a pak se mě zase on zeptal, jak se podle mého názoru vyvine situace kolem Bebbanburgu. Dal jsem mu stejnou odpověď, jakou slyšel před časem od Finana – že Konstantin shledá útok na pevnost příliš riskantním a nebude marnit životy svých bojovníků při zteči bebbanburských valů, když za něj stejné dílo může vykonat hlad. Hrothweard smutně zakroutil hlavou a povzdechl. „Takže pokud bychom obnovili klášter svatého Cuthberta, stal by se domovem skotských mnichů.“

„A to tě trápí?“ zeptal jsem se.

Chvíli o tom přemýšlel. „Já vím, nemělo by mě to trápit,“ řekl potom. „Budou to jistě zbožní muži.“

„Ale ty přijdeš o peníze, které tam přinášejí poutníci, že?“

Bylo vidět, že se mu mé popíchnutí líbilo, protože se rozzářil. „Ty si o nás rád myslíš to nejhorší, že, pane Uhtrede?“

„A není to snad pravda?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Lindisfarena je svaté místo, ostrov modliteb. Rád bych tam jmenoval nového opata, jestli to bude Boží vůle, jenom si potřebuju být jistý, že je služby na ostrově hoden a nezpůsobí církvi svaté hanbu. A takový muž nesmí být chamtivý.“

„Mám dojem, že o místě opata v Lindisfareně sní biskup Ieremias,“ poznamenal jsem škodolibě.

Hrothweard se zasmál. „Chudák! Jak že mu to říkají? Bláznivý biskup?“ Znovu se zasmál. „Někteří lidé mě nutí, abych ho z církve vyobcoval. Jenže k čemu by to bylo dobré? Jsem si jistý, že je velmi pomýlený, ale na rozdíl od jiných, o nichž si to taky myslím,“ přitom na mě pohlédl přimhouřenýma očima, jako by mi chtěl oplatit škodolibost, „vyznává jednoho boha. Podle mě je neškodný.“

Musím říct, že se mi Hrothweard líbil. Podobně jako otec Pyrlig bral svou víru s nadhledem, ale jeho zbožnost byla nezpochybnitelná, stejně jako laskavost a čestnost. „Budu se za tebe modlit, ať se ti to líbí nebo ne,“ řekl mi při loučení.

Při té krátké návštěvě Eoferwiku jsem se s Bergem nepokusil setkat, i když mi dcera říkala, že opravdu koupil tři lodě a nyní je u mola blízko krčmy U Kachny opravuje. A když jsem se vrátil zpátky do Dunholmu, pověděl jsem o těch lodích i o svých plánech přeplout moře do Frísie Eadith. Byl večer a hovořili jsme spolu v domku, který jsem nechal postavit nad hlavní bránou. Ve dne byl odtud krásný výhled směrem na jih, ale teď jsme viděli pouze zář ohňů ve vesnici pod pevností a bezpočet jiskřiček hvězd, rozprostřených po široké temné obloze. Ten domek byl můj nápad. Na každé straně tunelu hlavní brány se nacházela místnost – jedna pro naše sluhy a druhá pro strážce. Z místnosti pro sluhy vedly do našeho domku nahoře schody a na ty jsem byl náramně hrdý, protože byly vzácné. Všechna římská města, v nichž se zachovalo opevnění, samozřejmě měla schody, jež vedly na ochoz hradeb. Jenže v domech, které jsme stavěli my, byly schody vzácností. Mnohé síně sice měly ještě jedno podlaží nahoře, obvykle využívané ke spaní, ale tam se lezlo po žebříku nebo taky vystupovalo po rampě. Já jsem však vždy římské schody obdivoval, a tak jsem poručil postavit podobné i v Dunholmu, třebaže nebyly z přesně otesaných kamenů, ale ze dřeva. Kvůli domku nad vstupním tunelem jsme taky museli vysunout nový bojový ochoz nad přístupovou cestu, a protože po něm neustále přecházeli strážci, hovořil jsem tiše, třebaže zas ne tak tiše, aby mou rozmluvu s Eadith nemohl někdo z nich odposlechnout.

„Do Frísie?“ zvolala užasle Eadith.

„Podél fríského pobřeží se táhnou ostrůvky. Jeden z nich obsadíme, postavíme na něm pevnost a zařídíme si tam domov,“ vysvětlil jsem jí. Přesto jsem na její tváři viděl zklamání a pochybnost. Nemohla tomu uvěřit. „Frísie je křesťanská,“ pokračoval jsem, abych ji uklidnil, protože byla křesťanka a přes všechno mé přesvědčování se nikdy nevrátila k uctívání starých bohů. „Nebo aspoň z většiny křesťanská,“ upřesnil jsem. „Uvidíš, že se tam budeš cítit dobře. Jejich jazyk je tak blízký našemu, že skoro všemu porozumíš.“

„Ale…,“ začala a ukázala kolem místnosti osvětlené malými rákosovými loučemi, které poblikávaly na tkaných závěsech na stěně, na velké tkané předložce a na hromadě kožešin, jež nám sloužily jako lůžko.

„Tady mám příliš mnoho nepřátel,“ povzdechl jsem. „Æthelflaed umírá a už mě nemůže chránit, Západosasové mě nikdy nemilovali a
Æthelhelm mě nenávidí. Můj bratranec sedí v Bebbanburgu jako žába na prameni a Konstantin netouží po ničem víc, než aby mě rozmáčkl jako veš.“

„Ale Sigtryggr…,“ začala znovu.

„Se Sigtryggrem je konec,“ řekl jsem. „Příští rok nebo přinejlepším
přespříští na něj zaútočí Sasové. Možná je dokáže na pár měsíců zadržet, ale pak? Budou své útoky opakovat a toho využije Konstantin a začne zabírat další a další území v severní Northumbrii.“

„Ale Sigtryggr čeká, že mu pomůžeš,“ namítla.

„Však ano, pomůžu. Založíme ve Frísii nové panství a vždycky se tam může uchýlit.“

„A on o tom ví?“

„Samozřejmě,“ přikývl jsem. Zaslechl jsem jakýsi zvuk pod oknem, z něhož bylo vidět na přístupovou cestu. Některý ze strážců se zřejmě snažil poslouchat a zavadil patkou ratiště kopí o podlahu ochozu.

Eadith se znovu rozhlédla po místnosti se vším jejím pohodlím. „Už jsem si to v Dunholmu oblíbila,“ povzdechla lítostivě.

„Předám ho Sihtrikovi. Narodil se tady, vyrostl zde a jeho otec tu panoval.“ Sihtric byl nemanželský syn jarla Kjartana Krutého, mého úhlavního nepřítele v dobách mládí. Z otcovy zlovolné povahy však neměl Sihtric nic, i když na druhou stranu byl stejně dobrý bojovník jako otec. Začal u mě coby sluha, ale pak se postupně stal jedním z mých nejdůvěryhodnějších vůdců. „Nechám mu tady pár mužů, většinou těch starších, a sám si může získávat a cvičit další. Všichni samozřejmě budou křesťané. Jakmile zde povládnou Sasové, nebude tu pro pohany místo.“

„A co Bebbanburg?“ zeptala se Eadith.

„Před rokem jsem si myslel, že ho mám šanci dobýt. Jenže teď? Pevnost drží můj bratranec a usiluje o ni Konstantin. S bratrancem bych si dokázal poradit, ale bojovat s ním a zároveň ještě se Skoty nedokážu. Jsem už starý, drahá, nemůžu věčně válčit.“ Odmlčel jsem se a pootočil se k oknu, za nímž byl ochoz. „Ale nikomu to neříkej,“ dodal jsem.

A následující den to samozřejmě věděl celý Dunholm.

Že půjdeme do Frísie.

Důvěřoval jsem Eadith. Někteří lidé si za to o mně mysleli, že jsem hlupák, protože Eadith kdysi patřila k mým nepřátelům, ale nyní mi byla ženou i přítelkyní zároveň. A jaká by to mohla být láska bez důvěry? Takže později ten večer, kdy jsem si byl jistý, že nás nikdo nemůže poslouchat, jsem jí řekl pravdu. Předchozí rozhovor s ní jsem vedl pouze proto, aby ho nějaké zvědavé uši na ochozu před naší místností mohly vyslechnout, a byl jsem si jistý, že se jeho obsah nakonec dostane i k uším mého bratrance.

A stejně tak jsem nepochyboval, že ten bude v první chvíli reagovat stejně jako Eadith: neuvěří tomu. Fáma však neutichne a důkazy, že je pravdivá, budou přesvědčivé. Tím sice bratranec nesleví ze své ostražitosti, ale zaseje to v něm pochybnost. To mi stačilo. A pokud bych se mýlil a ukázalo by se, že si Eadith mou důvěru nezaslouží, jenom by to pochybnost změnilo v jistotu. Věděl by, že přijdu.

Eadith mě nezradila, ale těch, co to udělali, bylo dost a nikdy jsem je neobjevil všechny.

Několik jsem jich odhalil a pověsil na nejbližším stromě, ale až potom, co jsem jim dal k dispozici svůj klamný plán, aby ho mohli předat mým nepřátelům. Přesto jsem věděl, že je mnoho dalších, které se mi odhalit nepodařilo. Samozřejmě jsem se o to snažil. Zkoumavě jsem sledoval ty, co měli najednou víc zlata nebo stříbra, než by měli mít, nebo jejichž ženy se předváděly v pěkných šatech s elegantními výšivkami. Stejně tak jsem si všímal mužů, kteří se vyhýbali mému pohledu, případně stávali podezřele blízko, když jsem mluvil s Finanem či se svým synem. A těch známek špiclování bylo ještě víc. Třeba když někteří věnovali příliš velkou pozornost Eadith nebo se jejich sluhové snažili spřátelit s mým sluhou Rorikem.

Přesto jsem nikdy neodhalil všechny, kteří mě zrazovali, stejně jako mí nepřátelé nikdy neodhalili všechny, kteří zrazovali je.

Na své vlastní slídily a informátory jsem vydával dost peněz. Ostatně totéž dělali i mí nepřátelé. Měl jsem své muže mezi těmi, co sloužili Edwardovi ve Wintanceasteru, ale taky mezi číšníky, písaři nebo kováři v
Æthelhelmových službách. Neměl jsem však nikoho z okolí svého bratrance. Samozřejmě jsem se snažil získat někoho, kdo by mi podával zprávy o tom, co se děje uvnitř bebbanburských valů, ale nikdy se mi to nepodařilo. Zato jsem se mnohé o tom, co můj bratranec dělá, dozvěděl od běžných lidí roztroušených podél východního pobřeží, a dokonce i od těch za mořem ve Frísii. Ve stejných přístavních krčmách jsem se dozvídal i o Skotech, protože ani u Konstantinova dvora jsem žádné své špicly neměl.

Nepochyboval jsem, že můj bratranec má někoho, kdo mě sleduje. Možná je to dokonce někdo z mých mužů. Nebo nějaký kněz v Eoferwiku či obchodník v Dunholmu. Nevěděl jsem, kdo to je, ale byl jsem si jistý, že někdo takový existuje, a ten má zase někoho z lidu, kdo poslouchá, co se kde říká. Křesťané mají podivný zvyk svěřovat se se svými prohřešky kněžím a ti, nebo aspoň mnozí z nich, potom všechno, co se dozvědí, prodávají. Věděl jsem, že můj bratranec dává peníze kostelům a duchovním, i když jsem pochyboval, že by od něj někdy nějaké peníze přijal můj slepý kněz. Cuthbert mi byl věrný a působilo mu potěšení, když mi mohl sem tam říct něco z toho, co se při zpovědích dozvěděl. „Věřil bys tomu, pane? Swithun a Vidarrova žena! Přitom je prý škaredá jako noc.“

„Zase tak škaredá není, ale zlá, to ano.“

„Chudák. Musí z toho být zoufalý.“

Avšak ne všichni muži nebo ženy, kteří mi předávali zprávy, byli špiclové. Kněží, mniši a řádové sestry si neustále vyměňují listy se zprávami a mnozí jsou rádi, když mohou někomu sdělit, co se dozvěděli z nějakého vzdáleného opatství. Taky obchodníci dychtivě předávají dál všechny zvěsti a fámy, třebaže se vždy musí počítat s tím, že většina toho má k pravdě daleko nebo je dávno zastaralá, když se dostane až do Northumbrie.

Avšak po Huntandunu jsem měl k dispozici taky
Æthelstanovy informátory, třebaže oni sami o tom nevěděli. Zřejmě si mysleli, že je jejich povinností dodávat zprávy princi i v době, kdy musí být mým rukojmím. Ale
Æthelstan mi slíbil, že mi většinu z toho, co se od nich dozví, sdělí. Byl samozřejmě křesťan a doprovázeli ho tři kněží a šest sluhů, z nichž čtyři byli zjevně bojovníci, kteří jen předstírali, že jsou sluhové. „Důvěřuješ jim?“ zeptal jsem se
Æthelstana, když jsme jednou v horách severně od Dunholmu štvali jelena. Bylo to týden po mém návratu z Eoferwiku, a abych oživil zvěst, že hodlám odplout do Frísie, poručil jsem svým sluhům začít balit naše věci.

„Důvěřuju jim celým svým životem,“ odpověděl
Æthelstan. „Jsou to mercijští bojovníci, které mi dala paní
Æthelflaed.“

„A těm kněžím?“

„Nedůvěřuju Swithredovi. Ale těm dalším dvěma?“ pokrčil rameny. „Jsou mladí a plní vznešených ideálů. Nikdo mi je nevnutil. Sám jsem je požádal, aby mě doprovázeli.“

Musel jsem se tomu usmát.
Æthelstanovi bylo kolem dvaadvaceti nebo třiadvaceti let, takže nebyl o nic starší než ti dva mladí kněží. „A otce Swithreda ti někdo vnutil?“ zeptal jsem se.

„Můj otec. Možná mu jen posílá zprávy.“

„Jenže všechny listy, které posílá, čtou královi písaři. A ty může mít podplacené
Æthelhelm,“ poznamenal jsem.

„Taky mě to napadlo.“

Swithred byl starší muž, možná čtyřicetiletý, nebo dokonce padesátiletý, s hlavou lysou jako koleno, ostrýma tmavýma očima a neustále zamračenou tváří. Nesl nelibě, že musí být mezi pohany, a dával to najevo. „Všiml sis, že nejmíň polovina mých mužů jsou křesťané?“ zeptal jsem se ho během jízdy k severu.

„Žádný křesťan nemůže sloužit pohanskému pánu,“ odpověděl a pak neochotně dodal „pane“.

„Chceš říct, že když mi slouží, přestávají být křesťané?“

„Chci říct, že jim je zoufale třeba spásy.“

„Ale v Dunholmu přece mají svůj kostel a svého kněze,“ namítl jsem. „Poskytujete totéž pohanům ve Wessexu nebo v Mercii?“

„Samozřejmě že ne!“ odpověděl. Jel na krásném koni, vysokém šedém hřebci, a držel se na něm skvěle. „Můžu se na něco zeptat?“ ozval se po chvíli, ale pak se odmlčel, jako by si otázku rozmyslel.

„Prosím, ptej se,“ řekl jsem.

„Jak hodláš zařídit, aby měl princ
Æthelstan náležité pohodlí?“

Samozřejmě mínil, jak hodlám zařídit jeho vlastní pohodlí, ale já jsem se tvářil, jako bych věřil tomu, že má starost výhradně o prince. „Je rukojmí, takže ho zřejmě strčíme do chléva ke kravám nebo do prasečáku, spoutáme mu nohy a k jídlu mu budeme dávat, co zbude po ostatních,“ odpověděl jsem.

„Nevěř mu, otče!“ zasmál se
Æthelstan, který nás slyšel.

„A pokud hranici Northumbrie překročí jediný Západosas, podříznu mu hrdlo,“ pokračoval jsem. „Ostatně tobě taky.“

„To není moc zábavné, pane,“ prohlásil otec Swithred upjatě.

„Budeme s ním zacházet jako s princem, kterým taky je,“ ujistil jsem kněze. „S úctou a s respektem.“

A tak to taky bylo.
Æthelstan hodoval s námi, vyjížděl s námi na honitby a uctíval svého boha v malém kostele uvnitř dunholmských valů.
S tím, jak dospíval z mladíka v muže, se taky stával zbožnějším. Stále to byl ten veselý mladý muž dychtivý po jakékoli činnosti a ochotný se kdykoli hlasitě rozesmát, ale teď se stejně jako jeho děd král Alfred každý den modlil a pod dohledem dvou mladých kněží, které si s sebou do Dunholmu přivedl, četl křesťanské texty. „Co tě tak změnilo?“ zeptal jsem se ho, když jsme čekali ozbrojeni loveckými luky na okraji jednoho lesíka. Nikdy jsem nebyl dobrý lučištník, ale
Æthelstan už skolil šípy dva jeleny.

„Ty,“ odpověděl. „Tys mě změnil.“

„Já?“

„Přesvědčils mě, že můžu být král, a jestliže mám být král, musím k tomu mít Boží požehnání.“

V lese zašustilo listí, a tak jsem pozvedl luk a nasadil šíp na tětivu. Žádné zvíře se však neobjevilo a šustění utichlo. „Co je špatného na tom, mít na své straně Thora a Wodena?“ zeptal jsem se.

Usmál se tomu. „Jsem křesťan, pane, a snažím se být dobrý křesťan.“ Jenom jsem zabručel, ale nic jsem neřekl. „Když budu konat zlo, Bůh mě neodmění,“ dodal
Æthelstan.

„Mí bohové se o mě starají,“ namítl jsem.

„Tím, že tě posílají do Frísie?“

„Co je na Frísii špatného?“

„To, že to není Bebbanburg.“

„Až se staneš králem, poznáš, že některé sny se ti můžou splnit a některé ne,“ řekl jsem stále s pohledem upřeným do lesa. „Důležité je poznat, které jsou které.“

„Takže nechceš jít na sever k Bebbanburgu?“

„Už jsem ti řekl, že chci odplout do Frísie.“

„A až do té Frísie dopluješ, zase se tam bude bojovat?“ zeptal se.

„Pořád se někde bojuje, princi.“

„A ten boj ve Frísii bude tvrdý?“

„Takové jsou boje vždycky.“

„A dovolíš mi…, abych bojoval po tvém boku?“

„Ne!“ odmítl jsem důrazněji, než jsem chtěl. „Ten boj se tebe nebude týkat. Nepřátelé, proti kterým budu bojovat, nebudou tvými nepřáteli. Navíc jsi mé rukojmí, takže mám povinnost postarat se, abys zůstal naživu.“

Upřeně hleděl na kraj lesa a se zpola nataženým lukem, ale s šípem namířeným k zemi čekal, jestli se objeví zvěř. „Vděčím ti za mnoho, pane,“ řekl po chvíli. „Vím, že jsi mě vždycky chránil, a jeden ze způsobů, jak bych ti to mohl oplatit, je, že bych ti pomohl v tvých bojích.“

„Když ti to dovolím a ty v těch bojích zemřeš, udělám
Æthelhelmovi tu největší laskavost,“ řekl jsem tvrdě.

Pochopil to a přikývl. „Pan
Æthelhelm chtěl, abych velel mužům, které poslal do Hornecastru. Žádal otce, aby mě tím pověřil, ale ten tam poslal místo mě Brunulfa.“

„Urias Hetthius,“ řekl jsem.

Æthelstan se zasmál. „Vidím, že máš dobré vzdělání.“

„Díky paní
Æthelflaed.“

„Mé moudré tetě,“ řekl s úctou, pak sundal ruku z tětivy luku a pokřižoval se. Jistě k tomu gestu připojil taky tichou modlitbu za její uzdravení. „Ano,
Æthelhelm chtěl, abych v boji v Northumbrii zemřel,“ dodal potom.

Urias Hetthius byl voják, který sloužil hrdinovi křesťanů, králi Davidovi. Jednou jsem se zeptal otce Cuthberta, svého slepého kněze a dobrého přítele, kdo Urias byl. „Urijáš, pane?“ usmál se. „Takhle se to vyslovuje u nás, Chetita Urijáš. To byl náramný smolař.“

„Proč smolař?“

„Měl za manželku krásnou ženu,“ řekl Cuthbert roztouženě. „Jednu z těch, od kterých nemůžeš odtrhnout oči, když se na ně podíváš.“

„Vím, taky jsem pár takových poznal,“ přikývl jsem.

„A oženil ses s nimi, že?“ řekl Cuthbert a zazubil se. „No a s touhle ženou se zachtělo špásovat králi Davidovi. A protože se potřeboval zbavit jejího manžela, přikázal Urijášovu veliteli, aby Urijáše postavil do první řady štítové hradby.“

„A nepřátelé Urijáše zabili?“

„Ano, pane. Rozsekali toho chudáka na kusy!“

„A David…“

„Zřejmě s tou krásnou ženou špásoval od rána do večera a od večera do rána, pane. Šťastlivec.“

Takže
Æthelhelm chystal
Æthelstanovi podobný osud, jaký připravil král David Urijášovi. Chtěl, aby zůstal osamocený s hrstkou mužů hluboko v Northumbrii a my ho tam pak někde rozsekali na kusy jako nepřátelé Urijáše. „Jestli si tedy myslíš, že budu riskovat tvůj život, tak na to rychle zapomeň,“ řekl jsem
Æthelstanovi. „Od všech bojů se budeš držet dál, o to se postarám!“

„Ve Frísii,“ dodal s nápadným důrazem.

„Ano, ve Frísii,“ přikývl jsem.

„Tak kdy se tam vydáš?“ zeptal se.

Na to jsem mu nedokázal odpovědět. Čekal jsem na nové zprávy. Chtěl jsem se od svých špiclů nebo od
Æthelstanových informátorů dozvědět, co mají mí nepřátelé v úmyslu. Někteří lidé se divili, proč se nechystám vytáhnout k Bebbanburgu, zatímco jiní, kteří uvěřili řečem, jež jsem rozšířil, se mě ptali, proč váhám s plavbou do Frísie. Navzdory všem jsem se však dál zdržoval v Dunholmu; vyjížděl jsem na honitby, cvičil své muže v boji s mečem a pořádal hostiny. „Na co čekáš?“ zeptala se mě jednoho dne Eadith, která věděla, že do žádné Frísie odplout nehodlám.

Vyjeli jsme si spolu do kopců západně od Dunholmu, na zápěstí jsme drželi sokoly a následovalo nás tucet mužů, kteří mě střežili, kdykoli jsem vyjížděl z pevnosti. Žádný z nich však nejel tak blízko, aby mohl zaslechnout, o čem spolu mluvíme. „K Bebbanburgu bych mohl přivést sotva dvě stě mužů, přitom můj bratranec má nejmíň stejně tolik za valy pevnosti,“ odpověděl jsem jí.

„Ale ty jsi Uhtred,“ řekla, jako by mě chtěla povzbudit.

Usmál jsem se tomu. „Ano. Jenže právě proto, že jsem Uhtred, znám bebbanburské opevnění a nechce se mi pod ním zemřít.“

„Tak co se musí změnit?“

„Mému bratranci ubývají potraviny. Jedna z jeho sýpek shořela, takže bude muset s někým jednat o pomoc – s někým, kdo by mu opatřil zásoby potravin. Jenže pobřeží střeží Einarovy lodě a ten, kdo popluje s potravinami na sever, musí mít celé loďstvo, protože si bude muset cestu k Mořské bráně probojovat.“ Nějakou dobu jsem podezříval Hrothwearda, ale moje dcera mě ujistila, že arcibiskup neshromažďuje potraviny ani nenajímá kapitány. A při svém setkání s ním jsem se přesvědčil, že je to pravda.

„A když to loďstvo k Bebbanburgu popluje…,“ začala Eadith, ale pak se zarazila. V tu chvíli jí došlo, co zamýšlím. „Aha! Už chápu! Tvůj bratranec bude očekávat lodě!“

„Ano.“

„A lodě jsou si podobné!“ Eadith byla chytrá žena. Stejně chytrá jako hezká.

„Jenže já nemůžu vyplout dřív, dokud nebudu vědět, kde to loďstvo je, kdo mu velí a kdy vypluje.“

Proto jsem musel čekat na zprávy. O tom, co se děje na bebbanburském panství, jsem věděl dost, protože jsem poslal zvědy, aby pozorovali Konstantinovy bojovníky. A zvědové mi hlásili, že Konstantinův velitel Domnall se stále spoléhá na to, že pevnost vyhladoví a tak ji dobude bez boje. Skotové obsadili dvě pevnůstky v římské zdi, ale obě posádky, které tam nechali, byly malé, protože i Konstantin měl své problémy: na vzdáleném severu své země s agresivními seveřany a na západě s královstvím Strath Clota, s nímž boje nikdy neustávaly. A k tomu, aby obojí nebezpečí zvládl, potřeboval bojovníky, takže jeho muži byli v pevnůstkách v římské zdi jen proto, aby prosazovali jeho nárok na bebbanburské panství a samozřejmě aby ho varovali přede mnou. Věděl jsem, že bude znepokojen, až se dozví o prodloužení mírové smlouvy mezi Sasy a Sigtryggrem o více než rok. Proto jsem se obával, aby se nerozhodl změnit taktiku a ve snaze předejít jakémukoli Sigtryggrovu a mému pokusu ho od Bebbanburgu vyhnat neporučil vést na bebbanburské valy útok. Jeho zvědové ho však budou ujišťovat, že Sigtryggr posiluje opevnění Lindcolnu a Eoferwiku a připravuje se na nevyhnutelný útok, který přijde, až mír skončí. Žádné náznaky příprav útoku na své muže u Bebbanburgu Konstantin nezaznamená a zdravý rozum ho přesvědčí, že Sigtryggra ani nenapadne ztrácet muže v boji proti Skotům, když ho čeká mnohem těžší boj proti jižním Sasům. Proto jsem věřil, že Konstantin bude ochotný dál čekat a spoléhat se na to, že pevnost nakonec vyhladoví. A možná dokonce uvěřil řečem o tom, že boj o Bebbanburg vzdávám a chystám se odplout do Frísie. To všechno, spolu se zprávami z jihu, ho jen utvrdí v tom, že nebude muset obětovat desítky svých mužů, aby získal kořist, která mu nakonec spadne do klína sama, až v posádce propukne hlad.

Takže všichni v celé Británii včetně mě čekali na nové zprávy. Byla to doba zvěstí a fám určených k tomu, aby nepřítele klamaly, i když někdy byly pravdivé. Od jednoho obchodníka s kůžemi jsem se dozvěděl, co se zase on dozvěděl od starosty Mældunesburhu,
Æthelhelmova domovského města ve Wiltunsciru, který mu řekl, že ealdorman má v úmyslu vtrhnout do Northumbrie i bez souhlasu krále Edwarda. Jistý kněz ze
vzdáleného Contwaraburgu zase poslal zprávu arcibiskupu Hrothweardovi, že Edward domlouvá spojenectví s Konstantinem, s jehož pomocí by vtrhl do Northumbrie a oba by si pak tuto zemi rozdělili mezi sebou. „Přísahám při svaté Kristově krvi, že je to pravda,“ napsal kněz, „a ujišťuju tě, že boj začne v den svatého Guntheirna.“ Když list dorazil do Eoferwiku, den svatého Guntheirna už uplynul. Přesto ho dal arcibiskup opsat a předal ho mé dceři, která ho pak poslala mně.

Ale potom konečně přišla zpráva, na niž jsem čekal. Poslal mi ji velitel
Æthelflaediny družiny Merewalh, můj starý přítel a věrný přívrženec
Æthelflaed. Jeho paní mu poručila, aby mi sdělil, že do přístavu Dumnoc ve Východní Anglii, kde se shromažďovalo
Æthelhelmovo loďstvo, se odesílají zásoby. „Paní
Æthelflaed se to dozvěděla od otce Cuthwulfa, důvěryhodného muže, který je diecézním knězem pana
Æthelhelma, a paní
Æthelflaed tě prosí, abys jeho jméno nikomu neprozrazoval. Kromě toho ještě otec Cuthwulf řekl, že bude-li to Boží vůle, pak loďstvo pana
Æthelhelma vypluje na moře po dnu svatého Eanswida.“

To dávalo smysl. Den svatého Eanswida byl na konci žní, tedy v době hojnosti jídla, jež je možné uchovat do dalšího roku, navíc pozdní léto je vhodný čas k tažení. A ze všech mužů v celé Británii, kteří mě nenáviděli a toužili se mi pomstít, byl
Æthelhelm ten nejnebezpečnější. Vždy jsem si myslel, že právě on by byl nejochotnějším spojencem mého bratrance. Dokud jsem však nedostal tenhle Merewalhův list, nemohl jsem si být jistý, že se
Æthelhelm proti mně skutečně obrátí.

A tak jsem nechal v Dunholmu Sihtrika s osmnácti muži a se svými zbývajícími bojovníky, včetně jejich žen, dětí a sluhů, jsem se vydal do Eoferwiku. Řekl jsem jim, že poplujeme do Frísie, a pak jsem vzal tři muže a s nimi jsem zamířil k Dumnoku.

Vybral jsem si tři saské křesťany, neboť jsem předpokládal, že ve východoanglickém městě, které se nově ocitlo v moci Západosasů, bude vůči seveřanům a vůbec pohanům panovat pomstychtivá nálada. Vzal jsem tedy Cerdika, jednoho ze svých nejstarších mužů, jemuž to sice pomaleji myslelo, zato byl věrný až za hrob. Druhý z těch tří, Oswi, byl mnohem mladší a sloužil mi už jako chlapec, ale později z něho vyrostl rychlý, mrštný a dychtivý bojovník. Třetím byl Swithun, Západosas s andělskou vizáží, za níž se skrýval tvrdý muž se lstivým instinktem a hbitými zlodějskými prsty.

Našli jsme si západosaskou loď, která dovezla do Eoferwiku francké zboží ze skla a teď se vracela do Lundenu plně naložená northumbrijskými kůžemi a stříbrnými pruty. Kapitán jménem Renwald byl spokojený se zlatem, jímž jsme mu zaplatili, i s našimi dlouhými noži, i když pochyboval, jestli bych mu já byl užitečný, kdyby došlo na boj. „Ale ti další tři vypadají dobře,“ prohlásil.

Swithun se na něho zazubil. „To bys možná koukal, jak ten děda umí bojovat. Nevypadá sice nic moc, ale když se něco semele, jde z něj strach.
Nemám pravdu, dědo?“ obrátil se na mě. „Je to správnej starej bastard!“

Ode dne, kdy jsem dostal zprávu o Dumnoku, jsem se přestal holit a pročesávat si vlasy a taky jsem začal nosit to nejstarší a nejobnošenější oblečení, jaké jsem našel. Kromě toho jsem si cestou do Eoferwiku cvičil chůzi s přihrbeným držením těla. Finan i můj syn mě přesvědčovali, abych zůstal v Eoferwiku a do Dumnoku poslal je. Jenže já jsem věděl, že na tom, co ve východoanglickém přístavu najdu, závisí můj celoživotní cíl, a proto jsem tuhle cestu chtěl absolvovat sám a přesvědčit se na vlastní oči, co se tam chystá.

„Samozřejmě kdyby na nás zaútočilo cokoli většího než rybářská kocábka, budou nám vaše nože stejně na nic,“ dodal Renwald. Nikdo z nás totiž neměl meč ani
seax, protože jsem nechtěl, aby nás v Dumnoku považovali za bojovníky, takže jedinou naší zbraní byly opravdu jen nože.

„Jsou na moři piráti?“ zahuhlal jsem.

„Co říká?“

„Mluv nahlas, dědo!“ houkl na mě Swithun.

„Jsou na moři piráti?“ zahuhlal jsem hlasitěji a dal jsem si záležet, aby mi na šedivé strniště na bradě skanula slina.

„Chce vědět, jestli jsou na moři piráti,“ řekl Swithun.

„Na moři jsou vždycky piráti,“ odpověděl Renwald. „Ale dnes se většinou potloukají podél pobřeží v malých plavidlech. Velkou dánskou loď jsem neviděl už od doby, co král Edward ovládl zbytek Východní Anglie. Chvála bohu.“

„Chvála bohu,“ opakoval jsem a pokřižoval jsem se. Pro tuhle cestu jsem se rozhodl vydávat se za křesťana, a dokonce jsem si na krk pověsil místo kladiva kříž. Taky jsem řekl Swithunovi, aby se choval jako můj vnuk, a on se do té role vžil s nebývalým nadšením.

Renwald chtěl přirozeně vědět, odkud jsme přišli a kam máme namířeno, a Swithun mu namluvil historku o tom, že jsme museli opustit svou usedlost severně od velké zdi. „Vyhnali nás Skotové,“ řekl a odplivl si přes okrajník lodi do vody.

„Slyšel jsem, že se ti bastardi smradlaví tlačí na jih,“ poznamenal Renwald. „Takže jste byli pachtýři Bebbanburgu?“

„Jo. Děda tam měl propachtovanou půdu už od starýho pana Uhtreda,“ odpověděl Swithun. Mínil tím mého otce. „Žil tam hrozně dlouho, ale otcova žena měla půdu ve Východní Anglii, a tak doufáme, že ji tam má pořád.“

Renwald pochyboval, že si nějaký Sas ve Východní Anglii uchoval půdu v době, kdy tam vládli Dánové. „Ale člověk nikdy neví,“ pokrčil rameny. „Možná se jich tam pár udrželo.“

„Chtěl bych, aby mě tam pohřbili,“ zamumlal jsem.

„Co říká?“

„Že by chtěl, aby ho pohřbili s jeho rodinou,“ odpověděl Swithun. „To víš, starej hlupák,“ dodal.

„Já mu rozumím,“ řekl Renwald. „Je lepší vstoupit v soudný den na nebesa se svou rodinou než s cizími.“

„Svatá pravda,“ pokýval jsem hlavou.

Swithunova historka Renwalda uspokojila. Ne že by byl podezíravý, jenom zvědavý. Pluli jsme dolů po Humbre a většinou jsme se jen nechávali unášet proudem, pouze občas veslaři lehce zabrali, aby udrželi loď uprostřed toku. Jmenovala se
Rensnægl.
„Protože je pomalá jako slimák,“ vysvětlil nám Renwald vesele. „Zato je pevná a odolná.“ Jeho posádka o šesti mužích byla na obchodní loď dost velká, ale protože často vozil cenný náklad, usoudil, že mu bude nějaký ten muž navíc dobrý, pokud by na něj zaútočil některý z malých pirátských člunů. Renwald nalehl na žerď kormidelního vesla a vrátil
Rensnægla
do středu toku, kde byl proud nejsilnější. „Ale brzy tu bude k mání spousta půdy, a nejen půdy,“ prohlásil zlověstně.

„Jak to?“ zeptal se Cerdic.

„Lidi utíkají pryč,“ odpověděl Renwald a krátkým pohledem na oblohu odhadl vítr. „Dny pohanů v Británii jsou sečtené,“ dodal.

„Chvála bohu,“ zamumlal jsem.

„Dokonce i Uhtred z Bebbanburgu to zabalil,“ pokračoval Renwald. „Všechny to překvapilo, ale je to pravda. Má lodě v Eoferwiku a přivedl tam své muže i s rodinami.“

„Jenže já jsem slyšel, že koupil lodě, aby se dostal k Bebbanburgu po moři,“ nadhodil Swithun.

„To je nesmysl!“ mávl rukou Renwald. „Nikdo přece netáhne do boje s rodinami. Podle mě odtud mizí. Slyšel jsem, že míří do Frísie.“ Pak ukázal kamsi přes příď. „Tam někde vplujeme do ústí Humbre. Teď už to půjde k moři rychle.“

Takže fáma, kterou jsem se celou dobu snažil šířit, získala na důvěryhodnosti především mým odchodem z Dunholmu a rozhodnutím poslat ženy a děti spolu se spoustou dobytka a vším naším majetkem do Eoferwiku. Mí muži dorazili do Eoferwiku se šestnácti vozy plnými nábytku, kotlů, hospodářského nářadí a vůbec všeho, co se dalo naložit, ale taky se vším, co se dalo unést. Renwald měl samozřejmě pravdu, když řekl, že nikdo nejde do války s loděmi plnými žen a dětí, a už vůbec ne s nábytkem a hospodářským nářadím a dobytkem, a já jsem nepochyboval, že se můj bratranec brzy dozví, že jsem opustil bezpečí Dunholmu se vším, co jsem měl. A později se navíc doslechne, že máme dost lodí na to, abychom všechny lidi, zvířata a věci naložili a převezli do Frísie.

Proto jsem před odchodem do Eoferwiku předal svému synovi tenčící se zásobu zlatých mincí a řekl mu, aby koupil nebo najal tolik obchodních lodí, kolik bude moct. „Dej v nich upravit stání aspoň pro dvě stě koní a udělej to v Grimesbi.“

„Proč v Grimesbi?“ zeptal se překvapeně.

Grimesbi byl rybářský přístav v ústí řeky Humbre, na jejímž toku ležel Eoferwic. Grimesbi bylo ponuré místo věčně ošlehávané větry, mnohem méně pohodlné než Eoferwic, ale zato mnohem blíž k moři. Stále jsem neměl přesnou představu, jak dobýt Bebbanburg, ale jednou věcí jsem si mohl být jistý: tím, že můj bratranec jednal s někým, kdo by ho mohl podpořit loděmi. A pokud byla Merewalhova zpráva pravdivá, pak se ty lodě shromažďují v Dumnoku. Takže teď jsem už potřeboval vědět pouze to, kdy vyplují a kolik jich bude. Kněz, který zradil
Æthelhelma, řekl, že to nebude dřív než po dni svatého Eanswida, a do té doby stále ještě několik týdnů zbývalo. Měl jsem tedy čas prozkoumat, co se ve východoanglickém přístavu děje, a promyslet si, jak nahradit
Æthelhelmovy lodě svými. A tyhle mé lodě budou v Grimesbi, tedy blízko moře a připravené vyplout, aby bratrancovy zlé sny převedly ve skutečnost.

Nepochyboval jsem, že se můj bratranec o našich nových lodích a o přítomnosti našich rodin dozví, a předpokládal jsem, že už fámě o Frísii uvěřil nebo začíná věřit. Muselo mu být jasné, že ani já nemůžu vést boj na dvou frontách – proti Bebbanburgu a proti Konstantinovi – a konečně jsem od svého snu upustil. Přesto se bude snažit vyzvědět, kde se nacházím, a mohlo by ho překvapit, že nejsem na cestě do Grimesbi se zbytkem svých mužů. Proto Sigtryggr spolu s mou dcerou oznámili, že jsem nemocný a ležím v jejich paláci.

V době, v níž mezi lidmi kolují fámy a vymyšlené historky, je dobré být tím, kdo je vymýšlí a šíří.

Jisté bylo, že jsem plul do Dumnoku.

Už jsem tam v minulosti byl, i když před mnoha lety. Tehdy mě mí nepřátelé uvěznili v největší krčmě ve městě jménem U Husy a jediný způsob, jak z ní uniknout, spočíval v tom, že jsme založili požár a v nastalé panice se nám pak podařilo proklouznout ven. Oheň se šířil a nakonec zasáhl polovinu města. Zůstalo jen několik domů na okraji a vysoká vratká strážní věž, z níž lidé vyhlíželi, jestli se přes zrádné písčité mělčiny v ústí řeky neblíží nepřátelské lodě. Předpokládal jsem, že Renwald bude opatrný, až se k těm dobře známým mělčinám budeme blížit, ale on neváhal a vedl Rensnægla mezi vrbovými pruty, které vyznačovaly plavební kanál, s jistotou. „Ty klamné značky už odstranili,“ řekl.

„Jaké klamné značky?“ zeptal se Cerdic.

„Celé roky tady měli pruty umístěné tak, aby lodě vedly špatně. Teď konečně vyznačují pravý plavební kanál. Zaberte, mládenci!“ houkl na veslaře.
Rensnægl
pak skutečně bez problémů proplul mělčinami a unikl horšícímu se počasí. Vítr sílil a jeho poryvy hnaly přes mělčiny vlny s bílými hřebínky. Špatné počasí věstily také temné mraky na západní obloze. „Můj otec viděl, jak tam na tom břehu uvízly dračí lodě s padesáti vesly,“ pokračoval Renwald a ukázal hlavou k jihu, kde se zpěněné vlny přelévaly přes skrytá vyboulení písčitého dna. „Za přílivu se nechali svést falešnými značkami, a když příliv opadl, zůstali tam trčet. Chudáci se pak čtrnáct dní snažili znovu dostat na vodu, ale nepodařilo se jim to. Buď se nakonec utopili, nebo hladověli a místní lidé se jen dívali, jak
umírají. Devíti nebo deseti z nich se podařilo doplavat na pevninu, ale
starosta města dovolil ženám, aby je zabily.“ Renwald opět nalehl na kormidelní veslo a
Rensnægl
se poslušně vrátil do hlavního kanálu. „Samozřejmě to bylo za starých časů, ještě předtím než to tady ovládli Dánové.“

„Teď je město zase saské,“ poznamenal jsem.

„Co říká?“ zeptal se Renwald.

„Mluv nahlas, dědo!“ houkl na mě znovu Swithun. „Mumláš a není ti rozumět.“

„Teď je město zase saské!“ zahulákal jsem.

„A díky bohu saské zůstane,“ dodal Renwald.

Veslaři se s hekáním opírali do vesel. Probíhal odliv a do přídě lodi šlehaly ostré poryvy jihozápadního větru. Z hřebínků vln zlobně odletovala pěna a já jsem pranic nezáviděl těm, co zůstali v sílícím větru dál na moři. Čekala je chladná drsná noc. Renwald si musel myslet to samé, protože se podíval na vysoké letící mraky, které hnal vítr od valu temnějších mraků na západě. „Počítám, že tady den nebo dva zůstaneme a necháme to přejít. I když tohle je místo jako dělané k tomu, aby tu loď uvízla navždy.“

Město vypadalo skoro stejně jako tehdy před požárem a pořád mu dominoval kostel s věží zakončenou křížem. Tenkrát vládl Východní Anglii král Guthrum, a třebaže byl Dán, obrátil se na křesťanskou víru. Od množství ohňů na bahnitém pobřeží se táhl kouř – buď tam místní lidé udili sledě zavěšené na vysokých stojanech, nebo vyvařovali v mělkých pánvích mořskou vodu, aby získali sůl. Nejbližší domky stály na silných dřevěných sloupech a zelený sliz na nich ukazoval, že nejvyšší úroveň přílivu dosahuje těsně pod podlahu obydlí. Říční břeh zakrývala dlouhá přístavní hráz se dvěma moly, u nichž se jedna vedle druhé tísnily lodě. „Vypadá to tady jako v Lundenu!“ zvolal Renwald užasle.

„Že by se sem všechny uchýlily před špatným počasím?“ nadhodil jsem.

„Většina z nich tady byla už před dvěma měsíci,“ řekl Renwald. „Tenkrát sem dovezly zásoby pro vojsko krále Edwarda, ale já jsem myslel, že se už dávno vrátily do Wessexu. Vida!“ zvolal, když uviděl prázdné místo u přístavní hráze, která se táhla podél jižního břehu řeky. Zatlačil na žerď kormidelního vesla a
Rensnægl
se pomalu stočil přídí k volnému místu. Jenže pak se ozval výkřik z jednoho ze dvou mol.

„Tam ne, k čertu!“ houkl jakýsi muž. „Tam ne! Najdi si místo jinde!“

Nakonec jsme
Rensnægla
uvázali vedle fríské obchodní lodi u západního mola a muž, který nás odehnal od lákavého volného místa u přístavní hráze, se už škrábal na palubu, aby od nás vybral přístavní poplatek. Nad hlavami nám v sílícím větru poletovali křičící racci. „To volné místo je pro královu loď,“ řekl muž na vysvětlenou, když si přepočítal stříbrné mince.

„Takže čekáte krále?“ zeptal se Renwald.

„Udržujeme to místo volné pro případ, že by připlul. Zatím se tu neobjevil, ale možné je všechno. Taky může přiletět anděl a utřít mé ženě zadek, ale ani to se ještě nestalo. Takže přístavní poplatek jsi zaplatil a teď můžeme vyměřit clo, ne? Jaký máš náklad?“

Nechal jsem Renwalda, aby se handrkoval o poplatky, a se svými třemi muži jsem vystoupil na břeh. Krčma U Husy byla pořád ještě největší budovou v čele přístavu a vypadala stejně jako předtím, než jsem ji vypálil, protože ji postavili ve stejném tvaru a slunce a slaný vzduch už stačily její dřevo vybělit, takže mělo stejný stříbřitý lesk jako původní krčma. Nad vchodem se ve větru houpal a skřípal znak se syčící husou. Vstoupili jsme do místnosti plné hostů, ale přece jen se nám podařilo najít dvě volné lavice se sudem, který sloužil jako stůl. Hned vedle bylo okno, z něhož se otevíral výhled na přístavní hráz. Stále ještě zbývalo dost času do západu slunce, ale krčma už hučela opileckými hlasy pijáků. „Co jsou zač?“ zeptal se Cerdic.

„Muži pana
Æthelhelma,“ odpověděl jsem, protože jsem jich několik poznal a většina taky měla tmavě červené pláště bojovníků
Æthelhelmovy družiny. Určitě by poznali i oni mě, kdybych si nestáhl přes hlavu odřenou kapuci, neshrnul si vlasy do tváře a nebelhal se sehnutý jako stařec. Taky jsem se posadil do stínu okenice a hned jsem ji zavřel a zajistil petlicí, jenže vzápětí se ozvalo několik mužů, abych okno zase otevřel, protože místnost byla plná kouře z ohniště.

„A proč tu vlastně jsou?“ zeptal se Cerdic.

„Boj o Východní Anglii skončil a teď čekají na lodě, které by je odvezly domů,“ řekl jsem, i když jsem si nemyslel, že to tak je. Dalo se však předpokládat, že tohle si myslí celé město, a Cerdikovi to taky stačilo.

„Máte peníze?“ ozval se nad námi hrubý hlas.

Swithun vysázel na sud pár stříbrňáků. „A co ty? Máš pivo?“ zeptal se muže. Já jsem zůstal s hlavou skloněnou.

„Pivo, jídlo i děvky. Co si dáte?“

Děvky se činily v podkroví, kam se lezlo po žebříku otvorem uprostřed stropu. Přímo pod ním byl stůl s partou hlučných mužů, kteří pokaždé když některá z děvek stoupala po žebříku nahoru nebo slézala dolů, bouchali do stolu a hulákali. „Poslouchejte,“ sykl jsem na své tři muže, „ti bastardi budou hledat záminku k vyvolání rvačky, tak se nenechte vyprovokovat.“

„A co když se začnou ptát, kdo jsme?“ ozval se nervózně Oswi.

„Tak řekneme, že sloužíme arcibiskupovi z Eoferwiku a jsme na cestě do Lundenu, abychom nakoupili hedvábí,“ odpověděl jsem, protože jsem usoudil, že s historkou, kterou jsme namluvili Renwaldovi, bychom tady nemuseli uspět. Někdo by se nás mohl zeptat, kde žije rodina mé ženy a jak se jmenuje, a na to jsem neměl přesvědčivou odpověď. Oswi byl však nervózní oprávněně. Zdálo se, že muži v Huse jsou sebevědomí bojovníci, kteří se vzájemně znají a rádi se jeden před druhým předvádějí. Na cizince se však dívali spatra, takže nás měli za vhodný objekt k vyvolání potyčky. Navíc už byli opilí nebo jim k tomu moc nescházelo, a rvačka tak klidně mohla začít během chvilky. Proto jsem se rozhodl, že se budeme vydávat za služebníky církve. Vůči těm snad budou i opilci opatrnější.

A teď právě přivítali jásotem muže, který sestupoval z podkroví. Byl to mohutný chlap se širokou hrudí a nakrátko ostříhanými vlasy. Seskočil ze žebříku přímo na nejbližší stůl a všem se uklonil – nejdřív na jednu a pak na druhou stranu. „Jmenuje se Hrothard,“ řekl jsem svým mužům.

„Ty ho znáš, pane?“ zeptal se Cerdic, jako by to na něho udělalo dojem.

„Neříkej mi pane!“ zavrčel jsem. „Ano, znám ho. Je to jeden z
Æthelhelmových hlídacích psů.“ Už předtím mě překvapilo, že Hrothard nebyl
s Bricem v Hornecastru. Znal jsem ho, protože byl Briceovým zástupcem, když se Brice pokusil v Cirrenceastru zabít mladého
Æthelstana. Tehdy se podařilo jejich plán překazit. Hrothard byl jako Briceovo dvojče, brutální bojovník, který vždy plnil bez slitování příkazy svého pána. Hrothard se na své kamarády vítězoslavně zubil. „Utahal jsem dvě děvky, chlapi! Ale ještě tam na vás čeká jedna malá Dánka, šťavnatá jako zralá broskvička!“ Následoval další jásot.

„Až se to uklidní,“ obrátil jsem se k Swithunovi, ale pak jsem zmlkl, protože k našemu stolu přišlo uštvané děvče s podnosem plným džbánků a korbelů s pivem. Počkal jsem, až odejde, a chvíli jsem se díval, jak se proplétá mezi stoly a snaží se uhýbat před chmatajícíma rukama. „Až se to uklidní, půjdeš po žebříku nahoru ty,“ řekl jsem Swithunovi.

Zazubil se, ale neřekl nic.

„Pokusíš se z těch holek vytáhnout, co vědí. Ale chytře. Nedej na sobě znát, že tě to nějak zajímá, jenom je nech mluvit.“

Proto jsme do krčmy přišli, abychom se dozvěděli, co se v tomhle
odlehlém přístavním městečku na východním okraji Británie chystá. Pochyboval jsem, že by toho děvky z krčmy moc věděly, ale každá drobná informace mohla být užitečná. Už jsem se dozvěděl dost jenom tím, že jsme sem přišli. Dumnoc byl plný bojovníků, kteří se teď měli vrátit domů.

Jenže vrbové pruty ve zrádném vstupu do přístavu už byly umístěny
správně, a to znamenalo, že noví vládci města očekávají další lodě
a nemají
zájem zavést je na mělčiny. Navíc jsem nepochyboval, že skutečným vládcem
města je
Æthelhelm, který má všechny důvody k tomu, aby se mi pomstil.

A já jsem věděl, jaká ta pomsta má být.

Nevěděl jsem jen, jak ji chce
Æthelhelm vykonat.

„Panebože, podívejte se!“ vyhrkl náhle Cerdic a ukazoval oknem ven. A to, co tam viděl, přitáhlo pozornost dalších mužů, kteří se už tlačili u dveří a zírali na řeku.

Na níž se objevila loď.

Taková, jakou jsem ještě nikdy neviděl, protože byla celá bílá. V první chvíli jsem si pomyslel, že ji tak vybělilo slunce, ale spíš to vypadalo, že je natřená vápnem. Na čáře ponoru však bílý nátěr ztmavl na špinavě zelený odstín, což naznačovalo, že vápenný nátěr smyly vlny bouřlivého moře. Byla to dlouhá a krásná loď, podle tvaru patrně dánská, ale teď zjevně v saských rukou, protože na její přídi se třpytil stříbřitý kříž. Plachtu měla svinutou na ráhnu, avšak i její plátno se zdálo bělostné. Vlajka se zamotala do lanoví, takže nebylo poznat, co na ní je. Když ale kormidelník loď otočil směrem k volnému místu u přístavní hráze, vlajka se uvolnila a hrdě se rozevlála k východu. A na ní se na černém pozadí vyjímal bílý jelen ve skoku.

„Æthelhelm,“ zamumlal Swithun.

„Ticho!“ houkl Hrothard ze dveří na muže, kteří se shlukli před krčmou a hulákáním vítali bílou loď. „Projevte úctu!“

Stál jsem na lavici, abych viděl přes hlavy mužů, kteří se už hrnuli k přístavní hrázi. Několik z těch, co měli čepice nebo klobouky, je smekli. Loď se blížila. Musel jsem uznat, že je krásná, a když vplouvala do chráněných vod mezi moly, zůstávala za ní jen lehce zčeřená brázda. Její linie byly dokonalé a zdálo se, že se na hladině spíš nese, než že by ji rozrážela. Veslaři naposledy zabrali a pak už vesla vytáhli na palubu, zatímco kormidelník zkušeně zavedl loď do volného místa u přístavní hráze. Potom posádka hodila lana a muži na hrázi začali loď přitahovat, až se konečně s nepatrným nárazem zastavila. „Ælfswon,“ řekl jeden z mužů ve dveřích krčmy obdivně.

Bílá labuť, výstižné jméno, pomyslel jsem si. Veslaři seděli svěšení na lavicích a oddychovali. Museli tvrdě pracovat, aby se bílá labuť prodrala proti sílícímu větru a ostrým vlnám v ústí přístavu. Za nimi jsem na zádi lodi uviděl skupinu šesti bojovníků v přilbách a drátěných košilích, přes které měli přehozené tmavě červené pláště. Teď však vyskákali na přístavní hráz a jejich druzi jim z lodi hodili štíty. Uvažoval jsem, jestli je na lodi opravdu
Æthelhelm.

Dva přístavní sluhové položili přes mezeru mezi hrází a lodí dřevěný můstek. Ve středopalubí byly naskládané bedny a sudy, mezi nimiž čekali další muži na to, až na ně přijde řada, aby vystoupili na přístavní hráz. Pak ale přešli po můstku dva kněží a za nimi následovala skupina žen, všechny s hlavami schovanými pod kapucí. Ženy a oba kněží zůstali stát na molu.

A po nich přešel po můstku vysoký muž v černém plášti, s přilbou ozdobenou chocholem z koňských žíní. Nebyl to
Æthelhelm. Tenhle muž byl vyšší a všiml jsem si, že se mu na krku zablýskl lesk zlata. Taky on se na molu zastavil, otočil se a čekal, až vystoupí poslední pasažér. Byla jím dívka. Kráčela po můstku celá v bílém a ve větru jí vlály dlouhé nesvázané plavé vlasy. Byla štíhlá, vysoká a zjevně nervózní, protože když došla doprostřed můstku, zakolísala, jako by ztrácela rovnováhu. Na okamžik to vypadalo, že snad spadne do vody, ale pak k ní vysoký muž s chocholem na přilbě rychle přiskočil, podal jí ruku a dovedl ji do bezpečí na přístavní hráz.

Muži před krčmou začali tleskat a dupat. Zdálo se, že dívku hluk překvapil, a obrátila se směrem k nám. A ve chvíli, kdy jsem zahlédl její tvář, se mi zatajil dech. Byla mladá a krásná. Měla modré oči a široká ústa a zdálo se mi, že je uplakaná. Mohlo jí být tak třináct nebo čtrnáct let a ještě nebyla vdaná, protože neměla svázané vlasy. Dvě z hloučku žen byly zachumlané do kožešinových plášťů a jedna z nich přetáhla dívce přes hlavu kapuci. Vysoký muž s chocholem na přilbě ji pak vzal za paži a vedl ji pryč. Ženy a oba kněží je následovali pod ochranou šesti bojovníků s kopími. Dívka prošla kolem krčmy se sklopenou hlavou.

„Proboha, kdo to je?“ vydechl Swithun.

„Ælswyth, kdo jiný,“ odpověděl mu jeden z mužů pod oknem, který jeho otázku zaslechl.

Vysoký muž v přilbě s chocholem kráčel vedle
Ælswyth. Byl nejmíň o hlavu vyšší než ona. Krátce pohlédl směrem k nám a já jsem se bezděčně stáhl do stínu. Nepoznal mě, ale já jeho ano.

„A kdo je ta
Ælswyth?“ zeptal se Swithun, stále s pohledem upřeným na dívku s hlavou zakrytou kápí. Stejně jako všichni ostatní kolem byl pohledem na ni ohromený.

„Odkud jsi?“ zeptal se muž pod oknem.

„Z Northumbrie.“

„To je nejstarší dcera pana
Æthelhelma. A vy severní krysy uděláte nejlíp, když si na ni začnete zvykat.“

„Já si na ni zvyknu určitě,“ odpověděl Swithun.

„Protože chudák děvče bude žít ve vaší mizerné zemi,“ dodal muž.

Ten, kdo
Ælswyth doprovázel, byl Waldhere, velitel mužů mého bratrance.

A můj bratranec neměl ženu.

Æthelhelm si připravil dokonalou pomstu. Mířil do Bebbanburgu.




Kapitola osmá

Noc jsme strávili spolu se šesti dalšími muži na špinavé slámě v prázdné stáji krčmy U Husy. Za kousek sekaného stříbra jsme si ke snídani koupili bochník chleba tvrdého jako kámen, kus okoralého sýra a džbán vodnatého piva. V jednu chvíli jsem měl pocit, že slyším hřmění, jenže i když vítr stále ostře fičel a hnal nad řekou nízké mraky, nepršelo a žádné další známky blížící se bouře jsem nepozoroval. Teprve pak jsem si uvědomil, že to není hřmění, ale rachot sudů v ulici za dvorem krčmy. Došel jsem k bráně a uviděl jsem muže, kteří valili šest obrovských sudů, zatímco další muž vedl řadu mezků s koši plnými soli.

Zavolal jsem Swithuna a dal mu pár stříbrňáků. „Budeš celý den tady,“ řekl jsem mu a tím tady jsem mínil krčmu U Husy. „S nikým se nepouštěj do rvačky, ničím se nechlub a neopij se. A hlavně měj nastražené uši.“

„Ano, pa…“ Chtěl říct pane, ale zarazil se. S velkým potěšením mi říkal dědo, když byl někdo v doslechu. Jakmile jsme se však ocitli sami, najednou se toho zalekl. A teď jsme byli sami, jenom na dvoře si pár mužů šplíchalo ze žlabu na napájení koní vodu do obličeje a několik dalších močilo na latríně u východní zdi. Za latrínu tam sloužil hluboký příkop a nad ním lavice, přičemž obsah příkopu se zřejmě splachoval potůčkem. I tak to tam hrozně páchlo.

„Nech zkrátka holky mluvit a poslouchej, co říkají,“ dodal jsem ke Swithunovi.

„Ano, pa…“ Opět se zarazil a podíval se na stříbrné šilinky. Překvapilo ho, kolik jsem mu jich dal. „A to je můžu všechny…?“ Znovu zmlkl.

„Když jim nezaplatíš, tak s tebou mluvit nebudou. Ostatně předpokládám, že jim nebudeš platit jen za slova.“

„To ne, pa…“

„Tak běž a dělej, co jsem ti řekl.“ Pochyboval jsem, že by už byla některá z holek vzhůru, ale Swithun přesto dychtivě zamířil do velké místnosti krčmy.

„To jsem taky mohl…,“ ozval se dotčeně Oswi.

„Na tebe přijde řada odpoledne,“ přerušil jsem ho. „To už Swithun nebude moct. A teď pojďme z toho smradu pryč.“

Chtěl jsem zjistit, kam ty sudy valili, a dozvěděl jsem se to během chvíle. Ušli jsme totiž sotva třicet kroků od zadní brány dvora, když se ozvalo kvičení. V široké ulici, která vedla do krajiny na východní straně města, zabíjela skupina mužů vepře. Dva měli sekery a zbývající nože a pily. Vepři tušili svůj osud a kvičeli, sekery se míhaly a na zdi domů stříkala krev a tvořila ve vyježděných kolejích louže. Kousek opodál poštěkávali čekající psi, na okolní střechy se slétali krkavci a ženy se džbánky, mísami a putýnkami zachycovaly čerstvou krev a mísily ji s ovsem. Muži s noži a pilkami pak poražené vepře porcovali a vybrané kusy masa házeli do velkých sudů a prosypávali je solí. Taky nožičky a ledviny dávali do sudů, ale hlavy a zbývající vnitřnosti házeli stranou, kde se o ně rvali psi. Rovněž ženy se snažily vzít si, co se dalo, zatímco muži přivlékali další kvičící vepře a rozbíjeli jim ztupenými sekerami hlavy. Z toho, že odhazovali hlavy a srdce, jsem usoudil, že mají naspěch.

„Takhle se to nedělá,“ zabručel Cerdic.

„Myslíš s těmi hlavami?“ zeptal jsem se.

„Ne. To, jak je zabíjej. Vepř je chytrý zvíře, pan…“ Opět se zarazil. „Promiň. Můj táta choval vepře a tvrdil to o nich. Vepř pozná, že je s ním konec, takže ho musíš překvapit, když ho chceš zabít. Tak je to správný.“

„Vždyť jsou to jen prasata,“ namítl Oswi pohrdlivě.

„Říkám, že takhle to není správný. Vepři věděj, co se děje.“

Nechal jsem je, ať se dohadují, jak správně zabíjet vepře, a uvažoval jsem. Vzpomněl jsem si na otce Cuthwulfa,
Æthelflaedina zvěda, který řekl, že
Æthelhelmovo loďstvo vypluje po dni svatého Eanswida, přitom do tohoto svátku stále ještě zbývalo několik týdnů. Jenže stejně jako jsem já šířil fámy, kterými jsem chtěl své nepřátele zmást, mohl dělat totéž i
Æthelhelm. A jestli se z toho spěšného porážení vepřů dalo něco usuzovat, pak zcela jistě to, že lodě vyplují mnohem dřív než po dni svatého Eanswida. Možná už během několika příštích dní. Nebo dokonce dnes? Proč by tady jinak byla
Ælswyth? Její otec by přece nechtěl, aby v tomhle ponurém východoanglickém městečku čekala celé týdny, a už vůbec ne, aby tady tak dlouho zaháleli jeho bojovníci. „Jdeme do přístavu,“ řekl jsem Oswimu a Cerdikovi.

Předtím jsem si v hromadě dřeva na dvoře našel silnou hůl, a když jsem se pak belhal kolem krčmy, ztěžka jsem se o ni opíral. A taky jsem šel sehnutý. Samozřejmě nás to zpomalovalo, ale já jsem doufal, že nikoho ani nenapadne považovat zchátralého starého muže, který kulhá a je shrbený, za velkého válečníka Uhtreda. Nechal jsem Cerdika, aby mě ještě podpíral, a takhle jsme došli až na přístavní hráz. Hůl klapala do prken, a když mě Cerdic pustil, lehce jsem zavrávoral. Na hrázi byl vítr silnější, hvízdal v lanoví uvázaných lodí a šlehal hladinu řeky zbrázděnou ubíhajícími vlnami s bílými hřebínky.

Z dlouhé přístavní hráze, která se táhla podél říčního břehu, vybíhala dvě dřevěná rozviklaná mola, u nichž se tísnilo tolik lodí, že většina musela stát bok vedle boku. Někde jsem dokonce viděl tři lodě uvázané k sobě, přičemž ty dvě po stranách byly zcela závislé na prostřední, jež je držela bezpečně u mola.
Ælfswon
stála asi v půli dlouhé přístavní hráze a na palubě jsem viděl muže, kteří zřejmě spali na lodi. Ve městě nebylo místo. Všechny krčmy byly obsazené a já jsem si pomyslel, že pokud s tou spoustou mužů
Æthelhelm, nebo kdo jim velí, brzy neodpluje, dají se čekat problémy. Muži, kteří lelkují a nudí se, vymýšlejí rozbroje, zvlášť když mají zbraně a dostatek piva a děvek.

Předpokládal jsem, že většina plavidel v přístavišti jsou obchodní lodě. Daly se poznat podle toho, že měly širší břicho a nižší příď než ty válečné. Některé se zdály opuštěné, a jedna byla dokonce z poloviny zatopená vodou a vůbec vypadala neudržovaná. Ráhno měla holé, bez skasané plachty, a v poryvech větru povlávalo utržené lano. Přesto k ní byla uvázaná jiná loď. Další lodě byly naložené sudy a bednami, pečlivě naskládanými ve středopalubí, a všechny měly na palubě tři nebo čtyři muže. Napočítal jsem čtrnáct takových obchodních lodí, které vypadaly, že jsou připravené vyplout. A pak tam byly válečné lodě, delší, štíhlejší a hrozivější, přičemž většina měla, podobně jako
Ælfswon, na přídi kříž. Těch bylo včetně
Ælfswon
osm, všechny s posádkou na palubě, a téměř všechny měly trup kolem čáry ponoru očištěný. U jedné jsem se zastavil, a když jsem se podíval dolů, uviděl jsem, že byla nedávno vytažená na břeh, aby posádka mohla z trupu oškrábat řasy a přisáté korýše. Loď s čistým trupem je rychlejší, a rychlost v boji na moři vítězí. „Na co tak vejráš, kriple?“ ozvalo se za mnou.

„Bůh ti žehnej,“ odpověděl jsem.

„Koukej táhnout a zdechni!“ zabručel muž a pokřižoval se. Setkat se s kulhavým mrzákem znamenalo smůlu. Žádný námořník nevypluje na moře s mrzákem na palubě, a dokonce stačí, když se mrzák pohybuje v blízkosti lodi, aby to přivolalo zlovolné duchy.

Poslechl jsem jen první části toho, co mi poradil, a kulhal jsem podél hráze dál. Napočítal jsem, že loď má šestnáct párů lavic, takže dvaatřicet veslařů. Přitom
Ælfswon
a obě lodě kolem ní byly ještě větší. Tedy padesát mužů na palubě každé, a to při osmi
Æthelhelmových válečných lodích znamenalo čtyři sta bojovníků. K tomu další na obchodních plavidlech… Takže skutečné vojsko.

A o tom, kam to vojsko popluje, jsem nemusel pochybovat. K Bebbanburgu. Můj bratranec byl vdovec a
Æthelhelm mu přiveze nevěstu. Můj bratranec hladověl a
Æthelhelm mu přiveze zásoby na celou zimu. Můj bratranec měl dost mužů na obranu bebbanburských valů, ale neměl jich dost na to, aby obnovil vládu nad svým panstvím. A
Æthelhelm mu přiveze posily.

A co dostane
Æthelhelm za všechny tyhle služby na oplátku? Stane se pánem severní Northumbrie a bude oslavován jako ten, kdo vyhnal Skoty ze saské půdy. Navíc získá bezpečnou pevnost, z níž bude moct zahájit útok na Sigtryggrovo království ze severu, kterým by rozštěpil síly mého švagra, až by Edward zaútočil z jihu. A z Bebbanburgu by vybudoval tak impozantní pevnost, že by v ní mohl otevřeně vzdorovat i Edwardovi Wessexskému. To by mu umožnilo trvat na tom, aby Edward zbavil
Æthelstana dědických práv, jinak se celá severní Anglie stane nepřítelem Wessexu. A možná to nejlepší ze všeho, dokonal by tím pomstu na mně.

„Dobré jitro přeju,“ ozval se přátelský hlas a já jsem uviděl, že na kraji mola stojí Renwald a močí do vody. „Počasí stojí pořád za prd!“ konstatoval. Bylo zřejmé, že i on spal spolu se svou posádkou na palubě
Rensnæglu, stojícího vedle fríské obchodní lodi. Jeho muži natáhli plachtu na přídi tak, aby je chránila proti větru.

„To tady chceš trčet několik dní?“ zeptal jsem se.

Svraštil čelo a podíval se na mě. „Ty kulháš?“

„Jenom mě začalo bolet v boku.“

„Budeme tu tak dlouho, dokud to nepřejde,“ ukázal na oblohu. „Čekám, že ten vítr přižene déšť. Musíme to nechat přejít. Našels tu svou rodinu?“

„Ne. Možná tu už nejsou.“

„Třeba ji ještě najdeš. Přeju ti to.“

„Vzal bys nás zpátky na sever, kdybych se musel vrátit?“ zeptal jsem se. „Zaplatil bych ti.“

Zasmál se. „Já jsem z Lundenu. Ale tady najdeš spoustu lodí, které poplují na sever.“ Znovu se podíval na mraky na obloze. „Možná to přejde už dnes a vyjasní se. Pak bychom mohli zítra odplout. Vždycky je třeba dát počasí čas, aby se usadilo, ne? Takže za ranního odlivu odtud vypadnem.“

„Zaplatím ti dobře,“ řekl jsem. Začínal jsem se bát, že se budu muset
vrátit do Humbre dřív, než jsem předpokládal. A už jsem se naučil Renwaldovi věřit.

Neodpověděl, protože upřeně zíral směrem k moři. „Bože všemohoucí!“ zvolal náhle, a když jsem se otočil, uviděl jsem, že do řeky vplouvá loď. „Ti si tu noc na moři museli protrpět,“ dodal Renwald a pokřižoval se.

Připlouvající loď vypadala pod temnou oblohou, jako by byla černá. Byla to válečná loď, dlouhá a nízko položená, s plachtou skasanou na ráhnu, a proti proudu řeky ji hnala vesla. Zdálo se, že si na moři opravdu užila své, protože jí ve větru povlávaly ze skasané plachty cáry a potrhané lanoví. Na vysoké přídi se tyčil kříž a na něm se třepetal dlouhý černý plamenec. Loď se stočila k přístavní hrázi. Unavení veslaři napínali poslední síly proti větru a proti proudu řeky i odlivu.

Kormidelník namířil příď lodi směrem k
Ælfswon
a já jsem čekal, že někdo z její posádky na něj křikne, aby odbočil. K mému překvapení však na připlouvající loď čekali s uvazovacími lany. Ty jí pak hodili, posádka neznámé lodi vytáhla vesla a nechala se vtáhnout na místo hned vedle bílé krasavice s dlouhým trupem. „To nebude jen tak někdo,“ poznamenal Renwald a znovu se obrátil ke mně. „Ne. Já pluju do Lundenu. Ale určitě nějakou loď, která vás vezme na sever, najdete.“

„Doufám, doufám,“ odpověděl jsem. Pak jsem zamířil po molu zpátky, abych viděl, koho nebo co ta tmavá loď přivezla.

„Ať vám všem žehná Bůh!“ zaznělo náhle zvolání tak hlasité a pronikavé, že ho bylo slyšet i přes hvízdání větru a křik racků. „Ve jménu Otce a Syna a toho dalšího přijměte i mé požehnání!“

Do Dumnoku připlul bláznivý biskup Ieremias.

Žádný biskup to nebyl a možná nebyl ani bláznivý. V každém případě to však byl můj pachtýř s povinností platit pachtovné pánu Dunholmu. Ieremias, muž, který mi svého času přinesl patnáct stříbrných šilinků, hodil je na zem a vymočil se na ně. Ve skutečnosti se jmenoval Dagfinnr Gundarson, ale dánský jarl Dagfinnr ze sebe udělal biskupa Ieremiase z Gyruumu a teď, když se jeho zanedbaně vyhlížející loď usídlila těsně vedle bílé a dokonale čisté
Ælfswon, se objevil na palubě ve světlém biskupském rouchu s biskupskou berlou v ruce, třebaže to nebylo nic víc než pastýřská hůl, která však měla v Ieremiasově případě zahnutý konec ze stříbra. „Bůh vám dopřej zdraví!“ volal dál a bílé vlasy mu vlály ve větru. „A Bůh vám dopřej zdravé syny a plodné ženy, stejně jako dobrou úrodu a hojnost ovoce! Nechť Bůh rozmnoží hejna vaší drůbeže a stáda vašeho dobytka!“ Zvedl ruce k pošmourné obloze. „Prosím Tě o to, Bože! Prosím Tě, požehnej těmto lidem a jejich nepřátele zalij mocným proudem své moči!“

Začalo pršet.

Už předtím jsem si říkal, že je déšť na spadnutí, ale spustil se teprve teď, jako by nebesa opravdu vyslyšela volání bláznivého biskupa, a během chvíle se déšť změnil v prudký liják. Ieremias se zachichotal a pak si musel všimnout mě. Samozřejmě mě nemohl poznat, protože jsem měl přes hlavu přetaženou kapuci pláště a on se díval z přístavní hráze směrem k nám na molo přes proudy deště, ale viděl starého shrbeného mrzáka a okamžitě na mě namířil svou biskupskou hůl. „Uzdrav ho, Bože!“ zvolal hlasem, který pronikl hukotem lijáku. „Zahrň toho ubožáka svou milostí! Napřim ho, Pane! Sejmi z něj kletbu! Prosím tě o to ve jménu Otce a Syna a toho dalšího!“

„Guds Moder,“ zamumlal jsem.

„Cos říkal, pane?“ zeptal se Cerdic.

„Tak se jmenuje jeho loď. Matka Boží. A neříkej mi pane.“

„Promiň, pane.“

Doslechl jsem se, že
Guds Moder
je zchátralá loď s rozedřeným lanovím, do níž zatéká, zkrátka troska, která musí jít při trochu vzduté hladině ke dnu. Jenže pokud by nebyla v dobrém stavu, nemohla by tohle počasí na moři přečkat. Zdálo se mi tedy, že Ieremias pouze chce, aby vypadala jako neudržovaná troska. Na stěžni vlála volná potrhaná lana, ale pod nimi jsem viděl pevnou válečnou loď schopnou plavby po moři. Ieremias se ode mě odvrátil a následován čtyřmi svými muži v drátěných košilích s přilbami na hlavě přešel na palubu
Ælfswon
a z ní na hráz. Stále se přitom modlil a kázal, až už ho nebylo skoro slyšet. Vydali jsme se za ním.

Déšť neúprosně šlehal a ze střech domů crčela voda a zaplavovala uličky. Ieremias na to však ani v nejmenším nedbal a dál vykřikoval a kázal. Vstříc mu vyšli dva
Æthelhelmovi bojovníci a vedli ho kolem krčmy U Husy. U jejích dveří se však Ieremias zastavil. „Děvky a opilci!“ křikl dovnitř. „Obojí Písmo svaté zakazuje! Kajte se, vy mizerní synové Belzebuba! Vy pijáci piva a milovníci děvek! Kajte se!“ Muži u dveří krčmy s úžasem zírali na vyzáblou postavu ve vyšívaném biskupském rouchu zmáčeném deštěm, která je s planoucím pohledem kárala. „Komu zbude ach a komu běda?“ pokračoval Ieremias. „Komu sváry? Komu plané řeči? Těm, kdo se zdržují u vína! To je slovo Boží, vy bláboliví bastardi! Vaše oči budou hledět na nepřístojnosti a z vašich srdcí budou vycházet proradné řeči, zatímco já jsem z milosti Boží z hříchů vykoupen! Jsem posvěcený! Bůh mě od žen neřestných uchránil!“

„Pomatenec!“ zakroutil hlavou Cerdic.

Já jsem si tím nebyl tak jistý. Vždyť tomu pomatenci se podařilo přežít Bridinu vládu v Northumbrii. Nenáviděla křesťany a věšela je na kříže, ale Ieremias Bridino vražedné tažení proti stoupencům jeho boha přežil. Měl pevnost v Gyruumu, avšak nikdy ji nepotřeboval. Napadlo mě, že
v něm možná Brida vycítila někoho stejně šíleného, jako byla sama,
anebo poznala, že jeho bláznivá oddanost křesťanství je jen velký bláznivý žert.

Jeden z
Æthelhelmových strážců vzal Ieremiase za paži, aby ho odvedl z deště do síně vyhřáté ohněm, a Ieremias se nechal vést. Následovali jsme je ulicí, v níž krev poražených vepřů smýval déšť, a šli jsme za nimi až na okraj města, kde na malém návrší stála síň. Byla to krásná síň se strmou střechou pokrytou hustě došky a velká tak, že v ní mohlo hodovat snad dvě stě mužů. Patřily k ní stáje, skladiště a stodola, jež obklopovaly dvůr, z něhož se vstupovalo do síně. A vchod do ní střežili kopiníci v
Æthelhelmových červených pláštích.

Ieremiase uvedli dovnitř. Pochyboval jsem, že by tam pustili i nás, a ani jsem neměl chuť to zkoušet, neboť by to bylo spojené s velkým rizikem, že by mě někdo mohl poznat. Ale pak jsem si všiml, že se pod doškovým přístřeškem u stodoly choulí skupina žebráků, a přišoural jsem se k nim. Oswiho jsem poslal zpátky do krčmy, ale Cerdika jsem si nechal u sebe.

Seděli jsme přikrčení vedle beznohých nebo slepých, ale pořád si něco mumlajících žebráků. Jedna z žen, s tváří plnou mokvajících vředů, se dovlekla až ke dveřím síně, ale odtud ji strážce poslal kopancem zpátky. „Řekli jsme vám, že máte čekat tamhle!“ vyštěkl na ni. „A buďte rádi, že to jeho lordstvo dovolilo.“

Jeho lordstvo? Že by tady byl i
Æthelhelm? Pokud ano, pak jsme udělali velkou chybu, když jsme sem přišli, pomyslel jsem si. Ne že bych se bál, že by mě mohl mezi žebráky poznat, ale uvědomil jsem si, že jestliže tady je i
Æthelhelm, potom je jeho loďstvo připravené vyplout a já nemám šanci dostat se ke svým lodím dřív, než on dorazí k Bebbanburgu. Seděl jsem, chvěl jsem se zimou a svírala mě tíseň beznaděje. Nezbylo než čekat.

Někdy po poledni déšť konečně ustal. Vítr však fičel dál, třebaže jeho poryvy už přece jen nebyly tak ostré. Ze síně se vytrousili dva psi, chvíli se brouzdali v kalužích a pak oba zdvihli u kůlu ohrady zadní nohu. Potom vyšla ven děvečka s pivem pro strážce a chvíli s nimi klábosila a smála se. Přes doškové střechy městských domů jsem viděl, jak z přístaviště vyplouvají směrem k moři rybářské čluny. Vlny na vzdálené hladině se zatřpytily mlžným jasem slunce, které nesměle vykouklo mezi mraky. Počasí se lepšilo, a to znamenalo, že
Æthelhelmovo loďstvo bude moct vyplout.

„Na kolena, chátro!“ křikl na nás náhle jeden ze strážců. „Teda pokud nějaký máte. Jestli ne, tak se snažte lézt. A pěkně v řadě!“

Ze síně vyšla velká skupina mužů. Nejdřív to byli strážci ve zbroji a v červených pláštích, následovali je dva kněží a pak jsem uviděl
Æthelhelma. Jako vždy se tvářil dobrosrdečně a kráčel s paží kolem ramen své dcery, která se snažila zvedat lem bílých šatů, aby si je neurousala od bláta. Pořád vypadala uplakaná, i když to nemohlo zastřít její něžnou krásu. Byla bledá, měla pleť bez nejmenší vady a její štíhlá postava působila navzdory výšce křehce. Na druhé straně ji doprovázel bojovník mého bratrance Waldhere. Přes široká ramena měl přehozený plášť z medvědí kůže, pod nímž se mu leskla drátěná košile. Přilbu neměl. Za ním šel
Æthelhelmův hlídací pes Hrothard, který se smál něčemu, co právě ealdorman řekl. A nakonec následoval Ieremias ve své promočené biskupské říze. Vzal jsem do hrsti trochu bláta, pomazal si jím obličej a pak jsem se přesvědčil, že mám kapuci staženou až přes oči.

„Je naší povinností projevovat lásku k bližním,“ zaslechl jsem, jak říká
Æthelhelm, když se k nám blížil. „Jestliže si chceme zasloužit Boží přízeň, musíme naopak projevovat přízeň těm nejbědnějším. Až se staneš vládkyní severu, má drahá, budeš muset být milosrdná k chudému lidu.“

„Ano, budu, otče,“ hlesla
Ælswyth bezbarvým hlasem.

Neodvažoval jsem se zvednout hlavu. Viděl jsem
Æthelhelmovy boty z měkké kůže, lemované stříbrem a umazané od bláta. A viděl jsem i tkané střevíčky jeho dcery s krásnými výšivkami, taky pocákané blátem. „Bůh ti žehnej,“ řekl
Æthelhelm a upustil stříbrný šilink do dlaně žebráka vedle mě. Natáhl jsem obě ruce a držel jsem hlavu skloněnou. „Jaká nemoc sužuje tebe?“ zeptal se
Æthelhelm. Stál přímo přede mnou.

Nic jsem neřekl.

„Odpověz jeho lordstvu!“ zavrčel Hrothard.

„On je… je… je…,“ koktal Cerdic vedle mě.

„Co je?“

„On je… je… hloupej, pane.“

Do dlaně mi spadl šilink a další dostal Cerdic. „A co trápí tebe?“ zeptal se ho
Æthelhelm. „Jakou máš nemoc?“

„Já jsem… taky hloupej.“

„Bůh vám žehnej oběma, hlupáci,“ řekl
Æthelhelm a pokračoval dál.

„Dotkni se tady toho,“ ozvalo se nade mnou. Za
Æthelhelmem a jeho dcerou šel Ieremias a nastavoval nám před oči špinavý pruh šedé látky. „To je dar od pana
Æthelhelma, mé děti. Dar, který má moc. Velkou moc! Dotkněte se toho! Je to pás, který měla na sobě Kristova matka, když byl její syn ukřižován. Podívejte se! Vidíte na něm jeho posvátnou krev? Dotkněte se jí, mé děti, a to vás vyléčí!“ Stál teď přímo proti mně.
„Dotkni se jí, hlupáku!“ řekl a rýpl mě botou. „Dotkni se pásu
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moder, a rozum se ti vrátí, jako se vrací ptáci do svého hnízda. Dotkni se toho
pásu a to tě vyléčí. Tahle látka přikrývala lůno, ve kterém spočíval náš
Pán!“

Zvedl jsem ruku, v níž jsem držel šilink, a dotkl se pruhu látky klouby. A v okamžiku, kdy jsem to udělal, se ke mně Ieremias sklonil, vzal mě za bradu s rozsochatým vousem a přinutil mě zvednout hlavu. Pak se ke mně ještě víc sklonil a zíral mi do očí. „Budeš vyléčen, hlupáku,“ řekl. „Ďábelské síly, které se v tobě usídlily, po mém doteku zmizí. Věř, a budeš vyléčen!“ Stačil jsem letmým pohledem postřehnout, že se v jeho vyzáblých rysech mihl zmatek. Měl velké hnědé oči, tvář poznamenanou jizvou, orlí nos a rozcuchané bílé vlasy. Svraštil čelo.

„Děkuju, pane,“ zamumlal jsem a rychle jsem sklonil hlavu.

Cítil jsem, že nade mnou stále stojí. Připadalo mi to jako věčnost, ale pak konečně pokročil dál. „Dotkni se toho!“ poručil Cerdikovi. Zalila mě úleva. Setkal jsem se s Ieremiasem pouze jednou a tehdy jsem byl v plném lesku zbroje válečníka. Přesto teď na mně, na idiotském žebrákovi v zablácených hadrech, musel postřehnout něco, co ho přimělo zkoumat mou tvář podrobněji.

„A teď běžte!“ křikl na nás strážce, když panstvo přešlo. „Běžte, kulhejte, plazte se, jak kdo může, ale zmizte!“

„Nespěchej,“ zašeptal jsem Cerdikovi. Vstal jsem a shrbený jsem se o holi pomalu šoural mírným svahem dolů k nejbližším domkům. Nikdy v životě jsem se necítil v tak velkém nebezpečí. Vzpomněl jsem si na den, kdy jsem jel do Cippanhammu, protože se tam Alfred skryl v převleku za harfenistu, aby vyzvídal u Guthrumových Dánů, kteří město obsadili. V tu noc se mi srdce svíralo strachem. A teď, když jsem se belhal dumnockými uličkami zpátky ke krčmě U Husy, jsem se cítil úplně stejně. Swithun seděl u stolu a popíjel, ale jakmile nás uviděl ve dveřích, rychle vstal. „Oswi je tam,“ ukázal nahoru. „Vyjel po tom žebříku jako veverka.“

„Tak mu běž říct, aby zase sjel dolů, protože odcházíme,“ poručil jsem mu.

„Hned teď?“

„Ano. Je jedno, co zrovna dělá. Prostě ho z té ubohé holky stáhni a dostaň ho dolů.“

Nebylo to pouze z obavy, že mě někdo pozná, proč jsem spěchal. Všechno, co jsem v Dumnoku viděl, nasvědčovalo tomu, že se
Æthelhelmovo loďstvo chystá vyplout. To byl hlavní důvod mého spěchu. Předpokládal jsem, že můj syn spolu s Finanem už dovedli naše lidi a lodě do Grimesbi, a potřeboval jsem se rychle dostat za nimi. A to znamenalo najít loď, která popluje na sever. Koupil jsem za
Æthelhelmův šilink korbel piva, a zatímco jsme čekali na Swithuna a Oswiho, jsme ho společně s Cerdikem vypili. Jakmile pak oba slezli po žebříku, hned jsme krčmu opustili a zamířili jsme k nejzápadnějšímu molu, u něhož byla uvázaná Renwaldova loď. Viděl jsem, jak se muži posádek jiných lodí připravují k vyplutí na moře. Bouře přešla, ale stále vál čerstvý jihozápadní vítr. Bílé hřebínky na vlnách však už byly menší a místy se mezi mraky nesměle objevovalo slunce.

„Pane, podívej se!“ ozval se znepokojeně Swithun.

Ohlédl jsem se a uviděl jsem, že ulicí od síně se blíží muži v červených pláštích
Æthelhelmovy družiny. Vedl je Hrothard. Ukazoval na různé domy a posílal muže do obchodů, krčem, a dokonce i do velkého kostela. Tři z nich se rozběhli ke vchodu do krčmy U Husy a zůstali u něj stát, jako by hlídali, aby nikdo nemohl ven.

Na přístavní hrázi stála řada kůlen, a když jsem do jedné nakoukl, uviděl jsem, že je plná stočených lan, balíků plachtoviny, hromad složených sítí, pytlů s uhlím na roztápění dehtu a sudů s dehtem. „Sem!“ sykl jsem na své druhy. „Rychle! Musíme se ukrýt.“

Zalezli jsme až dozadu a před sebe jsme navršili sítě a balíky plachtoviny. Ještě předtím jsem však převrhl sud s dehtem, takže hustá hmota protrhla krustu nahoře a pomalu se rozlévala po podlaze ke dveřím. Chtěl jsem ještě dveře zablokovat nějakou tyčí nebo klínem, ale nic vhodného jsem nenašel, a tak jsme k nim přivlekli další sud s dehtem. Potom jsme se vzadu skrčili, přitáhli na sebe balík plachtoviny a čekali, co se bude dít. V boudě se kvůli hroznému pachu z uhlí a dehtu téměř nedalo dýchat.

Stěny boudy byly tenké a mezi starými prkny prosvítaly široké mezery. Přitiskl jsem k jedné oko a uviděl jsem, že po molu procházejí muži a prohledávají lodě. Dva z nich byli tak blízko, že jsem zaslechl, co si říkají. „Stejně ho nenajdou,“ prohlásil jeden.

„Podle mě tady není,“ odpověděl druhý. „Ten bláznivej Dán to má v hlavě pošahaný. Vždyť není o nic víc biskup než já.“

„Ale je to čaroděj. Lidi z něj maj strach.“

„Já ne.“

„Ale jo, máš!“

Pak na ně Hrothard křikl, jestli už tu boudu prohledali. „Raděj se tam podíváme,“ řekl ten první.

O chvíli později zalomcovalo dveřmi několik kopanců. Kopání ustalo a jeden z mužů zaklel. „Já tam nejdu.“

„Není tady!“ zavolal druhý. „Ten je někde za horama, hlupáci,“ dodal tiše.

„Panebože!“ vydechl Swithun těsně vedle mého ucha.

A pak jsem škvírou mezi prkny uviděl muže se psy, kteří čmuchali u dveří domů a v uličkách. Taky u naší boudy čmuchali, ale pach rozlitého dehtu byl tak silný, že se odvrátili a pokračovali se svými pány dál. Stále jsme se krčili pod sítěmi a plachtovinou a stěží jsme se odvažovali dýchat. Vzruch na přístavní hrázi však pomalu utichal a muži, kteří prohledávali přístav, odešli. Znovu jsem se podíval škvírou ven a viděl jsem, že na molo přivážejí další bedny a sudy a nakládají je na lodě. A pak se znovu zvedl rozruch, protože Ieremias se chystal odplout a
Æthelhelm se s ním přišel rozloučit. Neslyšel jsem, co si říkají, ale to už jsem se odvážil vylézt na hromadu sítí, nožem jsem zapáčil v jedné z mezer mezi prkny a přes ni jsem uviděl, že posádka
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vesluje po řece směrem k moři. Slunce už bylo nízko nad obzorem a nastával příliv. Slyšel
jsem, jak o spodní stranu prken mola pleskají drobné vlnky. Vrátil jsem
se do naší skrýše a škvírou na druhé straně jsem uviděl, že
Æthelhelm spolu se šesti strážci odchází zpátky do města. „Dnes nevyplují,“ řekl jsem.

„Takže zítra?“ zeptal se Swithun.

„Asi,“ přikývl jsem. Bylo mi jasné, že je na všechno pozdě. I kdyby síly osudu stály při mně a našel jsem loď, která by nás za úsvitu vzala na sever, ani pak bychom se do Grimesbi nedostali včas.
Æthelhelmovo loďstvo by proplulo kolem ústí řeky Humbre a dorazilo by k Bebbanburgu dávno předtím, než bych v Grimesbi stačil shromáždit své muže, obsadit lodě a pustit se s nimi do pronásledování.

Zmocnil se mě pocit beznaděje. Prohrál jsem. Bezděčně jsem sáhl po Thorově kladivu, ale místo něj jsem sevřel v prstech kříž. Proklel jsem osud. Potřeboval jsem zázrak.

Nevěděl jsem, co dělat, a tak jsem nedělal nic.

Zůstali jsme v boudě, v níž jsme se schovali. Rozruch v přístavišti definitivně utichl. Pochyboval jsem, že by
Æthelhelm skutečně věřil, že jsem v Dumnoku. Přesto ho Ieremiasovo podezření přimělo prohledat přístav. A třebaže jeho muži nic nenašli, jistě toho využili k loupení v domech, do kterých vnikali. Zatímco jsme tedy bezradně seděli za sudy, sítěmi a plachtovinou, řekl mi Swithun, co se dozvěděl od upovídané děvky v krčmě. „Podle ní je tady nejmíň čtyři sta bojovníků, pane.“

„Jak to může vědět?“

„Řekl jí to jeden z nich,“ odpověděl Swithun, jako by to považoval za samozřejmé. Měl pravdu.

„A co ještě?“

„Jejich koně odvedli zpátky do Wiltunsciru.“

To bylo užitečné vědět a taky to dávalo smysl. Kdyby chtěl
Æthelhelm vzít všechny své koně do Bebbanburgu, potřeboval by nejmíň dalších šest nebo sedm lodí a spoustu času na to, aby pro ně jeho lidé zřídili v podpalubí stání. Navíc v Bebbanburgu žádné koně nepotřeboval. Stačilo mu vylodit bojovníky, vést je proti Mořské bráně a pak okázale vyhlásit svou přítomnost vyvěšením vlajky s jelenem z valů pevnosti. Dovedl jsem si představit, že Konstantinovi se už teď nechce obětovat muže v útoku na bebbanburské valy, a až by zjistil, že posádka má dost jídla na celé měsíce a navíc se rozrostla o několik set mužů, okamžitě by další obléhání vzdal.

A já jsem nemohl dělat nic, abych
Æthelhelma zastavil.

Vzpomněl jsem si, jak nám otec dával rady. Tehdy byl ještě můj bratr naživu a oba jsme seděli s otcem u stolu na pódiu. Otec mě nikdy neměl příliš rád, i když tehdy měl rád málokoho, a tak se s těmi radami obracel na bratra a mě si nevšímal. „Člověk musí činit rozhodnutí, a ne všechna bývají správná.“ Odmlčel se a chvíli se díval do šera síně, kde se harfeník probíral strunami svého nástroje. „Nech toho brnkání!“ křikl na něj.

Harfeník přestal hrát. Pod stolem zakňučel pes a měl štěstí, že unikl kopanci.

„Ale vždycky je lepší udělat špatné rozhodnutí než žádné,“ pokračoval otec.

„Ano, otče,“ přikývl poslušně starší bratr. O pár týdnů později učinil otec rozhodnutí a bylo by lepší, kdyby neučinil žádné, protože za to zaplatil životem a ze mě se stal dědic Bebbanburgu. A teď jsem si na otcovu radu vzpomněl a uvažoval jsem, jaké rozhodnutí jsem učinil já. Jak to vypadalo, taky žádné. Předpokládal jsem, že
Æthelhelmovo loďstvo následující den vypluje a mně nezbude nic jiného než se vrátit do Grimesbi a čekat na zprávu o tom, že můj bratranec má novou ženu a stal se silnějším než kdy předtím.

Takže jsem potřeboval zázrak.

Swithun, Oswi i Cerdic spali. Kdykoli některý z nich začal chrápat, kopancem jsem ho vzbudil, třebaže žádné stráže nablízku nebyly. Hodil jsem na rozlitý dehet balík plachtoviny, otevřel jsem dveře a vykoukl do tmy. Uvažoval jsem, proč Ieremias odplul. Bylo jasné, že je
Æthelhelmovým spojencem, tak proč neplul k Bebbanburgu s ním? Stále se mi ta otázka vracela, ale nemohl jsem na ni najít odpověď.

Seděl jsem ve dveřích boudy a poslouchal hvízdání větru, pleskání vln o boky lodí, chrastění jejich výstroje a skřípání trupů. Na několika lodích blikalo světlo. Uvažoval jsem, že v boudě zůstat nemůžeme. Za svítání začne být v přístavu rušno. Na lodě se budou nakládat další bedny a sudy a vůbec všechno, co je třeba k dlouhé plavbě. Museli jsme zmizet, ale kam? A co dělat dál? Nakonec jsem si vzpomněl na Renwalda. Věděl jsem, že bude za přílivu odplouvat do Lundenu, ale doufal jsem, že se mi podaří přesvědčit ho zlatem, aby změnil plán a vyplul na sever k ústí Humbre. Odtud už zamířím zpátky do Dunholmu. Tím mé předstírání, že Dunholm opouštím, skončí, stejně jako zřejmě skončí mé sny o návratu do Bebbanburgu.

Po molu přicházeli dva muži. Seděl jsem, ani jsem se nehnul, žádný se však mým směrem nepodíval. Jeden z nich si upšoukl a oba se zasmáli. Uvědomil jsem si, že se začínají ozývat ptáci, a to znamenalo, že se blíží svítání. A o chvíli později se těsně nad východním obzorem objevil náznak prvního šedavého světla. Museli jsme pryč. Kdybychom zůstali v boudě, záhy by nás objevili. Na molo přicházeli první muži a další je budou následovat.

Ale ještě před nimi přišlo něco jiného.

Zázrak.

Přišel, nebo lépe připlul za úsvitu od chladného moře.

Objevilo se pět lodí, jejichž trupy se temně rýsovaly proti jasnící se obloze.

Připluly za přílivu se svinutými plachtami a řady jejich vesel se zvedaly a klesaly jako křídla velkého ptáka.

Na přídích se tyčily dračí obludy a na palubách se v prvním jasu rodícího se dne blýskaly odlesky přileb, hrotů kopí a hlavic seker.

Lodě se blížily rychle a připlouvaly s plameny. Oheň a lodě, to nejde k sobě. Bojím se ohně na moři víc než bouře hněvu bohyně Rán, ale posádky těchto lodí se odvážily nést zapálené pochodně, které jasně plály a zanechávaly za sebou kouřovou stopu.

Na páté, poslední v řadě, se na vysoké přídi místo dračí obludy tyčil kříž. Na okamžik jsem si myslel, že to je Ieremiasova
Guds Moder, ale pak jsem si uvědomil, že tahle loď je delší a mohutnější a její stěžeň víc posunutý dozadu. A také na ní už vyšlehly plameny, jak muži zapalovali pochodně.

„Vstávejte!“ křikl jsem na své muže. „Rychle! Vstávejte!“

Věděl jsem, že nám zbývá pár chvil. Pouhých pár chvil! Možná to bylo málo, ale jinou volbu než utéct jsme neměli, a tak jsem vedl Swithuna,
Oswiho a Cerdika po přístavní hrázi k nejzápadnějšímu molu. Těch
několik mužů, kteří už byli na přístavní hrázi, si nás nevšímalo, protože všichni zírali na připlouvající lodě. To už strážci na pozorovací věži začali vyzvánět na poplach. Pozdě. Smyslem pozorovací věže bylo, aby z ní strážci spatřili lodě ještě na moři, ne když jim zbývá pár lodních délek k tomu, aby přinesly do Dumnoku oheň, zkázu a smrt.

Skočil jsem do prázdné lodi a z ní jsem přelezl na palubu
Rensnægla. „Vstávej!“ křikl jsem na Renwalda, který už byl vzhůru, ale nechápal, co se děje. Spolu se svou posádkou spal na zádi pod provizorním přístřeškem z plachty a teď na nás zmateně civěl. „Musíš okamžitě vyplout!“ dodal jsem.

„Panebože!“ vydechl a zíral na vzdálený konec mola, kde jedna z těch pěti lodí najela do uvázaného plavidla, prorazila mu bok a posádka začala vrhat zapálené pochodně. Dvě z útočících lodí vpluly do širokého prostoru mezi oběma moly a také ony vrážely do plavidel uvázaných na konci mol blízko přístavní hráze. Viděl jsem, že se z nich na hráz hrnou muži ozbrojení kopími a štíty a na začátku mol začínají stavět štítové hradby se zřejmým úmyslem blokovat k nim přístup. K poplašnému zvonu na pozorovací věži se přidal i kostelní zvon a ve městě se rozštěkali psi. „Co se, proboha, děje?“ zeptal se Renwald.

„Připlul Einar Bílý, aby zapálil
Æthelhelmovo loďstvo,“ odpověděl jsem.

„Einar Bílý? Kdo je to?“

„Nor ve službách krále Konstantina Skotského.“ Nemohl jsem si tím být jistý, ale jiné vysvětlení mě nenapadalo. Od krále Edwarda jsem se dozvěděl, že se Einar nechal zlákat skotským zlatem a přešel na Konstantinovu stranu, takže kdo jiný by mohl vtrhnout do dumnockého přístavu, aby zničil loďstvo připravené vyplout na pomoc Bebbanburgu? „Musíme pryč!“ dodal jsem.

Renwald se otočil a zíral na Nory seřazené na začátku mola ve štítové hradbě. Mohlo v ní být nejmíň třicet mužů, tedy víc, než bylo na tak malou šířku třeba.

„Dej mi svůj meč!“ řekl jsem Renwaldovi.

„Přece s nimi nemůžeme bojovat!“ namítl zděšeně.

Neměl jsem v úmyslu bojovat. Chtěl jsem meč, abych jím přesekl uvazovací lana. Uviděl jsem, že několik Einarových mužů už běží podél mola a přetíná uvazovací lana menších plavidel dumnockých obchodníků a rybářů. Bylo mi jasné, že jim jde o to, aby způsobili co největší zmatek a znemožnili uniknout velkým lodím, které se chystali zapálit. Když však viděli na palubě uvázaných lodí nějaké muže nebo náklad, přelézali na ně a hledali kořist. Proto jsem chtěl dostat
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mimo jejich dosah dřív, než nás uvidí. „Nechci s nimi bojovat,“ řekl jsem a rozběhl jsem se na záď, kde měl Renwald uložené zbraně. Sehnul jsem se pod plátěnou stříšku, sáhl jsem po dlouhém meči a vytrhl ho z kožené pochvy.

„Pane!“ zavolal na mě Swithun.

Otočil jsem se. Dva Norové už zahlédli, že na
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je posádka a má v nákladovém prostoru zboží. Museli ucítit kořist, protože skočili na vedlejší loď a chystali se přelézt na tu naši.

„Ne!“ vykřikl Renwald a pokusil se mě zastavit. Prudce jsem ho odstrčil, až zakopl a padl na balík kůží. To už na naši palubu doskočil bojovník ve zbroji. Neměl štít, pouze tasený meč a jeho vousatou tvář rámovala přilba s lícnicemi, takže jsem z ní viděl jen dychtivé, vytřeštěné oči. Nepochybně nás považoval za snadnou kořist. Viděl v mých rukou meč, ale měl mě za staršího saského námořníka, který se nemůže norskému bojovníkovi rovnat, a bez váhání proti mně vyrazil.

Není nic snazšího než takový bezhlavý útok krýt. Renwaldův meč byl starý, rezavý a zřejmě i tupý, ale k tomu, abych jím Norův útok odvrátil a vzápětí mu vrazil do tváře hrušku jílce, byl dobrý. Rána muže zasáhla do okraje přilby, ale i to stačilo, aby se zapotácel, a než se mohl připravit
k obraně, měl čepel mého meče hluboko v břiše. Byla opravdu tupá, přesto hrot dokázal proniknout drátěnou košilí i koženým kabátcem pod ní a rozervat mu útroby. Vyrazil přiškrcený výkřik a v zoufalém pokusu zachránit si život mi hmátl do obličeje, aby mě bodl prsty do očí. Uhnul jsem, pak jsem ho levou rukou chytil za vous, a zatímco jsem ustupoval, stále jsem ho strhával za sebou až k okraji lodi, kde jsem jím smýkl proti
okrajníku tak prudce, že přes něj přepadl. Ještě stačil vykřiknout, ale
potom už šplouchla voda a tělo, tažené těžkou drátěnou košilí, šlo ke dnu.

Druhý muž si všiml, že se jeho druh dostal do problémů, ale vše proběhlo tak rychle, že neměl čas mu přijít na pomoc. Chtěl ho však aspoň pomstít, jenže místo aby zaútočil na Swithuna, Oswiho nebo Cerdika, kteří stáli neozbrojeni na přídi, vyskočil na balík kůží, zařval a vrhl se na mě. Viděl sešlého šedovlasého muže s rezavým mečem a musel si myslet,
že jsem první útok přežil jen se štěstím. Byl to plavovlasý mladík
s obrazci havranů na tváři, horkokrevný a rozpálený hněvem, ale zřejmě byl i hloupý nebo mu hněv zastřel rozum. Kdyby si ho uchoval aspoň trochu, poznal by, že ten, kdo si tak rychle poradil s jeho druhem, musí být zkušený bojovník. Místo toho viděl pouze saskou posádku obchodního plavidla, zatímco on byl Nor, vlk ze severu, a chystal se nám ukázat, jak Norové nakládají s drzými Sasy. Skočil tedy z balíku kůží proti mně
a máchl mečem. Byl to divoce vedený útok, kterým mi chtěl protnout
hrdlo, ale také stejně zbrklý a nepřipravený jako útok jeho druha. V tu chvíli jsem pocítil nával bojové radosti, neboť jsem věděl, že nepřítel udělal chybu, a byl jsem si jistý, že za pár okamžiků pošlu ke všem těm, kteří už na mě v hodovní síni Valhaly čekají, dalšího statečného muže. Jeho meč se ke mně blížil neskutečně pomalu. Tvář norského mladíka zkřivila grimasa úsilí, které vložil do útoku, ale mně stačilo pouze se přikrčit, a když mi meč zasvištěl nad hlavou, znovu jsem se napřímil, rezavou čepel jsem namířil vzhůru a Nor, stále v pohybu vpřed, se sám na Renwaldovu starou zbraň nabodl. Hrot mu projel zespodu bradou do úst a dál do mozku, až narazil na spodní část lebeční kosti. Norský mladík na okamžik strnul, ale pak mu náhle ruka klesla a jeho meč zarachotil na prknech paluby. Pustil jsem svůj meč, odstrčil jsem Nora od sebe a sehnul se pro jeho dobrou zbraň. Potom jsem třemi seky přeťal záďové lano a hodil ostrý Norův meč Cerdikovi. „Přetni příďové lano a pak uvazovací! Rychle!“

Cerdic svou obrovskou silou přeťal každé lano jedním sekem. Tím
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uvolnil a proud okamžitě začal loď unášet od mola. Když jeden z Norů, kteří zůstali na molu, uviděl svého druha, jak sebou v křečích škube na naší lodi na balíku kůží, skočil na loď, k níž byl předtím
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uvázaný, a zařval na nás. Jenže silný proud přílivu už nás v tu chvíli odnesl mimo jeho dosah.

Stále nám však hrozilo, že najedeme na mělčinu a uvízneme na ní. Swithun si všiml, že umírající Nor má pěknou postříbřenou pochvu, a snažil se mu ji odepnout od opasku. „Nech to a chop se vesla!“ vyštěkl jsem na něj. „Cerdiku, ty taky! Rychle!“

Cerdic, obvykle pomalý, rychle pochopil nebezpečí, zvedl veslo a začal loď odtlačovat od lesknoucího se bahnitého dna, které prosvítalo nalevo od nás. To už jsem vytrhl rezavý meč z hlavy umírajícího Nora a přesekl jím lana, jež držela plátěnou stříšku nad zádí a bránila výhledu z kormidelního můstku. „Běž ke kormidlu!“ křikl jsem na Renwalda. „A pošli své muže k veslům! A taky dej vytáhnout plachtu!“

Vložil jsem rezavý meč umírajícímu Norovi do ruky. Vyrazil ze sebe pár přiškrcených zvuků, oči mu zatěkaly doleva a doprava, ale zdálo se, že je to všechno, čeho je schopen. Doběhl jsem na příď pro dobrý meč, ujistil jsem se, že ubohý mladík má stále jílec starého meče v dlani, a pak jsem ho jedinou ranou zbavil trápení. Na balík kůží se vyvalila krev. A potom vpravo ode mě vyšlehl oheň. Jedna z
Æthelhelmových lodí začala hořet, vzápětí se plameny rozběhly po dehtovaných lanech a rychle se rozšířily na celé ráhno. Muži Renwaldovy posádky byli v prvních chvílích útoku Norů ohromeni tak, že se na nic nezmohli, ale teď se vrhli k veslům a horečně je nasazovali. „Zaberte!“ zvolal Renwald. I jeho náhlá panika a vraždění za úsvitu zaskočily, byl však natolik dobrý námořník a kapitán, aby si uvědomil nebezpečí, které by jeho lodi hrozilo, kdyby uvízla na mělčině. Odložil jsem meč, svěsil jsem kolo zdvihacího lana zavěšené na stěžni a spustil jsem ráhno těsně nad palubu. Oswi si pak stoupl na břicho mrtvého Nora a přeřezal nožem provazy, jimiž byla skasaná plachta na ráhnu upevněná. Tmavě hnědá plachtovina se uvolnila a já jsem vytáhl ráhno zpátky nahoru. Jihozápadní vítr foukal zezadu, ale čas pracoval rychle proti nám a potřebovali jsme jak vesla, tak plachtu. Renwaldovi se už podařilo založit kormidelní veslo a opřel se do jeho žerdě, takže
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se začal otáčet a pomalu se vzdaloval od lesknoucího se bahna směrem ke středu toku řeky.

A v dumnockém přístavu propukl boj.




Kapitola devátá

Rensnægl se choval podle svého jména a proti pokračujícímu přílivu se ploužil zoufale pomalu. Příliv měl sice brzy skončit, ale po něm následuje stojatá voda a teprve pak jsme mohli doufat, že nás proud odlivu bude unášet k moři. Do té doby tedy čekala veslaře tvrdá práce, aby vůbec přiměli loď k pomalému pohybu. Na břehu zatím pokračoval boj a lodě u obou mol hořely, přitom některé už byly od mola odpoutané a příliv je unášel proti říčnímu proudu. V jasu vycházejícího slunce jsem viděl muže, kteří se v otevřeném prostoru před krčmou U Husy řadili do štítové hradby a zřejmě se chystali zaútočit na menší štítové hradby Norů na molech. Na záchranu lodí však už bylo pozdě. Pouze dvě, uvázané k přístavní hrázi podél říčního břehu, zkáze unikly. Jednou z nich byla vlastní Æthelhelmova loď Ælfswon a muži na její palubě stáli s dlouhými vesly v rukou připraveni odrážet hořící lodě, pokud by hrozilo, že se dostanou do jejich blízkosti.

„Bylo by lepší plout proti říčnímu proudu,“ zavolal na mě Renwald. „Tak bychom se od těch bastardů dostali bezpečněji.“

Mínil, že kdybychom pluli do vnitrozemí k mělčí části řeky, unikli bychom před pronásledováním válečnými plavidly Norů jistěji, protože všechny potřebovaly dvakrát větší hloubku než
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Měl samozřejmě pravdu, ale já jsem zavrtěl hlavou. „Ne. Musíme se dostat na moře a pak nás dopravíš na sever do Grimesbi.“

„Ale my plujeme do Lundenu,“ namítl.

Zvedl jsem meč mladého Nora, kterého jsem zabil, a namířil jsem zkrvaveným hrotem na Renwaldovu hruď. „Řekl jsem, že nás dopravíš do Grimesbi,“ opakoval jsem pomalu a zřetelně.

Chvíli na mě mlčky civěl. Až dosud mě měl za vetchého starce, který připlul do Východní Anglie, aby našel svou rodinu a zemřel pod její ochranou. Jenže teď už jsem nebyl shrbený. Stál jsem před ním zpříma, místo mumlání jsem mluvil tvrdě a jasně a před chvílí viděl, jak jsem zabil dva dánské bojovníky dřív, než by vykuchal sledě. „Kdo jsi?“ zeptal se konečně.

„Uhtred z Bebbanburgu,“ odpověděl jsem.

Opět ze sebe chvíli nedokázal vypravit slovo a potom pohlédl na své muže, kteří přestali veslovat a s otevřenými ústy na mě zírali. „Chlapci,“ řekl, ale pak si musel odkašlat, „plujeme do Grimesbi. A teď veslujte!“

„Zaplatím ti,“ slíbil jsem mu. „Štědře ti zaplatím. Pro začátek si můžeš vzít tenhle meč.“ Otřel jsem čepel o balík kůží a potom jsem zbraň zastrčil pod nízký kormidelní můstek.
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se podařilo přeplout přes řeku k druhému břehu, kde byl proud přílivu slabší. Přesto se těžká loď navzdory šesti veslům a velké plachtě pohybovala zoufale pomalu. Ploužili jsme se směrem k moři, zatímco na druhém břehu Einar Bílý názorně předváděl, proč se mu také říká Einar Smolný.

Vypadalo to jako dobrý nápad, vysadit muže na mola a přehradit je štítovými hradbami, zatímco zbývající budou zapalovat a ničit
Æthelhelmovo loďstvo. Jenže rozzuření Západosasové, kteří se vyhrnuli z ulic a uliček města, utvořili svou štítovou hradbu a v mnohem větším počtu podnikli na Nory na molech útok. Navíc museli být Norové po noci na moři a veslování proti větru unavení. Zprvu se zdálo, že na východním molu dokážou odolávat, ale jejich druhá štítová hradba už ustupovala, až se nakonec rozpadla a ti, co přežili, prchali přes uvázaná plavidla do bezpečí nejbližší Einarovy lodě. Jenže ta nebyla vůbec bezpečná. Příliv ji zahnal těsně k molu a zuřiví Sasové pronásledovali prchající Nory až na její příď. A tam boj pokračoval. Viděl jsem, jak se čepele zvedají a sekají, viděl jsem muže skákat do mělké vody a viděl jsem muže umírat. Tahle loď byla ztracená.

Ale stejně tak bylo ztracené
Æthelhelmovo loďstvo. Kouř z hořících lodí houstl a zatemňoval ranní oblohu. Norům se podařilo dostat na některá menší obchodní plavidla a z krvavé vřavy a zmatku uniknout, zatímco za nimi nejmíň tři
Æthelhelmovy válečné lodě hořely jako obrovské smolné pochodně. Zdálo se, že
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se zachránila, stejně jako dvě další velké západosaské lodě, které stály spolu s ní u dlouhé přístavní hráze. Většina zbývajících však hořela, potápěla se nebo je obsadili Norové. Posádka největší Einarovy lodě s tmavým trupem a křížem na přídi stále vrhala na
Æthelhelmovy menší lodě hořící pochodně, ale jak Norové na molu ustupovali, i ta začala odplouvat. Jiná Einarova loď připlula k východnímu molu, a když se Norům, kteří se tam stáhli, podařilo dostat na její palubu, obrátila vesla a odplouvala od své ohnivé pomsty pryč. Velká norská loď s křížem na přídi opouštěla chaos plamenů jako poslední, a ve chvíli, kdy vyplula z převalujícího se valu kouře, jsem na jejím stěžni zahlédl vlajku. Chvíli se zdálo, že se nerozevlaje, ale pak zachytila poryv větru a uviděl jsem, že je na ní červená ruka držící kříž.

„Čí je to znak?“ zeptal jsem se.

„To je skotská loď,“ odpověděl Renwald. „A tenhle znak má Domnall.“

„Takže Konstantinův muž.“

„A taky šťastný muž,“ dodal Renwald s pohledem upřeným na ohnivou spoušť v přístavu.

Za úsvitu připlulo do Dumnoku pět lodí, ale odpluly pouze čtyři, i když doprovázené tuctem zajatých obchodních plavidel. Einar, pokud zůstal naživu, se zřejmě domníval, že
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je jedním z nich, protože když se jeho válečné lodě dostaly v ústí řeky na naši úroveň, žádná se nás nepokusila zastavit. Naopak nám muž z kormidelního můstku Domnallovy tmavé lodě zamával a my jsme mu odpověděli. A pak už se o příď
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začaly tříštit větší mořské vlny a my jsme mohli složit vesla a nechat vytaženou velkou plachtu, aby nás unášela podél pobřeží k severu.

„Jmenuje se
Trianaid,“ ukázal Renwald na skotskou loď.

„Co to znamená?“

„Trojice,“ odpověděl. „Obvykle ji vídám na řece Fort. Takhle daleko na jihu jsem se s ní ještě nesetkal.“

„Myslel jsem, že všechny Konstantinovy lodě bojují s Nory ze severních ostrovů.“

„Většina ano, ale
Trianaid
si Konstantin drží blíž skotské pevniny.“

„A teď ji drží u Bebbanburgu,“ poznamenal jsem trpce.

„To ano, pane. To je pravda.“

Jedinou útěchou mi bylo vědomí, že stejně jako všechny Einarovy lodě to bude mít
Trianaid
u Bebbanburgu těžké, protože nemůže využít přístaviště pevnosti, do něhož lze vplout pouze úzkým kanálem, který prochází přímo pod severními valy a kolem dobře střežené Mořské brány. Jakoukoli loď v tomto kanálu je možné zasáhnout vrženým kopím nebo kameny, a to znamenalo, že Einarovy lodě musejí hledat úkryt před nepřízní počasí v mělkém, stísněném a za vichřice vysloveně nebezpečném kotvišti mezi Lindisfarenou a pevninou. V době mých chlapeckých let se tam před bouří uchýlila skotská obchodní loď. Během noci pak bouře zesílila, a když jsme se ráno probudili, ležela loď na pobřeží. Vzpomínám si, jakou měl tenkrát otec radost, protože loď i s celým nákladem teď byla jeho. Tehdy mi dovolil jet s bojovníky, kteří za odlivu vyrazili po písečné pláži uvízlou loď obklíčit. Pět mužů posádky se pak okamžitě vzdalo, ale můj bratr je stejně poručil zabít. „Jsou to Skotové,“ řekl mi. „Lidská havěť! Snad víš, co se dělá s havětí.“

„Ale jsou to přece křesťané,“ namítl jsem. Tehdy mi bylo sedm nebo osm let a ještě pořád jsem se snažil být malým dobrým křesťanem a uniknout tak trestům otce Beoky.

„Jsou to především Skotové, hlupáku,“ prohlásil můj bratr. „Musíme se těch bastardů zbavovat, jak jen to jde. Chceš některého z nich sám zabít?“

„Ne!“

„Jsi slaboch,“ řekl pohrdlivě. Pak vytáhl meč a zbavil svět havěti.

Nakonec se ukázalo, že v lodi vyvržené na břeh nebylo nic cenného, pouze ovčí kůže, z nichž jedna mi potom sloužila další dva roky jako přehoz na lůžko. Vzpomněl jsem si na to ve chvíli, kdy Renwald předal kormidelní veslo jednomu ze svých mužů, pak vytáhl zpod můstku meč mrtvého Nora a prohlížel si jeho jílec. „To je cenná zbraň, pane,“
poznamenal.

„Zřejmě francká,“ řekl jsem, „a uvidíš, že ti bude užitečnější než ten kus rezavého železa, kterému jsi říkal meč.“

Usmál se na mě. „Takže si ho můžu nechat?“

„Nechat nebo ho prodat, udělej s ním, co chceš. Ale musíš tu čepel mazat tukem. Je škoda dopustit, aby dobrý meč zrezivěl.“

Ještě chvíli si ho prohlížel a potom ho znovu zasunul pod kormidelní můstek. „Hodláš se tedy vrátit k Bebbanburgu, pane?“

„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Poplujeme do Frísie.“

„A proto jsi chtěl nejdřív do Dumnoku?“ zeptal se s úsměvem.

„Měl jsem v Dumnoku něco na práci,“ odpověděl jsem stroze. „A teď poplujeme do Frísie.“

„Ano, pane,“ přikývl, i když bylo jasné, že mi nevěří.

Letěli jsme s větrem v zádech, třebaže
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nikdy neletěl, spíš se ztěžka vlekl. Einarovy lodě se stále držely před námi. Díval jsem se, jak plují po hladině jiskřící slunečními paprsky, které co chvíli zazářily mezi potrhanými mraky. Bezděčně jsem se dotkl kladiva na krku, abych poděkoval Thorovi za zázrak, ale mé prsty nahmataly kříž. V tu chvíli mě napadlo, jestli mi to štěstí nepřinesl tenhle symbol. To byl jeden z nejsilnějších argumentů křesťanů, že osud je nakloněný jim. Křesťanští čarodějové tvrdí, že jejich král vyhrál víc bitev, že vybírá vyšší pachtovné a zplodil víc synů než jakýkoli pohanský vládce. Doufal jsem, že to není pravda, ale v tuhle chvíli jsem pro všechny případy zamumlal děkovnou modlitbu určenou křesťanskému bohu, který zařídil, že se dnes ráno vrtkavý osud přiklonil na mou stranu. „Dnes
Æthelhelm nevypluje,“ řekl
jsem.

„Dnes ani zítra,“ dodal Renwald. „Podle mě bude potřebovat víc času, aby se z té dnešní rány vzpamatoval. Přišel o pěkných pár lodí.“

„To ano,“ souhlasil jsem spokojeně. Dočkal jsem se svého zázraku, protože Einar mi dal to, co jsem tak zoufale potřeboval – čas.
Æthelhelm chtěl přivézt Bebbanburgu zásoby potravin a posily, ale většinu těch zásob a mnohé z jeho lodí teď zničil oheň.

A pak se osud přiklonil na mou stranu ještě jednou.

Severně od Dumnoku se do moře vlévá řeka Wavenhe. V chatrčích z naplaveného dřeva kolem ústí řeky žilo několik rybářských rodin, ale široký pás krátkých zčeřených vln lodě varoval, že přístup do zdejšího kotviště není bezpečný. Dál ve vnitrozemí se v jasné sluneční záři leskla hladina velkého jezera a já jsem věděl, že za ním se nachází změť jezírek, říček, potoků a bahnitých močálů s rákosím, které jsou domovem vodního ptactva, úhořů, ryb a zabláceného lidu. Nikdy jsem do Wavenhe nevplul, i když jsem slyšel o kapitánech, kteří se do mělčin v ústí řeky odvážili a přežili to. A teď, právě když se Einarovy lodě dostaly na úroveň ústí řeky, vyplula z kotviště loď.

Slyšel jsem, že bláznivý biskup Ieremias je skvělý mořeplavec, a musela to být pravda, protože vyplul z Dumnoku pozdě odpoledne a do ústí Wavenhe se musel dostat až za soumraku. V každém případě se v ústí řeky náhle objevila loď, na jejíž plachtě, vyduté směrem k nám, se vyjímal velký kříž, takže to musela být
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Dokonce jsem viděl, jak vítr rozevlává Ieremiasovy bílé vlasy. Bláznivý biskup stál u kormidla a loď, která s jistotou proplouvala mělčinami, se s potrhaným lanovím, vlajícím ve větru, rychle blížila.

Předtím jsem uvažoval, proč Ieremias odplul z Dumnoku tak brzy a nepočkal na
Æthelhelmovo loďstvo, a teď jsem měl odpověď. Předpokládal jsem, že je
Æthelhelmovým spojencem, což se vzhledem k vřelému přijetí, jakého se mu od
Æthelhelma dostalo, zdálo přirozené. Taky jsem slyšel, jak se bláznivý biskup chlubí darem, který mu
Æthelhelm dal, tím poskvrněným pásem údajně patřícím Kristově matce, i když podle mě to byl nejspíš pruh plátna utržený z tuniky kuchyňské služky. Navíc spojenectví mezi
Æthelhelmem a Ieremiasem dávalo smysl. Ieremias mohl být blázen, ale měl kotviště a pevnost v ústí řeky Tinan, a dokud by si Konstantin činil nárok na bebbanburské panství, do té doby by Ieremias vlastnil nejsevernější pevnost v Northumbrii. Měl taky lodě a muže, a co bylo nejdůležitější, znal northumbrijské pobřeží jako nikdo jiný. Pochyboval jsem, že by kapitáni západosaských lodí věděli, kde jsou mělčiny a kde se pod hladinou skrývají zrádná skaliska. Ieremias to však věděl, a jestliže
Æthelhelm plánoval plavbu k Bebbanburgu, nemohl jeho lodě vést nikdo lépe než právě Ieremias. O tom, že je bláznivý biskup
Æthelhelmovým spojencem, mě do této chvíle ani nenapadlo pochybovat. Až teď, když jsem zahlédl, jak jeho loď s tmavým trupem vyplouvá z ústí řeky Wavenhe, aby se připojila k Einarovým lodím, mi bleskla hlavou pravda. Viděl jsem Ieremiase, jak mává na
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a pak obrací
Guds Moder
k severu, aby se přidala k
Æthelhelmovým nepřátelům.

„Byl v Dumnoku na výzvědách,“ konstatoval jsem.

„Myslel jsem, že je spojencem pana
Æthelhelma,“ řekl Renwald, stejně překvapený jako já.

„Já taky,“ přiznal jsem se. Jenže teď to vypadalo, že Ieremias je spojencem Skotů. Hleděl jsem na jeho loď a uvažoval jsem, že z mého pohledu
je
jedno, čí spojenec Ieremias je, protože v každém případě byl můj nepřítel.

Skotové byli mí nepřátelé.

Západosasové byli mí nepřátelé.

Můj bratranec v Bebbanburgu byl můj nepřítel.

Ieremias byl můj nepřítel.

A Einar Bílý byl můj nepřítel.

Mohl jsem tedy jen doufat, že osud bude můj přítel.

A tak jsme pokračovali v plavbě na sever.

Grimesbi bylo menší než Dumnoc, ale mělo domy stejně poznamenané větry a dešti, páchlo to v něm stejně po soli, po kouři z ohňů a po rybách a žili v něm stejně tvrdí lidé, zvyklí na drsné podmínky, za nichž se usilovně snažili vydobýt si živobytí z dlouhých chladných vln. Na říční straně mělo Grimesbi přístavní hráze, mola a mělké kotviště, zatímco za městskou stokou se táhly pusté močály. A protože šlo o northumbrijské město, byl tam v tomto roce starostou Dán jménem Erik, muž s tvrdou tváří a ještě tvrdšími pěstmi. „Takže odplouváš, pane?“ zeptal se mě s ostražitou zdvořilostí.

„Ano, do Frísie.“

„Už jsem to slyšel.“ Odmlčel se, aby si mohl cosi vyšťourat z širokého nosu, a když se mu to podařilo, mrskl tím o podlahu krčmy. „Musím ti uložit poplatek za náklad, který z přístavu odvezeš,“ pokračoval. „Za koně, za běžné potřeby, za zboží pro obchod, zkrátka za všechno kromě tvých potravin a tvých lidí.“

„A ty poplatky odvádíš králi Sigtryggrovi?“

„Ano,“ přikývl opatrně, neboť mu bylo jasné, že vím, že odvádí králi jen část toho, co by měl, a to zřejmě část hanebně malou. „Odvádím to spolu s přístavními poplatky do Jorviku.“

„Samozřejmě,“ řekl jsem a položil jsem na stůl zlatou minci. „Myslím, že mi Sigtryggr odpustí, když nezaplatím. Co ty na to?“

Oči se mu rozšířily úžasem. Když jsem tady byl naposledy, činil přístavní poplatek penny za den, takže mince na stole by stačila, aby tu kotvila flotila lodí celý rok. „Já si to taky myslím, pane,“ odpověděl Erik a mince zmizela.

Teď jsem položil na stůl stříbrnou minci. „Vezmu si tři ze svých lodí
na moře a budu pryč čtrnáct dní,“ řekl jsem. „Ale ženy a děti nechám tady.“

„Ženy přinášejí na moři smůlu,“ poznamenal. Díval se na minci a čekal, co za ni budu chtít.

„Ženy je třeba chránit,“ pokračoval jsem. „Mohl bych tady nechat své bojovníky, ale všechny je potřebuju. Chystám se plout do Frísie a zabrat si tam půdu.“ Přikývl, aby dal najevo, že mi věří. Možná mi opravdu věřil, možná ne. „Nepotřebuju mít na palubě ženy a děti, když budu možná
muset o ten kousek, který si tam zaberu, bojovat s nějakým fríským
pánem.“

„Samozřejmě že nepotřebuješ, pane.“

„Ale ženám je třeba zaručit bezpečí,“ opakoval jsem.

„Mám tucet schopných mužů, kteří dokážou udržet pořádek,“ ujistil mě.

„Takže až se vrátím nebo až pro naše rodiny pošlu, budu mít jistotu, že se jich nikdo ani nedotkl?“

„To ti přísahám, pane.“

„Přijdou sem Sigtryggrovi muži, kteří je budou hlídat,“ řekl jsem. Opravdu jsem o to Sigtryggra požádal a byl jsem si jistý, že nějaké bojovníky pošle. „Jenže než sem dorazí, bude to den nebo dva trvat.“

Natáhl se po minci, ale já jsem na ni položil ruku. „Pokud na mé ženy někdo sáhne, vrátím se sem já, osobně.“

„Přísahám, pane, že budou v bezpečí,“ ujistil mě znovu. Odtáhl jsem ruku a taky druhá mince zmizela. Pak jsme si každý plivl do dlaně a na dohodu jsme si potřásli.

Můj syn přivezl do Grimesbi šest lodí a ty teď byly plné mých lidí. Ženy, děti a těžký náklad cestovaly po řece dolů na lodích, zatímco muži přijeli na koních z Eoferwiku. Všechny krčmy byly plné, takže část rodin musela zůstat na palubách tří válečných lodí, uvázaných u nejdelší přístavní hráze. U dřevěného mola poblíž pak stály tři velké obchodní lodě, které koupil můj syn. „V žádném případě se na ně nevejde dvě stě koní,“ uvažoval se zasmušilým výrazem. „Budeme rádi, když jich do nich dostaneme šedesát. Ale jiné lodě tam na prodej nebyly.“

„Těch šedesát bude stačit,“ prohlásil jsem.

A Berg teď na těch třech lodích zařizoval pro koně stání. „Spousta lidí se pořád ptá, proč to děláme, pane, a já jim odpovídám, že nevím. Tak jsi mi to poručil. Ale stejně všichni vědí, že se chystáme do Frísie.“

„To nevadí,“ řekl jsem. „A už to nemusíš tajit.“ Berg stavěl v břichách lodí stání, ve kterých je možné udržet poplašené koně po dobu plavby na moři v klidu, a protože Berg tesaře řídil, dělali to dobře a já jsem neměl srdce mu říct, že nic z toho zřejmě nebudeme potřebovat. Byla to pouze součást mé snahy přesvědčit lidi, že jsem se skutečně vzdal jakýchkoli myšlenek na dobytí Bebbanburgu a místo toho chci se všemi svými lidmi i jejich hospodářskými zvířaty hledat novou zemi. Samozřejmě jsem si mrzutě pomyslel, že ty tři lodě nakonec budu muset prodat, i když téměř jistě za menší cenu, než za jakou jsem je koupil. V nejbližší lodi pracovalo asi deset mužů a ozývaly se z ní zvuky seker a pil. „Ale teď ty práce zastav a dej z těch tří válečných lodí, které jsi koupil ty, oddělat hlavy.“

Nechápavě na mě zíral. Dvě válečné lodě měly totiž na přídi krásné nové dračí hlavy a třetí, největší, zase nádhernou vlčí hlavu. Berg je nechal vytesat, aby mi udělal radost, a já jsem mu teď poručil všechny odstranit.

„Sundej je a místo nich tam dej kříže.“

„Kříže?“ Teď už nechápal vůbec nic.

„A velké,“ dodal jsem. „A ti, co na těch třech lodích bydlí, z nich musí ještě dnes odejít. Můžou přejít na obchodní lodě. Zítra za úsvitu vyplouváme.“

„Už zítra?“ pohlédl na mě vzrušeně.

„Ano,“ přikývl jsem. „A ještě něco. Ti koně jsou tady?“

„Jsou, pane. Ustájili jsme je po celém městě, kde se dalo.“

„Ty máš šedáka, že?“

„Ano, Hræzla. Dobrý kůň.“

„Tak mu zastřihni ocas a žíně mi přines,“ poručil jsem mu.

Zíral na mě, jako by mi přeskočilo.

„Takže nejdřív ty žíně a pak kříže,“ zopakoval jsem. „Můj syn naloží zásoby.“ Už teď přinášeli muži pod synovým dohledem na přístavní hráz potraviny a další potřebné zásoby. Řekl jsem mu, aby nakoupil tolik jídla a piva, aby to stačilo na dva týdny pro sto šedesát devět mužů.

Protože tolik jsem jich s sebou hodlal vzít na sever. Sto šedesát devět mužů do boje proti mému bratranci, proti
Æthelhelmovi a proti skotskému králi. Byli to dobří muži, skoro všichni zocelení mnoha bitvami, doplnění houfem mladých, kteří potřebovali stát ve štítové hradbě a poznat hrůzu boje s nepřítelem, jenž je tak blízko, že cítíte jeho dech.

Renwaldovi jsem zaplatil štědře. Po tom všem mi už zbylo málo mincí, a tak jsem mu dal jeden ze svých náramků, krásný kus ze stříbra s vyrytými runovými znaky. „To je jméno muže, kterého jsem zabil v boji severně od Lundenu,“ řekl jsem mu. „Jmenoval se Hagga. Neměl zemřít, aspoň ne ten den.“

„Proč?“

„Byli jen na výzvědách. Šest proti nám osmi. Narazili jsme na ně během lovu se sokoly a Hagga si vybral boj.“ Vzpomínal jsem na něj. Byl to mladý muž na dobrém koni a měl krásnou přilbu, i když příliš velkou na jeho hlavu. Přilba měla lícnice a na temeni ji zdobila rytina šklebící se tváře. Zřejmě si myslel, že s námi budou mít lehkou práci, protože nikdo z nás neměl drátěnou košili a v naší lovecké skupině byly i dvě ženy. Nejdřív nás počastoval nadávkami, pak nás vyzval k boji a my jsme mu vyhověli. Byl to však krátký boj. Zasáhl jsem ho Hadím dechem do přilby, a protože mu byla příliš velká, sklouzla mu na obličej, takže nic neviděl. A pak už jen zoufale křičel a umíral.

Podíval jsem se na
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uvázaného u jednoho z mol. „Kup si za to rychlejší loď,“ řekl jsem Renwaldovi.

„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Tahle mi slouží dobře, pane. Je jako já – pomalá, ale spolehlivá.“

„Spolehlivá…,“ opakoval jsem. „Takže až tohle všechno skončí, můžeš se taky spolehnout na mě jako na přítele.“

„Ve Frísii?“ zeptal se s úsměvem.

„Ano, ve Frísii,“ přikývl jsem a úsměv jsem mu oplatil.

„Budou tě provázet mé modlitby, pane.“

„Díky za ně. A taky za to, cos pro mě udělal.“

Za soumraku jsem si vyšel s Finanem po stezce, která se táhla za městem podél odvodňovací strouhy. Pověděl jsem mu o většině toho, co se odehrálo v Dumnoku, ale on chtěl vědět víc. Mě však zajímalo, co je s
Æthelstanem. „Je v bezpečí v Sigtryggrově síni,“ odpověděl Finan. „A chce jít s námi.“

„Samozřejmě, jak jinak.“

„Vysvětlil jsem mu, že to nejde. Dovedeš si představit, co by se dělo, kdyby jako rukojmí zemřel. Před tím nás chraň bůh!“

„On dobře ví, že s námi nemůže.“

„Ale přesto chce.“

„Dát se zabít? Všechna vina za to by padla na mě, mír by skončil a byli bychom až po krk v hovnech.“

„A myslíš, že teď nejsme?“

„Možná tak po prsa,“ připustil jsem.

„Hrome, až tak moc?“ Chvíli jsme šli mlčky. „Takže
Æthelhelm byl v Dumnoku?“ snažil se Finan navázat na předchozí hovor.

„Rozdával tam stříbro,“ řekl jsem. Pověděl jsem o tom Finanovi
podrobněji a nakonec jsem mu popsal, jakým způsobem chci dobýt Bebbanburg.

Mlčky poslouchal. „A král Edward ti řekl, že u Bebbanburgu je čtyři sta Skotů?“ zeptal se, když jsem skončil.

„Ano. Pod Domnallovým velením.“

„Prý bojuje jako ďábel.“

„Však ty taky.“

Usmál se. „Takže čtyři stovky Skotů?“

„Tak to říkal Edward. Ale to může být včetně posádek, které nechal Konstantin v pevnůstkách ve velké zdi. Počítám, že u Bebbanburgu je spíš jen asi dvě stě padesát mužů.“

„A kolik jich má tvůj bratranec?“

„Nevím to jistě, ale řekl bych nejmíň tři sta. Edward odhadoval, že v pevnosti má dvě stovky bojovníků.“

„A Einar?“

„Přišel v Dumnoku o muže i o lodě, ale pořád mu zbyly čtyři posádky.“

„Řekněme tedy sto dvacet?“

„Přinejmenším,“ přikývl jsem.

„A kolik jich přivede
Æthelhelm?“

„Tolik, kolik bude moct, jestli vůbec bude moct. Tři sta? Možná ještě víc.“

„A Ieremias?“

„Padesát až šedesát. Ale ten u Bebbanburgu nebude.“

„Myslíš?“ Finan sebral oblázek a vrhl ho na zelenavou hladinu rybníka. „Jak víš, že Ieremias právě teď nepluje s Einarem k Bebbanburgu?“

„Nevím to.“

„Takže jen tak soudíš?“

„Ieremias zrazuje všechny, proto si bude dávat pozor, aby neprozradil, že už si některou stranu vybral,“ řekl jsem. „Pokud by teď plul k Bebbanburgu, musel by tam kotvit s Einarovými loděmi a pak by se můj bratranec dozvěděl, že ho Ieremias zradil. A kdyby vplul do bebbanburského přístavu, potom by se stejným způsobem prozradil před Konstantinem. V každém případě chce být na vítězné straně, a protože neví, která to bude, musí se zatím tvářit, že drží se všemi a s nikým. Možná je blázen, ale v žádném případě ne hlupák. Podle mě se stáhne do Gyruumu a tam bude čekat, jak se věci vyvinou.“

Finan přikývl. „Ale stejně, jestli se dostaneme dovnitř, zřejmě proti sobě budeme mít tři sta mužů, ne?“

„Spíš dvě stě.“

„A půjdeme proti nim zdola.“

„Nějakou dobu ano.“

„A dalších čtyři sta nebo pět set přitom budeme mít v zádech, že?“

„Ano.“

„A to nemluvím o Skotech, kteří nás taky nebudou mít rádi.“

„Ani nikdy neměli.“

„To je pravda,“ přikývl Finan. Zvedl další oblázek, hodil ho do rybníka a sledoval, jak rozstříkl tmavý povlak na hladině. „A Sigtryggr ti nemůže pomoct?“

„Pomůže mi, ale útoku se nezúčastní. Potřebuje všechny své muže na dobu, kdy skončí mírová smlouva.“

Finan došel k uschlému stromu na břehu rybníka. Žádné jiné stromy nablízku nebyly a tenhle musel uschnout už dávno, protože měl kmen rozštípnutý, v prasklině rostly houby a z větví zůstaly jen dva silné svěšené pahýly. A na ty bezútěšné trosky bylo přibité nebo přivázané množství
útržků plátna. „Strom modliteb,“ řekl Finan. „Myslíš, že tu žil nějaký svatý?“

„Žil tady bůh.“

Upřel na mě pobavený pohled. „Bůh? Chceš říct, že nějaký bůh si vybral k životu tenhle zapadákov?“

„Odin si tady postavil síň.“

„Panebože, vy ale máte divné bohy. Anebo že by ten váš Odin miloval bažiny?“ Vytáhl z pochvy u pasu nůž. „Ty věříš, že bohové naslouchají modlitbám?“

„Být bohem já, tak bych to nedělal. Dovedeš si to představit? V jednom kuse poslouchat všechny ty bědující ženy, kňourající děti a muže, kteří si stěžují na nespravedlivý osud.“

„Jsi skvělý válečník, ale buďme vděční, že nejsi bůh,“ zasmál se. Uřízl si z haleny pruh, našel v jednom z pahýlů prasklinu a zastrčil plátno do ní. Pak zavřel oči a viděl jsem, že mumlá modlitbu. Nezeptal jsem se ho, jestli se modlí k Odinovi, nebo ke křesťanskému bohu. „Bohužel neznám lepší způsob, jak Bebbanburg dobýt, než se modlit,“ povzdechl potom.

„Ani já ne, když nemám aspoň tisíc mužů. A ty si nemůžu dovolit. Už jsem se vydal ze všech peněz.“

„Samozřejmě,“ zasmál se. „Protože jsi je rozhazoval jako biskup Wulfheard v bordelu.“ Ještě jednou se dotkl plátna v pahýlu uschlého stromu. „Tak pojďme na to. Nic jiného nám nezbývá.“

Eadith jsem našel v malém místním kostele. Městečko sice bylo dánské a většina jeho obyvatel uctívala pohanské bohy, ale jejich živobytí záviselo na lodích a plavcích a žádný přístav nezbohatne tím, že bude odrazovat obchodníky. A když křesťanští plavci viděli z dálky kříž na střeše kostela, měli jistotu, že v tomhle přístavu jsou vítáni. Ostatně jak jsem do omrzení říkal svým křesťanským stoupencům, my pohané jsme křesťany nikdy nepronásledovali a neztrpčovali jim život. Věříme v různé bohy, proto uznáváme, že je věcí každého, kterého boha uctívá. Křesťané však zatvrzele trvají na tom, že je pouze jeden bůh, a jsou přesvědčeni, že je jejich povinností pronásledovat, proklínat, zotročovat nebo zabíjet každého, kdo s nimi nesouhlasí. A pak se nám ještě snaží namlouvat, že je to pro naše dobro.

Eadith se však nepřišla do kostela modlit, ale využila jeho prázdné prostory k tomu, aby na podlaze rozbalila roli plátna. Bylo světlemodré. „Škoda že má tuhle barvu,“ ukázala na plátno, na němž spolu se dvěma jinými ženami klečela. „Museli ho barvit borytem. Chtěla jsem nějaké tmavší, ale barvíř měl v tmavším odstínu jen vlněnou látku.“

„Ta je moc těžká,“ řekl jsem.

„Jenže tohle plátno je zase drahé,“ dodala.

„A bílá proti němu nebude dobře vidět,“ poznamenala Finanova žena Ethne.

„Tak použijte černé.“

„Žádné černé nemáme,“ řekla Eadith.

„Ale tamten ho má,“ ukázal jsem na kněze, který stál u oltáře a mračil se.

„Myslíš?“ pohlédla na mě nejistě Eadith.

„Samozřejmě. Má ho na sobě. Rozstříhejte jeho hábit a bude to.“

„Ne, pane!“ zvolal kněz a začal couvat. Byl malý, měl holou hlavu, vyzáblou tvář a planoucí oči.

„Tak to světlemodré plátno obarvěte dehtem,“ navrhl Finan. „Z té kutny dva jeleny nevystřihnete a potřebujete jednoho na každé straně. V přístavu je dehtu spousta.“

„Ano, to je dobrý nápad,“ přidal se rychle kněz. „Obarvěte to dehtem.“

„Jenže to by zase neuschlo včas,“ namítla Ethne. „Jedna strana možná, ale my to plátno potřebujeme obrátit a obarvit i druhou stranu.“

„A co dřevěné uhlí?“ navrhl nervózně kněz.

„Ne, udělejte to dehtem a jen jednu stranu,“ řekl jsem. „A pak to přišijte na
Hanninu
plachtu.“
Hanna
byla jedna ze tří lodí, které koupil
Berg.
Původně nesla jméno
Svatý Cuthbert, ale Berg křesťanská jména nesnášel a dal téhle lodi jméno
Hanna.

„Hanna?“ podivil jsem se, když mi řekl, jak se loď jmenuje.

„Ano, pane,“ přikývl a zrudl.

„To je Ollova dcera?“

„Ano, pane.“

„Ta, co chtěla prodat bratra do otroctví?“

„Ano, ta, pane.“

Díval jsem se na něj a pozoroval jsem, jak rudne čím dál víc. „Snad víš, že přejmenovávat loď přináší smůlu.“

„Vím, pane. Ale když se na dně lodi vyčurá panna, tak se to spraví, ne? Můj otec vždycky říkal, že když se najde panna a řekne se jí, aby se vyčurala…“ Odmlčel se a rozpačitě ukázal na přejmenovanou loď, „tak potom už to bude dobrý, ne? Potom už proti tomu bohové nic mít nebudou.“

„A tys v Eoferwiku našel pannu?“ zeptal jsem se ohromeně.

Zrudl snad ještě víc. „Ano, pane, našel,“ hlesl.

„Hannu?“

Upíral na mě žalostný pohled plný strachu, že nebudu souhlasit. „Když ona je tak pěkná, pane,“ vyhrkl. „A možná až to skončí…“ Nervozita a rozpaky mu nedovolily dopovědět.

„Až to skončí a my vyhrajeme, pak se můžeš do Eoferwiku vrátit,“ řekl jsem.

„A jestli nevyhrajeme?“ zeptal se úzkostně.

„Potom budeme všichni mrtví, Bergu.“

„Aha!“ rozzářil se. „Tak musíme vyhrát, že, pane.“

A abychom vyhráli, potřeboval jsem žíně z Bergova koně, štůček světlemodrého plátna, trochu dehtu a přízeň bohů. „To by stačilo,“ řekl jsem
Eadith ten večer. Nemohl jsem usnout, tak jsem se vydal do přístavu
a pozoroval jsem, jak se na hladině ústí řeky za kotvištěm chvěje srpek měsíce, zatímco u přístavní hráze se v nočním větru kolébaly tři mé válečné lodě,
Hanna,
Eadith
a
Stiorra. Berg jim všem dal ženská jména, přičemž dvě
vybral pro mě a jedno pro sebe. Kdyby bylo na mně, dal bych jedné lodi jméno
Gisela po matce mých dětí a druhé
Æthelflaed, které jsem přísahal věrnost a tu přísahu jsem nikdy neporušil. Ale to, co vybral Berg, taky nebylo
špatné. Neubránil jsem se úsměvu, když jsem si vybavil, do jakých rozpaků Berg upadal, a žasl jsem, jak dokáže třináctileté děvče rozechvět takového bojovníka. Uvažoval jsem, kolik mu vlastně je. Osmnáct? Nebo devatenáct? V každém případě byl ještě mladík, ale už stál ve štítové hradbě, čelil nepřátelům s meči a kopími a zabíjel je. Avšak pěkná tvářička a chumel hnědých vlasů ho dokázaly rozechvět stejně jako strach patnáctiletého chlapce v prvním boji.

„Na co myslíš?“ zeptala se Eadith, když přišla za mnou. Zavěsila se do mě a opřela si hlavu o mé rameno.

„Na to, jakou moc mají ženy,“ odpověděl jsem.

Vyhlížel jsem osudová znamení, ale nezpozoroval jsem ani jediné. Po noční obloze nepřeletěl žádný pták, a dokonce i psi ve městě byli zticha. Věděl jsem, že nemůžu usnout, protože cítím předzvěst boje a mám strach, že jsem
se ve svých úvahách přepočítal. „Už je po půlnoci?“ zeptal jsem se Eadith.

„Nevím. Ale asi ne. I když možná…“

„Měla bys spát.“

„Za úsvitu odplouváš?“

„Ještě před ním, jestli to půjde.“

„A jak dlouho tam poplujete?“

Usmál jsem se. „Když nám bude přát vítr, dva dny. Když ne, tři.“

„Takže za dva nebo za tři dny…,“ začala, ale pak zmlkla.

„Vybojujeme první boj,“ dopověděl jsem za ni.

„Milosrdný Bože!“ povzdechla a možná to byla modlitba. „A ten druhý?“

„Možná o dva dny později.“

„Věřím, že zvítězíš. Jsi Uhtred, vždycky jsi zvítězil.“

„Musíme zvítězit,“ řekl jsem. Oba jsme potom mlčeli a jen poslouchali skřípění lodí, vzdechy větru a tiché pleskání vln. „Kdybych se nevrátil…“ Obrátila se ke mně a pokusila se mě umlčet. „Kdybych se nevrátil,“ opakoval jsem, „vezmi naše lidi do Eoferwiku. Sigtryggr se o vás postará.“

„On s tebou na sever nepůjde?“

„Touhle dobou by už měl vyrazit, ale kdybych to nepřežil, vrátí se co nejdřív do Eoferwiku.“

„Přežiješ to,“ řekla pevně. „Dala jsem církvi smaragdový prsten a modlila jsem se.“

„Cože jsi dala?“ zeptal jsem se užasle.

„Církvi smaragdový prsten,“ opakovala. Měla drahý smaragdový kámen zasazený do zlatého prstenu, který jí dal ještě
Æthelred, můj nepřítel a její milenec. Nikdy ho nenosila, i když jsem věděl, že ho pořád má – ne že by si ho považovala jako daru, ale jeho cena jí poskytovala jisté bezpečí v nebezpečném světě.

„Neřekla jsem knězi, proč mu ho dávám, ale požádala jsem ho, aby se za nás modlil.“

„Místo toho si za něj postaví nový dům.“

„Pokud se bude modlit, ať si postaví třeba palác,“ odpověděla. Dívala se na odraz měsíce na hladině a já jsem cítil, že se zachvěla. „Vlajka je hotová a chochol z koňských žíní taky.“

„Díky.“

„Vrátíš se,“ prohlásila pevně.

Vzpomněl jsem si, že jsem si vždycky přál zemřít v Bebbanburgu. Ale ne teď. Teď ještě ne. „Věřím, že pro tebe pošlu,“ řekl jsem. „Za dva, možná za tři týdny vyhlížej lodě.“

„Budu se pořád modlit.“

Obrátil jsem se a odváděl jsem ji z přístavu. Potřeboval jsem spát. Teď do postele a zítra vstříc boji.

Ústí řeky bylo za letního svítání klidné, její hladina se stříbřitě leskla a tok plynul pomalu, jako by bohyně moře ve spánku oddychovala. Zato u přístavní hráze panoval ruch a zmatek, v němž muži házeli štíty, drátěné košile a zbraně do lodí, už teď ztěžklých zásobami. Byly v nich sudy s pivem, s naloženými sledi, s dvakrát pečeným chlebem a s nasoleným vepřovým a ještě tucty sudů prázdných. Jinde se vršily pytle nacpané slámou a to vše přivázané v mělkých břichách lodí. Všechny tři lodě měly na přídi kříže; vysoké strohé kříže vytesané z čerstvého dřeva. Můj syn velel Stioře, Finan Hanně a já jsem se chystal plout na Eadith. „Rozlučte se!“ zavolal jsem na přístavní hráz. „Čas ubíhá!“ Slunce už téměř vystoupilo nad obzor a začínalo temně stříbřitý lesk hladiny zlatit.

Finan nebyl žádný námořník, a tak jsem mu dal Berga, který jako všichni Norové uměl řídit loď a věděl, co dělat, aby přečkala bouři. Byl bych radši, kdyby byl Finan se mnou na
Eadith. Táhli jsme to spolu od chvíle, kdy jsme se poprvé setkali, ale teď jsme se chystali bojovat ve třech skupinách a já jsem usoudil, že bude lepší, když zůstane od začátku se svými muži. „Doufám, že se udrží klidné počasí,“ prohlásil, protože se rozbouřeného moře bál.

„To já bych si přál silný jižní vítr, takže se modli,“ odpověděl jsem.

Dotkl se kříže, který mu spočíval na hrudi. „Panebože, o tomhle jsme snili celé roky,“ řekl.

Náhle jsem dostal chuť ho obejmout, a tak jsem to udělal. „Díky, žes se mnou zůstal.“

„Jak to myslíš?“

„Mohl ses vrátit do Irska.“

„A nevidět na vlastní oči, jak tenhle příběh skončí?“

„To nebude konec příběhu. Slíbil jsem
Æthelflaed, že se postarám o její dceru.“

„Bože, ty jsi hlupák!“ zasmál se.

„A taky musím dohlédnout, aby
Æthelstan dokončil, co dokončit má.“

„Takže ani potom nás nečeká nuda? Už jsem se začínal bát.“

„Běž,“ postrčil jsem ho. „Odplouváme.“

Teprve teď jsem sevřel v náručí Eadith. Tiše plakala. Také jiní muži se loučili se ženami a dětmi.

Pohladil jsem Eadith po vlasech. „Pošlu pro tebe,“ slíbil jsem jí.

A pak už byl čas nastoupit na lodě. Muži odvazovali poutací lana a odtlačovali lodě vesly od přístavní hráze. Potom začali vesla prostrkávat otvory v okrajnících, nebo v případě mé lodi nasazovat je mezi havlenky. Ukázal jsem na muže na třech předních lavicích na levoboku a křikl jsem na ně, ať zaberou pár rázů, aby otočili příď
Eadith
ke středu řeky. Uviděl jsem, že se na nás z
Rensnæglu
dívá Renwald, a zamával jsem mu. Odpověděl mi stejně. Ještě jsem zaslechl, jak na mě Eadith volá poslední slova rozloučení, ale její hlas téměř zanikal v křiku racků. A pak už se loď pojmenovaná po ní lehce zhoupla a trup se pootočil. Dotkl jsem se kladiva na hrudi a modlil jsem se k bohům, aby nám věnovali svou přízeň. Potom jsem se chopil kormidelního vesla. „A teď všichni!“ zvolal jsem. Všechna vesla se zhoupla dopředu a čekala nad klidnou hladinou na povel. „Zabrat!“

Naše tři lodě mířily k ústí řeky. Nespěchali jsme. Veslaři zabírali dlouhými rázy, lodě opatrně proplouvaly vyznačeným kanálem a teprve pak se přídě s kříži stočily k vycházejícímu slunci. Žádná jiná plavidla v dohledu nebyla.

Minuli jsem Havraní zobák, dlouhý zrádný písečný výběžek, který střežil ústí Humbre, a potom jsme se už obrátili k severu. Lehký jihozápadní větřík mi dával naději, že brzy budeme moct vytáhnout plachtu. Mužům unaveným veslováním se proti odpočatým nebojuje dobře.

Naše tři lodě mířily za časného letního rána k severu. Pluly do války.




Kapitola desátá

Plavba trvala déle, než jsem předpokládal, a mnohem déle, než jsem doufal. Opustili jsme Grimesbi za klidného počasí, ale kolem poledne se lehký jihozápadní větřík změnil na severozápadní a sílil málem až k vichřici. To bylo špatné znamení. A pak jsme někdy odpoledne proplouvali místem, kde se na vlnách s bílými hřebínky houpaly trosky vesel a rozlámaných dřev. Bylo to nejzřetelnější varování bohů, jakého se mi kdy dostalo. Že by kříže na přídích našich lodí rozhněvaly bohyni moře Rán? Neměl jsem žádné dobytče, které bych jí mohl obětovat, a tak zatímco se kormidla Eadith ujal Gerbruht, otevřel jsem si žílu na pravé paži, v níž držím meč, nakapal jsem trochu krve do moře a řekl jsem Rán, že kříže máme na přídích jen proto, abychom dosáhli vítězství, jež bohy jistě potěší.

Zřejmě jsem si však bohyni neusmířil, protože jsme ten večer měli problém najít útočiště, do něhož bychom se před nocí uchýlili. Veslovali jsme tak blízko pevniny, že jsme slyšeli hukot hněvivých vln rozlévajících se po pobřeží, a když se už snášel soumrak a já jsem se bál, že budeme muset zamířit na východ na otevřené moře a přečkat noc tam, přece jen nám Rán v posledním světle ukázala úzkou zátoku a naše tři lodě do ní opatrně zamířily. Žádná světla jsme na pevnině neviděli ani jsme necítili kouř z ohňů. Všude jen nekonečné plochy rákosí a bažin. Za odlivu během neklidné noci se kýl
Eadith
zadrhl o písečnou nebo bahnitou mělčinu. Bylo chladno a nepříjemný severní vítr později přinesl déšť.

Druhý den nebyl o nic lepší, třebaže odpoledne se vítr stejně náhle, jako se den předtím změnil, vrátil do původního jihozápadního směru. Stále byl však silný, i když teď nám aspoň pomáhal, takže jsme mohli vytáhnout plachtu a nechat se jím unášet. Tři přídě rozrážely vlny a muži, kteří odložili vesla, se teď museli pro změnu chopit věder a vylévat vodu. Večer jsme pluli podél northumbrijského pobřeží víc na západ, ale po celý den jsme se drželi daleko od pevniny, aby si každý, kdo by přes bouřkové přeháňky zahlédl naše plachty, myslel, že míříme do Skotska, nebo ještě dál k severním ostrovům. Zahlédli jsme několik lodí, ale byly to jen rybářské kocábky, které se pohybovaly v blízkosti pobřeží.

Původně jsem doufal, že doplujeme do cíle třetí den, ale počasí nás zdrželo a ten třetí večer, kdy jsem si myslel, že už budeme bojovat v první šarvátce, jsme se na noc uchýlili do ústí řeky Wiire. Na jejím severním břehu stála pěkná kamenná stavba sloužící do příchodu Dánů jako opatský kostel a já jsem si vzpomněl na den, kdy Ragnarovi divocí bojovníci všechny mnichy povraždili, vyplenili pokladnici a klášter zapálili. Kamenný kostel ohni odolal, ale hořící dřevěná střecha se zbortila dovnitř, takže zůstaly jen ožehnuté zdi a pahýl zvonice. Když jsme vpluli do ústí řeky, uviděl jsem, že kostel už má opět novou střechu a z otvoru na hřebeni vychází proužek kouře. Další kouř unášel nárazový vítr od skupiny malých domků, které se krčily kolem starého kostela. U břehu se pohupovalo osm rybářských člunů a další ležely vytažené na oblázkové pláži, na níž se nad několika ohni sušili sledi. Jakmile nás uviděli dva chlapci, jejichž úkolem bylo odhánět racky, začali utíkat, ale nějaký muž je zahnal zpátky a pak jen stál a díval se na nás. Další lidé nás pozorovali z malé vesnice. Podle křížů na našich lodích mohli soudit, že sice nejsme Dánové ani Norové, ale přesto mohli být těžko klidní. Zamával jsem jim, nikdo mi však neodpověděl.

A potom, když už slunce zmizelo za kopci na západě, odrazil od břehu malý člun. Dva muži veslovali a třetí seděl na zádi. Nejblíž břehu byla v tu chvíli
Eadith, a tak člun zamířil k nám. Poručil jsem všem svým pohanům, aby si schovali Thorova kladiva, a těm, kteří měli na tvářích vytetované obrazce, aby předstírali, že mezi lavicemi spí. Já jsem měl na hrudi kříž, ale z obavy, že by mě mohl někdo poznat, jsem se skrčil do těsného prostoru mezi kormidelním můstkem a zádí a přes hlavu jsem si přetáhl kápi pláště, takže na muže ve člunu čekal Swithun, který se v Dumnoku projevil jako chytrý mladík. A aby vypadal důvěryhodně, dal jsem mu svůj zlatý řetěz a pěkný vlněný plášť lemovaný vydří kožešinou.

„Ať vaši loď provází pokoj Boží!“ zvolal jeden z mužů v člunu. Byl oblečený jako kněz, ale o tom, jestli je opravdu na kněze vysvěcený, se dalo pochybovat. „Chci vystoupit na palubu,“ dodal, když člun přirazil k boku lodi, a aniž ho někdo pozval, začal se škrábat přes okrajník. „Kdo jste?“ zeptal se potom.

Řeka Wiire vyznačovala jižní hranici Ieremiasova panství a každého kněze na tomto území musel jmenovat bláznivý biskup, který o sobě prohlašoval, že ho k tomu zmocnil samotný ukřižovaný bůh, a ne někdo z Contwaraburgu nebo z Říma. Tenhle kněz byl malý, měl spoustu hnědých kudrnatých vlasů, vous, v němž by mohla hnízdit volavka, a široký úsměv odhalující poslední tři zbylé zuby. Nečekal, až mu někdo na jeho otázky odpoví, a hned přešel k vymáhání poplatku za kotvení. „Jestli tady budete stát do rána, musíte zaplatit. Je mi líto, že jsem nucen to od vás žádat. Nevymysleli jsme si to my, ale nařizuje to Boží zákon.“

Řekl to dánsky a Swithun, který měl s tímhle jazykem potíže, předstíral, že nerozumí. „Chceš něco?“ zeptal se ho až příliš hlasitě anglicky.

„Peníze! Mince! Stříbro!“ odpověděl kněz a hrubými prsty naznačil odpočítávání mincí do dlaně.

„Kolik?“ chtěl vědět Swithun.

„Neřekls mi, kdo jsi,“ připomněl mu kněz a já jsem ze stínu zamumlal překlad.

„Závisí, kolik mám zaplatit, na tom, kdo jsem?“ zeptal se Swithun a já jsem to opět přeložil do dánštiny.

„Samozřejmě že závisí,“ zazubil se kněz. „Jestli jsi nějaký mizerný Východoangličan z nějaké mizerné bažiny a vezeš náklad psích hoven a kozích bobků, zaplatíš míň, než kdybys byl zatracený Západosas s nákladem francké zbroje a neustrijského vína. Tak jsi Západosas?“

„Je,“ odpověděl jsem za Swithuna. „A kdo jsi ty?“

„Otec Yngvild a tvůj pán mi dluží šilink za každou loď. Takže to dělá tři šilinky za noc.“ Drze se usmál, protože věděl, že je to nesmyslný požadavek.

„Tři stříbrné,“ nabídl Swithun, který téhle části hovoru rozuměl natolik, aby věděl, o co jde.

Přeložil jsem to Yngvildovi a ten se na mě zamračil. „Kdo je to?“ zeptal se Swithuna. Neviděl mě, protože jsem seděl schoulený ve stínu a přes hlavu jsem měl přetaženou kápi.

„Můj harfeník,“ odpověděl Swithun a nechal mě, abych to přeložil. „Je tak škaredý, že se musí zakrývat.“

„Tři stříbrné je málo,“ prohlásil Yngvild, zjevně spokojený se Swithunovým vysvětlením. „Zaplať šest.“

„Tři,“ trval na svém Swithun.

„Pět.“

„Tři.“

„Dobrá, dohodli jsme se.“ Yngvild se znovu zazubil, protože smlouval dánsky a byl přesvědčen, že nás převezl. „A teď kdo jsi?“ zeptal se znovu.

Swithun se napřímil. „Princ
Æthelstan, syn krále Edwarda Wessexského a
ætheling Západosasů,“ oznámil s veškerou vážností. „Vyslali mě sem můj otec a má sestra vládkyně Mercie
Æthelflaed.“

Yngvild vytřeštil oči a zíral na něho v naprostém úžasu a bázni, jako by před sebou měl samotného svého Boha. Otevřel ústa, aby něco řekl, ale na nic se nezmohl. Radil jsem Swithunovi, aby lhal přesvědčivě a se vší sebejistotou, a on se tím řídil, takže teď stál, vysoký a téměř majestátní, a díval se malému knězi zpříma do očí. „Ty jsi…,“ pokusil se Yngvild znovu promluvit.

„Oslovuj mě pane!“ vyštěkl na něj Swithun.

„Musíš mu říkat pane,“ zamumlal jsem hrozivě.

Yngvild se rozhlédl po lodi, ale viděl pouze unavené bojovníky s kříži na hrudi. Žádný wessexský princ by se nevydal tak daleko na sever bez kněží, rádců a hrozivých strážců. Yngvild od řeky Wiire však neměl s princi žádnou zkušenost a já už jsem dávno zjistil, že lidé často nejochotněji věří právě těm nejnesmyslnějším lžím. „Ano, pane,“ přikývl ustrašeně.

„Cestujeme do skotské země, kde se chci poradit s králem Konstantinem, jak zajistit Británii mír,“ pokračoval Swithun vznosným tónem. „Sloužíš Konstantinovi?“

„Ne, pane.“

„Takže ještě nejsme ve Skotsku?“

„Ne, pane. Musíte pokračovat dál na sever.“

„A kdo je tedy tvým pánem?“

„Biskup Ieremias, pane.“

„Aha!“ přikývl Swithun potěšeně. „Paní
Æthelflaed říkala, že se s ním možná setkáme. Je tady? Rádi bychom ho pozdravili.“

„Není tady, pane. On je tam,“ ukázal Yngvild na sever, „v Gyruumu, pane.“ Pocítil jsem nával úlevy a doufal jsem, že je to skutečně tak. Bál jsem se, že Ieremias odplul k Bebbanburgu, i když to bylo nepravděpodobné, pokud chtěl svou zradu utajit. „Ale jistě ti pošle pozdrav,“ dodal Yngvild rychle.

„A je ten Gyruum blízko?“ zeptal se Swithun. „Máme pro něho dar.“

„Dar?“ opakoval Yngvild a oči mu dychtivě zasvítily.

„Paní
Æthelflaed je štědrá a posílá vašemu biskupovi dar,“ pokračoval Swithun. „Ale my musíme plout dál. Máme naspěch.“

„Tak bych ten dar mohl převzít já,“ nabídl se ochotně Yngvild.

„Musí být předán přímo do rukou biskupa Ieremiase,“ zdůraznil Swithun.

„Gyruum leží na sever odtud, ale není to moc daleko,“ řekl Yngvild. „Je to krátká plavba, pane, docela krátká. Najdete ho u ústí následující řeky.“

„Možná se tam zastavíme, pokud nám vyjde čas,“ prohlásil Swithun ledabyle. „Ale v každém případě vyřiď biskupu Ieremiasovi, že mu děkujeme za bezpečnou plavbu jeho vodami, a požádej ho, aby se modlil za úspěch naší mise. Chlapče!“ luskl prsty a Rorik k němu rychle přiběhl. „Dej mi tři stříbrné, chlapče.“ Vzal si mince, dal je Yngvildovi a přidal k nim stříbrný šilink s portrétem krále Edwarda. „To je odměna za tvou zdvořilost a za tvé modlitby, otče,“ řekl blahosklonně.

Yngvild se hluboce uklonil a odcouval k okraji paluby. Ještě se na okamžik zastavil, aby udělal znamení kříže a zamumlal požehnání naší lodi, a pak už přelezl do svého člunu a vydal se zpátky ke břehu. Já jsem však věděl, že hned jak ráno vyjde slunce, bude přes kopce spěchat do Gyruumu posel. Po pevnině to opravdu nebylo daleko, i když nás čekala mnohem delší plavba, takže Ieremias dostane varování o třech cizích lodích u jeho pobřeží s dostatečným předstihem. Může i nemusí věřit, že jsme západosaští vyslanci na cestě do Skotska, ale bude ujištěn, že jsme křesťané, a to by mělo stačit. Aspoň jsem doufal. To nejhorší, co by ho mohlo napadnout, by bylo, jestli nejsme mstitelé Einarova útoku v Dumnoku, kteří nějak vytušili, že tam Ieremias pro Nory obhlížel situaci. Ale proč bychom se potom zastavovali v ústí Wiire a umožnili tak jeho lidem, aby ho varovali? To samozřejmě nebyl jediný důvod, proč jsem se rozhodl mluvit s Yngvildem. Klidně jsme mu mohli říct, ať si jde po svých a stará se o sebe, ale já jsem té příležitosti využil k tomu, abych zjistil, jestli je Ieremias opravdu v Gyruumu. Proto jsem řekl Swithunovi, aby knězi nekladl žádné podezřelé otázky, jako třeba kolika mužům Ieremias velí nebo zda ústí řeky Tinan střeží nějaká pevnost. Ieremias se jistě bude zajímat, jestli jsme se na takové věci ptali, a bude ujištěn, že ne.
Přesto bude ostražitý. Na druhou stranu jsem nepochyboval, že ho
zpráva o daru ze vzdálené Mercie zaujme a vzbudí v něm zvědavost.

„Ale možná příliš spekuluju a jsem až moc chytrý,“ řekl jsem Finanovi a svému synovi, když za mnou přišli po západu slunce na
Eadith.

„Ale on je taky chytrý, ne?“ poznamenal můj syn. „Myslím Ieremias.“

„To je,“ souhlasil jsem. „Nebo spíš prohnaný. Prostě chytrý jako krysa.“

„A bláznivý?“

„Bláznivý, prohnaný, lstivý a nebezpečný,“ řekl jsem.

„Takže jako Ethne, když má špatnou náladu,“ dodal Finan.

„Co asi tak udělá, když do Tinanu vplují tři cizí lodě?“ zeptal se syn.

„Pokud má dost rozumu, stáhne se do své pevnosti,“ odpověděl jsem.

„Zítra uvidíme, kolik ho má,“ řekl syn.

„Nejdůležitější je, aby byl v Gyruumu, a Yngvild řekl, že tam je,“ uvažoval jsem. „Bylo by lepší, kdyby z té své zpropadené pevnosti vyšel, ale co když to neudělá? Dobrá, budiž. Stejně nějak dosáhneme toho, co chceme.“

Zítra.

Stará římská pevnost v Gyruumu se nacházela na výběžku pevniny jižně od ústí řeky Tinan. Od moře nevypadala nijak hrozivě, spíš jen jako travnatý val na vrcholu výběžku. Ale kdysi jsem na ten kopec vyjel a val s příkopem před ním jsem viděl, obojí samozřejmě poznamenané dešti a časem. Přesto stále představovaly pro každého útočníka nepříjemnou překážku. Pozoroval jsem pevnost z lodi a neviděl jsem, že by Ieremias nechal na vrcholu valu postavit palisádu, třebaže to samozřejmě platilo jen o straně obrácené k moři, na kterou jsem dohlédl. Jenže každý útok by byl téměř jistě veden z pevninské strany.

Bylo dopoledne a my jsme právě výběžek pevniny s pevností na vrcholu obeplouvali. Když jsme za úsvitu a za bezvětří veslovali z Wiire na klidné moře, zahlédl jsem, že z vesničky u ústí vyjel směrem k severu jezdec. Jak jsem předpokládal, bylo víc než jisté, že se o nás Ieremias brzy dozví. A stejně jisté bylo, že má na travnatém valu pevnosti stráže, které mu budou hlásit, jestli naše tři lodě pokračují na sever, nebo míří do Tinanu.

Dělali jsme to druhé. Vál nárazový vítr, těžko říct, jestli severní nebo západní, ale dost silný na to, aby se klidná hladina moře zčeřila. Veslovali jsme a nikam jsme nespěchali. Kdybychom se chystali zaútočit, veslaři by se opírali do vesel ze všech sil a na přídích našich lodí by se tísnili muži v přilbách a drátěných košilích, připraveni vyskákat na břeh. My jsme však pluli pomalu, nikdo neměl přilbu a místo dračích oblud se na přídích tyčily kříže. Stále jsem pozoroval pevnost a pořád se zdálo, že je opuštěná. Žádná kopí nad travnatým valem nevyčnívala. Viděl jsem tam nahoře jen dva muže. Jenom dva.

Pak jsme kolem výběžku vpluli do řeky, a když se mi otevřel pohled na jižní břeh, pocítil jsem nával úlevy. Protože tam stála Ieremiasova odrbaná
Guds Moder, přivázaná k nově vybudovanému přístavnímu molu, které vybíhalo přes bažinatý břeh do řeky. Spolu s ní tam bylo uvázaných asi deset rybářských člunů, zatímco další, taky rybářské čluny, stály zakotvené v pobřežních vodách. Nedalekou pláž jsem si pamatoval víc než dobře. Právě tam mě před lety osud zbavil otrockých okovů, když se do oblázků zaryla příď červené lodi a z ní vyskákali mí zachránci. Do otroctví mě tehdy dostal můj strýc, bratranec mého otce, a předpokládal, že jako otrok zemřu. Jenže já jsem přežil, navíc jsem se u vesel otrokářské lodi setkal s Finanem a tam, na oblázkovém pobřeží, začala naše dlouhá cesta za pomstou. Cesta, která se teď blížila ke konci, a já jsem se modlil, abych toho konce dosáhl.

Ieremias, varován svými pozorovateli, o našem příjezdu věděl, a na pláži na nás čekalo asi čtyřicet nebo padesát mužů a žen. A od starého kláštera, v němž měl Ieremias svou síň, scházeli po svahu další. Na přídi
Eadith
stál Swithun, opět už v plášti lemovaném vydří kožešinou a s mým zlatým řetězem na krku, a vznešeně mával na pozdrav. Já jsem se držel na zádi. V jednu chvíli jsem se otočil, přiložil jsem si ruce k ústům a zavolal jsem na svého syna, který stál u kormidla
Stiorry. „Víš, co máš dělat?“

„Vím!“ odpověděl zvesela.

„Tak to dělej pomalu!“

Jenom se zazubil a pak dal rozkaz svým veslařům. Stiorra tedy plula dál proti proudu řeky a pomalu se vzdalovala od
Eadith
a
Hanny, které mířily k oblázkové pláži. Muži u vesel udržovali přídě lodí namířené proti říčnímu i odlivovému proudu. V jednu chvíli sice začal tok řeky unášet
Stiorru
zpátky k nám, ale pak její veslaři znovu zabrali a posunuli loď proti proudu, i když stále pomalu, jako by neměli v úmyslu vysadit muže na břeh, ale chtěli pouze udržovat svou polohu do doby, až bude čas pro nás všechny vrátit se na moře.

Taky my jsme se pořád drželi kousek od břehu, protože jsem hledal Ieremiase a nemohl jsem ho mezi všemi lidmi na pláži najít. Ale pak se na nízkém kopci, na němž klášter stál, objevil zvláštní průvod. Vedlo ho dvanáct mužů, kterým, jak jsem věděl, Ieremias říkal učedníci. Jenže tito učedníci měli přilby a drátěné košile a nesli kopí a štíty. Za nimi šlo šest malých dětí v bílých košilkách s větvičkami v rukou, jimiž za zpěvu mávaly ze strany na stranu, a pak už následoval Ieremias. Bláznivý biskup seděl obkročmo na malém oslu, tak malém, že biskup tahal nohy po zemi. I teď měl na sobě bohatě vyšívané kněžské roucho, v ruce třímal biskupskou hůl se stříbrným hákem na konci a na hlavě měl posazenou biskupskou mitru, zpod níž mu splývaly dlouhé bílé vlasy. Za ním šly tři ženy, všechny v šedém šatu řádových sester s šedými kapucemi. Dětské hlásky zněly nad skučením větru a šuměním vln jasně a líbezně. Předal jsem kormidelní veslo Gerbruhtovi. „Drž loď kousek od břehu,“ řekl jsem mu. Věděl jsem, že to s lodí umí a dokáže udržet
Eadith
pár kroků od pláže. Já jsem se zatím skrčil v břichu lodi, kde už čekalo schovaných třicet mých mužů, všichni v drátěných košilích, ale zatím bez přileb. Štíty, meče, sekery a kopí ležely připravené na palubě. Lidé na břehu nás viděli, ale neviděli, že jsme přichystaní k boji. Připnul jsem si Hadí dech k pasu. Rorik, který držel mou přilbu, mou krásnou přilbu se stříbrným vlkem na temeni, se na mě zazubil.

„Kdo jste?“ křikl někdo ze břehu. Bylo to saským jazykem, patrně proto, že Yngvildův posel řekl Ieremiasovi, kdo jsme. Jeho varování zjevně nezpůsobilo žádný poplach, protože i když mnozí muži na pobřeží měli meče, v drátěných košilích bylo pouze dvanáct učedníků.

„Jsem
Æthelstan Wessexský,“ odpověděl Swithun z přídě, „a přivážím ti přátelské pozdravy od svého otce krále Edwarda Wessexského a od své sestry
Æthelflaed Mercijské!“

„Zůstaňte, kde jste!“ zavolal muž ze břehu.

„Paní
Æthelflaed posílá vašemu biskupovi dar!“ pokračoval Swithun a zvedl páchnoucí kožený kabátec zabalený v kusu čistého plátna. „Jsou to plenky malého Jana Křtitele, pořád ještě vlhké jeho posvátnou močí!“

Rorik vedle mě vyprskl smíchem a musel jsem na něho syknout, aby byl zticha.

„Můžeš mi to hodit!“ zavolal muž ze břehu.

„Počkej! Počkej!“ ozval se jiný, vysoký hlas. Poznal jsem Ieremiase. Předtím sesedl z oslíka a teď scházel pěšky dolů na pobřeží a volal svou rodnou dánštinou. „Nebuď k našim hostům nezdvořilý! Slyšíš, že pro mě mají dar, a musíme jim umožnit, aby ho předali řádně. Zdravím tě, pane
Æthelstane!“ Skrčil jsem se ještě níž, protože biskup došel až k okraji
vody.

„Já tebe taky, pane biskupe,“ odpověděl Swithun.

„Vystup na břeh!“ zavolal Ieremias, teď už anglicky.

„Chceš, abych skočil do vody?“

„Chci, abys po ní šel, jako to udělal náš Pán. Umíš kráčet po vodě?“

Swithun, na chvíli zaskočený, zaváhal. „Samozřejmě že ne,“ odpověděl nakonec.

„Měl bys to cvičit!“ řekl Ieremias vyčítavě. „Chce to věřit. Jenom věřit, nic jiného. Dobrá, tak připlujte blíž, ale jen o kousek. A můžeš si vzít na břeh šest mužů. Zatím jen šest.“

„Dělej to nešikovně!“ zasyčel jsem na Gerbruhta na kormidelní můstek.
Eadith
předtím trochu sklouzla po proudu, což jsem chtěl, a Gerbruht teď zavolal na veslaře na pravoboční straně, aby zabrali. Jenže to byl úplný opak toho, co měl zavelet, kdyby se opravdu snažil posunout
Eadith
blíž ke břehu, protože místo aby zamířil přídí k oblázkové pláži, stočil přední část lodi po proudu, takže ji vzápětí začal proud unášet směrem k moři. Gerbruht na to reagoval dalším zmateným povelem veslařům, aby zabrali všichni, a když loď poskočila vpřed, přitáhl žerď kormidelního vesla prudce k sobě a obrátil ji ke břehu. „Zaberte!“ houkl na veslaře. „Pořádně zaberte!“ Dělal to skvěle.

Hanna
pokračovala lehkými pomalými rázy vesel v pohybu proti proudu, ale když se od nás vzdálila asi na padesát kroků, Berg u kormidla náhle dlouhou loď otočil a taky oni zamířili přídí ke břehu. „Zaberte!“ křičel Berg. „Zaberte!“

„Ještě jeden ráz!“ zvolal Gerbruht. „Teď!“

Dlouhá vesla se prohnula v posledním úsilí veslařů, příď zadrhla o oblázkové dno a
Eadith
se s trhnutím zastavila. V tu chvíli z jejího břicha vyrazili muži ve zbroji, chopili se zbraní a vyskakovali na břeh. Zároveň už vyskakovali z přídě
Hanny
i Finanovi muži. Neobratným manévrováním s loděmi jsme dosáhli přesně toho, co jsem chtěl: Ieremias a jeho muži se ocitli mezi posádkami našich dvou lodí, zatímco třetí, které velel můj syn, teď ze všech sil veslovala k přístavní hrázi, jež ležela asi o půl míle dál proti proudu řeky.

„Chci biskupa živého!“ houkl jsem na své muže. „Živého!“

Vyskočil jsem z lodi jako jeden z posledních. V mělké vodě jsem zakopl a málem do ní padl, ale jeden z mých norských bojovníků, Vidarr Leifson, mě zachytil. Pak mi Rorik dal přilbu. Štít jsem neměl. Brodil jsem se ke břehu a cestou jsem vytrhl z pochvy Hadí dech, i když jsem pochyboval, že ho budu potřebovat. Věděl jsem, že jeho čas přijde, a brzy, ale v tuhle chvíli a na téhle pláži dělali mí muži sami přesně to, co jsem od nich chtěl. Finan byl se svou posádkou o hodný kus dál proti proudu, ale společně jsme měli nad Ieremiasovými muži početní převahu. Kdyby měl bláznivý biskup aspoň trochu zdravého rozumu, ve chvíli, kdy uviděl, co se děje, by se obrátil na útěk. Většina jeho mužů neměla štít ani drátěnou košili, navíc mezi nimi byly ženy a děti, které zoufalým křikem zvyšovaly paniku. Jenže Ieremias jen stál, chvíli na nás zíral s otevřenými ústy a pak pozvedl biskupskou hůl k oblakům. „Sraz je, ó Pane!“ zvolal. „Sraz a rozdrť je na prach!“ Tři jeho učedníci mylně pochopili modlitbu jako rozkaz a vyrazili proti nám. Jenže mí muži byli připraveni na boj a vrhali se do něj s hladovou dychtivostí. Navíc každý z Ieremiasových ozbrojenců měl proti sobě nejmíň dva mé muže, a tak jsem sledoval, jak čepele jejich mečů srážejí výpady kopí, zabodávají se do břich nebo sekají do krků nepřátel, takže během chvíle leželi všichni tři odvážlivci na zemi a za křiku žen umírali.

Několik mužů z davu na pláži mělo víc rozumu než ti tři, otočili se a prchali ke starému klášteru na kopci. Jenže to už byli Finanovi bojovníci na travnatém valu a zahradili jim cestu. Během pár chvil bylo po všem. Tři Ieremiasovi muži leželi na pláži mrtví a zbývající se shlukli kolem svého pána, který padl na kolena a dovolával se pomoci svého boha. „Pošli mi na pomoc anděly, Pane!“ prosil. „Braň své věrné sluhy! Vytrhni našim nepřátelům jazyky a oslep je! Zachraň nás, ó Pane! Sraz naše nepřátele a pomsti nás!“ Jeho muži však už odhazovali zbraně a někteří padali na kolena vedle Ieremiase, i když ne aby se modlili jako on, ale aby se nám vzdali.

Podíval jsem se proti proudu řeky a uviděl jsem, že můj syn mezitím obsadil
Guds Moder. To bylo možná ještě důležitější než zajmout Ieremiase, který dál vzýval na pomoc nebeské síly. „Ať jejich útroby rozežerou červi, ó Pane!“ volal. „Sám vidíš, Pane, jak jsou odporní. Sraz je tedy svou mocnou silou! Pošli anděly, ať nás pomstí! Rozdrť jejich kosti a jejich těla ať shnijí! Smiluj se nad námi, Pane! Smiluj se!“

Došel jsem až k němu. Žádný z jeho mužů se mě nepokusil zastavit.

„Sešli na ně spalující oheň a znič je, Pane!“ křičel dál bláznivý biskup. „Utop je v páchnoucích ďáblových lejnech!“ Tvář měl obrácenou k obloze, ale oči zavřené. „Nakrm jejich hnusnými těly psy! Ztrestej je, Pane! Sraz je svou mocí a rozdrť je na prach! O to tě žádám ve jménu Otce a Syna a…“

„… a toho dalšího,“ dokončil jsem za něj a položil jsem mu na rameno čepel Hadího dechu. „Buď zdráv, Ieremiasi.“

Otevřel modré oči a pohlédl na mě. Na okamžik zůstal zaraženě civět, ale pak se na mě usmál bezelstně jako dítě. „I ty buď zdráv, pane. Jak jsi laskav, že jsi mě navštívil.“

„Přišel jsem si s tebou promluvit.“

„Opravdu?“ zvolal potěšeně. „Je skvělé, když spolu lidé mluví, pane. Miluju slova víc než cokoli jiného. Ty taky, pane?“

„Ano, já taky,“ přikývl jsem a dotkl jsem se čepelí meče jeho vyhublé tváře. „A mým nejmilejší slovem dnes je
banahogg.“ Znamenalo to smrtící úder a jeho význam jsem ještě zdůraznil tím, že jsem Ieremiase rýpl hrotem Hadího dechu.

„Ano, to je krásné norské slovo, pane,“ souhlasil. „Opravdu velmi krásné. Ale řekl bych, že já mám ze všech norských slov nejradši
tilskipan. Myslíš, že bychom mohli přejít na
tilskipan?“

„Proto jsem tady,“ odpověděl jsem. „Připlul jsem, abychom se domluvili. A teď vstaň.“

Protože po zbraních přišel čas na slova.

„Ne, pane!“ vykřikl zoufale Ieremias a z neuvěřitelně modrých očí mu do hlubokých vrásek tváře stékaly slzy a mizely v krátkém vousu. „Ne! Prosím, ne!“ Klečel s rukama sepnutýma, zíral na mě a vzlykal.

V temném nočním kostele hořel oheň. Plameny na chvíli vyskočily, jasně zaplály a pak se opět stáhly.

„Co jsi říkal, že to bylo?“ zeptal jsem se.

„Jákobova lžíce, pane.“

„A teď je to trocha popela,“ konstatoval jsem spokojeně.

„Touhle lžící… míchal Jákob… Ezauovi čočku…, pane,“ vyrážel Ieremias mezi vzlyky.

Lžíce, hrubě vyřezaná z bukového dřeva, shořela v ohni, jenž osvětloval Ieremiasův kostel. O další světlo se staraly svíce na oltáři, ale za okny byla hluboká temná noc. Kostel, který Ieremias nazýval katedrálou, byla kamenná stavba postavená před mnoha a mnoha lety, dávno předtím, než žil můj děd, a kdysi to bylo pro křesťany důležité místo. Ale pak přišli Dánové, mnichy vyvraždili a z kostela s přilehlým klášterem zbyly jen ruiny. Takhle to zůstalo až do doby, kdy sem přišel Ieremias. Tehdy se ještě jmenoval Dagfinnr a byl to bojovník družiny Ragnara mladšího. Jednoho rána se však v dunholmské velké síni objevil nahý a oznámil, že od této chvíle je synem křesťanského boha a přijal jméno Ieremias. Požadoval taky, aby ho pohan Ragnar uctíval. Ragnarova žena Brida, která křesťany nenáviděla, naopak žádala, aby Ragnar Dagfinnra zabil. Ragnar však zvážil jeho dlouholeté služby a místo na věčnost ho poslal i s jeho rodinou do ruin starého kláštera. Jistě předpokládal, že tam ten poblázněný hlupák dlouho živ nebude. Jenže Dagfinnr v tom nehostinném místě přežil, navíc kolem sebe shromáždil lidi bez půdy, bez pána a bez domova, kteří mu přísahali manskou věrnost, takže teď byl vládcem Gyruumu a přilehlého území. Říkalo se, že krátce po příchodu do zruinovaného kláštera kopal studnu, ale místo vody našel stříbrný poklad, který tam ukryli gyruumští mniši. Nevěděl jsem, jestli je to pravda, ale v každém případě se Ieremiasovi dařilo dobře, dokonce tak, že si koupil
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a další malé lodě, s nimiž vyplouval na moře na lov sleďů, tresek, lososů a dalších ryb, které pak na pobřeží sušil nebo nasoloval a nakonec s nimi obchodoval podél pobřeží. Když se později po Ragnarově smrti stala Brida faktickou vládkyní Northumbrie, nechala Ieremiase na pokoji. Možná v něm viděla připomínku vlastního šílenství, anebo spíš s pobavením sledovala, jak skutečné křesťany pobuřují Ieremiasova pomatená prohlášení.

Starý kostel, nyní vyspravený hrubou doškovou střechou, byl plný malých dřevěných schránek, z nichž každá obsahovala jeden z Ieremiasových pokladů. Zatím jsem z nich spálil Jákobovu lžíci, pramen z vousu proroka Elíši, hrst slámy z jesliček, do nichž položili po narození Ježíška, fíkový list, jímž si Eva zakrývala levý prs, a vidlici, kterou svatý Patrik nabodl posledního hada v Irsku. „A co je tohle?“ zeptal jsem se, když jsem otevřel další schránku.

„Ne, pane! Všechno, jen ne tohle!“

Nakoukl jsem do schránky a uviděl jsem seschlé prasečí ucho. „Co je to?“

„Ucho, které svatý Petr uťal v Getsemanské zahradě sluhovi velekněze.“

„Vždyť je to prasečí ucho, hlupáku!“

„Ne, je to ucho, které náš Pán tomu sluhovi zachránil. Dotkl se ho a ucho k hlavě zase přirostlo.“

„A jak to, že skončilo tady v té schránce?“

„Potom znovu upadlo, pane.“

Podržel jsem vysušené prasečí ucho blízko žhnoucího ohně. „Lžeš, Ieremiasi,“ prohlásil jsem. „Celou dobu mi lžeš.“

„Ne, pane. Nelžu!“ kňučel.

„Lžeš,“ trval jsem na svém. „Říkáš mi jednu lež za druhou. Viděl jsem tě v Dumnoku.“

Náhle přestal vzlykat a na tváři se mu mihl potutelný úsměv. Uvažoval jsem, jestli ty náhlé změny chování nejsou známkami jeho šílenství. „Věděl jsem, že jsi to ty, pane,“ řekl.

„Ale žes neztropil poplach, když jsi mě poznal.“

„Zahlédl jsem tvou tvář a v tu chvíli jsem si nebyl jistý, jestli jsi to ty. A tak jsem se modlil, pane, a Bůh si dal na čas, než mi odpověděl. Nakonec mi přece jen dal vědět, a když jsem to řekl panu
Æthelhelmovi, myslel si, že jsem blázen.“

„Ale stejně pak poslal muže, aby mě hledali.“

„Opravdu?“ podivil se a zdálo se, že to nepředstírá.

„V každém případě jsi mu řekl, že jsem v Dumnoku, a protože jsem tvůj pán, musím to brát jako zradu!“

„Modlil jsem se k Bohu, aby tě chránil.“

„Ty lživý červe!“

„Bůh je můj otec a naslouchá mi. Modlil jsem se k němu.“

„Měl bych ti hned teď podříznout hrdlo,“ pohrozil jsem mu. Jenom zakňučel. „Řekls
Æthelhelmovi své podezření, aby sis u něho získal přízeň. Je to tak?“

„Jsi pohan, pane. Myslel jsem, že konám podle vůle svého Božského otce.“

„Tím, že jsi mě zrazoval?“

„Ano, pane,“ přitakal tiše. Pak se na mě zamračil. „Jsi pohan, pane. Jenom jsem konal podle Boží vůle.“

„A následující den jsem viděl
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plout s Einarovými loděmi,“ pokračoval jsem. „Tak na čí straně vlastně jsi?“

„Už jsem ti řekl, pane. Konám Boží dílo a snažím se zachovat mír. Blahoslavení ti, kdož působí pokoj, neboť oni budou nazváni syny Božími. To mi řekl arcibiskup, pane. Sám arcibiskup Hrothweard! Ne!“ vykřikl zoufale, když jsem hodil vyschlé prasečí ucho do ohně. Opět vyšlehly plameny a Ieremias se znovu rozvzlykal. „Arcibiskup řekl, že mám působit pokoj!“

„Zabij toho bastarda!“ zamumlal Finan.

„Ne!“ zvolal Ieremias a couval k oltáři. „Ne! Ne!“

„Pan
Æthelhelm, který tě přivítal v Dumnoku, je spojenec mého bratrance. Ale jarl Einar, který tebe a tvé lodě taky přivítal, když plul z Dumnoku na sever, teď slouží Konstantinovi. A oba si myslí, že jsi na jejich straně.“

„Blahoslavení ti, kdož působí pokoj,“ zamumlal Ieremias.

„Poslyš, já nemám moc času,“ povzdechl jsem. „Jen tuhle noc. Ale pořád to stačí, abych to tady celé vypálil.“

„Ne, pane!“

„Nech mě, abych si s ním promluvil já,“ ozval se znovu Finan.

Ieremias se na něj podíval a zachvěl se. „Ten muž se mi nelíbí, pane.“

„Je to křesťan,“ řekl jsem. „Měl by se ti líbit.“

„Žehnám ti, synu,“ zamumlal bláznivý biskup a udělal směrem k Finanovi znamení kříže. „Ale pořád se mi nelíbí. Jde z něj strach.“

„To je možné,“ souhlasil jsem. „Ale právě proto z tebe možná dostane pravdu.“

„Už jsem ti ji řekl, pane. Blahoslavení ti, kdož působí pokoj.“

Dlouho jsem mlčel a jenom jsem ho pozoroval. Že by byl opravdu blázen? Chvíli dělal dojem, že má všech pět dokonale pohromadě, a chvíli zase blábolil, jako by se mu mysl toulala kdesi ve výšinách, kde existuje jen on a jeho bůh. Zoufalství z toho, že jsem pálil jeho cetky, se zdálo upřímné a ani strach nepředstíral. Přesto stále tvrdošíjně lhal. Finan z něj chtěl pravdu vymlátit, ale já jsem měl podezření, že by se Ieremias vcítil do role mučedníka a i to by vydržel. Ostatně pokud z někoho něco vymlátíte, stejně si nemůžete být jisti, jestli vám řekl pravdu, protože člověk, kterého ovládne strach, říká to, co si myslí, že chce jeho mučitel slyšet. A já jsem chtěl slyšet pravdu. Uvažoval jsem však, co chce Ieremias. A proč se vlastně zmínil o arcibiskupovi? Vzpomněl jsem si, že byl v Eoferwiku a mluvil s Hrothweardem, novým arcibiskupem, takže možná je na jeho tvrdošíjném opakování, že se snaží být mírotvorcem, něco pravdy.

Pomalu jsem zamířil k němu. Bezděčně couvl. „Já se s tebou
nebudu…,“ začal, ale umlčel ho další hlasitý vzlyk.

„Co se se mnou nebudeš?“ zeptal jsem se.

„Domlouvat!“ vyrazil ze sebe. „Ty nepůsobíš pokoj. Jsi Uhtredærwe!“ Bylo to jméno, kterým mi křesťané s oblibou říkali, a znamenalo Uhtred Zlý. „Uctíváš modly a nestoudné obrazy. Mému otci na nebesích se hnusíš. Radši bych zemřel, než se s tebou domlouval.“ Zavřel oči a pozvedl tvář ke střeše, pod níž se pomalu převaloval kouř z ohně. „Vezmi si mě, ó Pane!“ zvolal. „Vezmi svého trpícího služebníka do svých milujících paží. Vezmi si mě, prosím!“

Naklonil jsem se k němu. „Dobře jsi to sehrál,“ zašeptal jsem mu do ucha.

Zmlkl, otevřel oči a podíval se na mě. Na okamžik se zdál téměř víc vyděšený, než když jsem s ním předtím mluvil tvrdě. „Co jsem sehrál?“ zeptal se tiše.

„Arcibiskup mě požádal, abych se přesvědčil, jestli dokážeš zachovat tajemství.“ Stále jsem šeptal.

„Tys mluvil…?“ začal, ale opět zmlkl, protože jsem si položil prst před rty.

„Finan to nesmí slyšet,“ pokračoval jsem šeptem. „Nedá se mu věřit.“

Ieremias živě přikývl. „Vypadá tak, pane. Malým mužům se nedá věřit.“

„Navíc je Ir,“ dodal jsem.

„Bože na nebesích! Dobře, pane.“

„Musíme ho nechat v přesvědčení, že tě nenávidím. Ale já jsem tady
jménem arcibiskupa. Slíbil, že ti nahradí všechno, co jsem spálil. Slíbil
to.“

„Ale… ty přece nejsi křesťan, pane,“ namítl váhavě. Všiml jsem si, že se dívá na kladivo pověšené na mém krku.

„Tiše!“ sykl jsem a znovu jsem si přiložil prst ke rtům. Krátce jsem pohlédl na Finana. „Podívej se,“ řekl jsem ještě tišeji a pozvedl jsem jílec Hadího dechu, v jehož hrušce jsem měl vsazený stříbrný křížek. Před mnoha lety mi ho dala Hild, žena, kterou jsem miloval a nikdy jsem ji milovat nepřestal. Nyní žila v konventu ve Wintanceasteru, ale předtím jsme nějakou dobu byli milenci. Dal jsem si její křížek vsadit do jílce, abych na ni měl památku, a teď mi dobře posloužil. Ieremias na něj zíral, jako by se tomu zdráhal uvěřit. Stříbro se blýskalo odlesky od ohně.

„Ale…,“ začal znovu.

„Někdy je třeba konat Kristovo dílo v utajení,“ zašeptal jsem. „Pověz mi, Ieremiasi, vyhrávají křesťané války v Británii?“

„Ano, pane,“ přikývl. „Díkybohu se Boží království šíří rok od roku dál na sever. Pohané jsou prokletí! Boží vojska od nich čistí zemi.“

„A kdo ta křesťanská vojska vedl?“

Chvíli na mě jen civěl. „Ty, pane,“ řekl potom tiše.

„Ano, já,“ přikývl jsem. A byla to pravda, i když jsem to dělal jen kvůli své přísaze
Æthelflaed. Viděl jsem, že se můj klam ujal a zjevně se mi podařilo Ieremiase uklidnit. Jenže teď jsem musel být opatrný. To, co jsem se chystal říct, byla pouhá spekulace, a kdybych se mýlil, mohl bych jeho důvěru opět ztratit. „Arcibiskup mi taky řekl o Lindisfareně,“ zašeptal jsem.

„Opravdu?“ vyhrkl vzrušeně a mně se ulevilo. Nemýlil jsem se.

„Chce, aby to byl ostrov modliteb,“ pokračoval jsem, když jsem si vybavil Hrothweardova slova.

„Ano, to řekl i mně.“

„Proto chce, abys klášter obnovil v jeho původní slávě.“

„Ano, ano,“ přikývl opět živě, „to je třeba udělat! Je to místo, v němž sídlí moc, pane. Mnohem větší moc než v Gyruumu! Říká se, že modlitbám v Lindisfareně naslouchá Bůh. Ne svatí, pane, ale sám Bůh! S Lindisfarenou bych mohl konat zázraky!“

Znovu jsem ho prstem na rtech ztišil. Teď jsem musel vyslovit druhou domněnku, ale ta už byla snazší. „Můj bratranec ti ten ostrov slíbil, že?“

„Ano, pane.“

Věděl jsem, že arcibiskup Hrothweard, muž se zdravým rozumem a smyslem pro povinnost, by nikdy Lindisfarenu Ieremiasovi neslíbil. Ostrov s pobořeným klášterem byl pro křesťany posvátný, protože tam žil a kázal svatý Cuthbert. Můj bratranec klášter nikdy neobnovil, třebaže ostrov ležel na dohled z bebbanburských valů. Zřejmě se bál, že by nové opatství přitahovalo pozornost norských a dánských nájezdníků. Avšak nyní, když se ocitl v obležení, potřeboval lodě, aby přivezly jeho posádce sužované hladem potraviny. A Ieremiasovo malé loďstvo stálo v přístavu jen kousek na jih od bebbanburského panství. Pokud by tedy Lindisfarenu slíbil bláznivému biskupovi, byl by to nejjednodušší způsob, jak si zajistit jeho pomoc. „Co ti tedy můj bratranec slíbil?“ zeptal jsem se. „Že ti pomůže klášter obnovit?“

„Ano, pane,“ přikývl vzrušeně. „Slíbil mi, že vybudujeme Lindisfarenu slavnější, než byla kdy předtím.“

Zavrtěl jsem smutně hlavou. „Arcibiskup se dozvěděl, že můj bratranec slíbil Lindisfarenu taky černým mnichům.“

„Benediktinům?“ vytřeštil na mě hrůzou oči.

„Ano. Protože prý přinesli Sasům křesťanství. A tobě pán Bebbanburgu nevěří, protože jsi Dán.“

„Ale Bůh nás všechny vidí jako své děti, ne jako Dány a Sasy,“ namítl.

„Já vím a ty to víš taky,“ souhlasil jsem. „Jenže můj bratranec Dány nenávidí. Chce tě jen využít. Chce, abys mu přivážel potraviny, a pak tě zradí. Černí mniši čekají v Contwaraburgu a přijdou na sever, jakmile budou pryč Skotové.“

„To Bůh nedopustí!“

„Ano. A proto poslal mě.“

Pohlédl mi do očí a já se zase díval do očí jemu. Žádnou pochybnost jsem v nich neviděl. „Ale pan
Æthelhelm…“

„Slíbil černým mnichům zlato,“ přerušil jsem ho. „Myslel jsem, že to víš, a proto jsi pomohl Einarovi s útokem na
Æthelhelmovo loďstvo.“

Zavrtěl hlavou. „Pan Uhtred potřeboval jídlo, protože mu shořela sýpka, ale bál se, že by pan
Æthelhelm mohl jeho pevnost obsadit, když se chystá připlout s tolika muži.“

„A já jsem si myslel, že mu pan
Æthelhelm chce dát za ženu svou dceru.“

„To ano, pane, to ano,“ usmál se. „Mladičkou a moc pěknou. Jako útěchu pro tvého bratrance.“

Útěchu? Uvažoval jsem za co. Za to, že fakticky postoupí vládu nad Bebbanburgem
Æthelhelmovi? „Takže
Æthelhelm mému bratranci dovolí zůstat v Bebbanburgu, ale bude chtít, aby posádku tvořili jeho muži?“

„Ano, pane. S celým vojskem připraveným rozdrtit pohany!“

To dávalo smysl. Pokud by se
Æthelhelm usadil v Bebbanburgu, měl by Sigtryggr saské vojsko na jihu i na severu a můj bratranec by se tím chytře vyhnul nebezpečí, že se zaplete do války mezi Sasy a Dány.
Æthelhelmovou cenou za tuto záchranu by však bylo, že by se Bebbanburg podílel na porážce Sigtryggrovy Northumbrie. „A můj bratranec ve své pevnosti
Æthelhelmovo vojsko nechce?“ zeptal jsem se.

„Samozřejmě že nechce. Nějaké muže ano, ale celé vojsko? To ne!“

„A ty ses tedy nabídl, že loďstvo pana
Æthelhelma oslabíš, že?“

Chvíli váhal. Cítil jsem, že má chuť zalhat, a tak jsem tiše zavrčel. „To se už chystali udělat Skotové, pane,“ řekl rychle.

„Ty to víš?“ zeptal jsem se a on přikývl. „A co si tedy Bůh myslí o tom, že se domlouváš s králem Konstantinem?“ ptal jsem se dál.

„Já jsem se s ním nedomlouval.“

„Ale ano,“ trval jsem na svém. „Jak jinak chceš vysvětlit, že jsi zavedl jeho loďstvo do Dumnoku? Domlouval ses tedy s oběma stranami, s mým bratrancem i s Konstantinem.“

„S králem Konstantinem ne, pane,“ protestoval. „Přísahám to při požehnaném lůně Panny Marie.“

„Možná ne s Konstantinem, ale s Domnallem.“

Opět chvíli váhal. „Ano,“ připustil potom tiše.

„Takže ses s ním sešel a udělali jste
tilskipan.“

„Ano, pane.“

„Vím, chtěl jsi mít jistotu,“ pokračoval jsem opět už mírným tónem. „Můj bratranec ti slíbil, že ti nechá klášter, pokud mu pomůžeš. Ale co kdyby prohrál? Toho ses musel obávat.“

„Však taky ano, pane. Modlil jsem se, aby se to nestalo.“

„A Bůh ti řekl, aby ses domluvil se Skoty, že?“

„Ano, pane.“

„A oni ti slíbili, že ti dají klášter, když jim pomůžeš?“

„Ano, pane.“

„A ty jsi pak plul do Dumnoku, abys pro ně vyzvěděl, jaká je tam situace, že?“

Opět přikývl. „Ano, pane.“

„Ale proč ses k jejich útoku nepřipojil? Proč jsi nebojoval po boku Einarových mužů?“

Pohlédl na mě planoucíma očima. „Já nemůžu bojovat, pane. Blahoslavení ti, kdož působí pokoj, jak stojí v Písmu. Řekl jsem panu Domnallovi, že nemůžu nosit meč. Jsem biskup. Byl jsem připravený Skotům pomoct, ale ne pro ně zabíjet. To mi Bůh zakazuje!“

„A taky kdyby ses zúčastnil útoku spolu s Einarovými loděmi, pan
Æthelhelm by poznal, že jsi mého bratrance zradil, že?“

„To je pravda, pane,“ připustil. Pomyslel jsem si, že pokud je Ieremias blázen, pak prohnaný blázen, vychytralý a slizký jako had. Podařilo se mu přesvědčit jak mého bratrance, tak Skoty, že je na jejich straně, a to vše, aby mohl v Lindisfareně postavit nový klášter bez ohledu na to, která strana nakonec zvítězí.

„Ty opravdu věříš, že můj bratranec svůj slib dodrží?“ zeptal jsem se. „Nebo že ti Skotové dovolí postavit klášter na jejich území? Copak nevíš, že se nemůžeš spolehnout na sliby ani jedné té strany?“

Díval se na mě očima, v nichž se leskly slzy. „Bůh chce, abych ten klášter postavil,“ řekl. „Hovořil se mnou. Žádal mě o to. Očekává to ode mě.“

„Ano, pak ho musíš postavit,“ pokýval jsem hlavou. „A arcibiskup tomu rozumí. Proto ti poslal vzkaz.“

„Vzkaz?“ opakoval dychtivě. „Jaký?“

„Posílá ti své požehnání a ujišťuje tě, že se bude každý den modlit, aby se ti to podařilo. Zároveň ti slibuje, že tě bude při budování nové Lindisfareny podporovat a posílat ti na to peníze. Hodně peněz. Ale jen pod podmínkou, že mi pomůžeš.“ Uchopil jsem ho za ruku a položil ji na stříbrný křížek na jílci Hadího dechu. „Přísahám při své duši, že je to pravda, a že až budu pánem Bebbanburgu, staneš se ty opatem, biskupem a vládcem Lindisfareny.“ Přitiskl jsem mu ruku na jílec. „Přísahám to ve jménu Otce…“

„Mého Otce,“ přerušil mě rychle.

„Ve jménu tvého Otce a tvého bratra a…“

„… toho dalšího,“ přerušil mě znovu. „Toho dalšího nesmíš jmenovat, protože by Bůh žárlil. Řekl mi to.“

„Žárlil?“

„Ano,“ přikývl. „Pochop, že ten další je svatý,“ řekl s důrazem na slovo svatý, „zatímco můj Otec a můj bratr by měli být svatí, dokonce ještě svatější, ale nejsou. A to je moc špatně.“

„Ano, je to špatně,“ souhlasil jsem.

„A tak mě můj Otec požádal, abych toho dalšího nejmenoval. Nikdy.“

„A tvůj Otec ti taky řekne, abys mi věřil,“ dodal jsem.

Na okamžik jsem si myslel, že jsem ve svém klamu zašel příliš daleko, protože Ieremias neodpověděl a jen se na mě díval. Po chvíli zavřel oči a něco si tiše mumlal. Pak se odmlčel, jako by poslouchal, přikývl, znovu něco zamumlal a potom oči otevřel a pohlédl na mě s nepředstíraným štěstím. „Právě jsem se svého Otce zeptal, pane, a on mi řekl, že ti můžu věřit. Chvála Bohu na výsostech!“

„Ano, chvála mu,“ odpověděl jsem s úlevou. Stále jsem držel jeho ruku. „A teď mi pověz všechno, co potřebuju vědět.“

A on mi to ve starém gyruumském kostele v šeru světla svící řekl.
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Kapitola jedenáctá

„Měls mu podříznout to jeho zatracené hrdlo!“ zabručel Finan, když jsem své muže ještě v noci za hluboké tmy vzbudil. Přiložili naplavené dřevo na ohně, nad nimiž se sušily ryby, a pak se v záři plamenů brodili mělčinou a nakládali na naše lodě zbroj a zbraně. Další ohně plály na kopci kolem hodovní síně, do níž jsem zavřel všechny Ieremiasovy muže, ženy a děti. Hlídalo je tam sedm mých strážců a dva další dohlíželi na Ieremiase, který prosil, abychom mu umožnili strávit noc v katedrále s jeho relikviemi. „Budu se modlit za tvůj úspěch, pane,“ ujišťoval mě.

„Modlit,“ ušklíbl se Finan. „Měls mu podříznout to jeho zatracené hrdlo.“

„Není zlý. Je jen blázen.“

„Možná, ale taky prohnaný a slizký jako had, jak jsi sám prohlásil.“

„Věří v zázraky.“ Dán Dagfinnr se nějak doslechl o křesťanských zázracích a přesvědčil sám sebe, že když shromáždí dost relikvií, ukřižovaný bůh mu dá moc, aby je konal i on. A to, že se mu nepodařilo proměnit vodu v morušové pivo nebo vracet zrak slepým, připisoval skutečnosti, že mu zatím nebylo umožněno stát se pánem Lindisfareny. „Je to místo, v němž sídlí moc,“ řekl mi vzrušeně. „Na tom ostrově se nebesa dotýkají země. Je to svaté místo!“

„Proto chce na Lindisfareně vybudovat novou katedrálu a je přesvědčen, že pak bude vládnout celé Británii.“

„Takže král Ieremias?“ zeptal se Finan s úšklebkem.

„Ne král Ieremias, ale papež Ieremias,“ opravil jsem ho. „A svou říši bude nazývat královstvím nebeským. Všichni tam budou žít v míru, nebudou nemoci, nebude chudoba a každý rok přinese bohatou úrodu.“ Potom, co mu bůh řekl, že mi může věřit, se mi Ieremias svěřil se svými sny. A jak mluvil, jeho vzrušení stoupalo. „Už nebudou žádní páni, žádné pevnosti, lev bude ležet vedle jehněte, meče se překovají na radlice, zmizí pálivé kopřivy a muž si bude brát tolik žen, kolik bude chtít.“

„Panebože,“ zakroutil Finan hlavou, „a to je všechno?“

„A jeho bůh mu řekl, že tyhle zázraky začnou v Lindisfareně, takže tam hodlá vybudovat svůj nový Jeruzalém. Bude se jmenovat Blahoslavený ostrov.“

„Ať mi třeba políbí mou blahoslavenou prdel,“ zabručel Finan.

„A já mám být nejvyšším a nejsvětějším ochráncem Blahoslaveného ostrova.“

„Na co potřebuje ochránce, když budou všichni žít v míru a meče se překovají na radlice?“ namítl Finan.

„Jeho ostrov prý bude ohrožovat ďábel. Bude kolem něj obcházet jako řvoucí lev a číhat na bohabojný lid.“

„Já myslel, že lev bude ležet vedle jehněte. Mimochodem, co je to ten lev?“

„Ďábel v podobě zvířete.“

Finan zakroutil hlavou a zasmál se. „A tomuhle bláznovi jsi slíbil, že mu dáš ruiny kláštera?“

„Ty mu dát nemůžu, protože patří církvi, ale můžu mu dát ostrov. A jestli si k tomu vezme i území, které patří církvi, těžko tomu budu moct zabránit.“

„Ale to se církvi nebude líbit.“

„To je mi srdečně jedno,“ pokrčil jsem rameny. „A Ieremias je neškodný.“

„Zradí tě,“ varoval mě Finan. „Zradí tě, stejně jako zradil všechny ostatní.“ Z nějakého důvodu se vůči Ieremiasovi zatvrdil a já jsem si to vysvětloval tím, že se jako křesťan cítil všemi nesmysly bláznivého biskupa uražen. Vždyť to opravdu vypadalo, jako by se Ieremias křesťanství spíš vysmíval. Přesto jsem byl přesvědčen, že všechno dělá upřímně, i když je blázen. Finan si však stále myslel, že jsem mu měl podříznout hrdlo.

Jenže já jsem mu nemínil podříznout hrdlo ani mu jakkoli jinak ublížit. Vlastně jsem ho měl rád. Byl to skutečně blázen, který se vášnivě upnul k nesmyslnému bludu, ale byl také vychytralý, což dokázal svým jednáním s
Æthelhelmem, se Skoty a s mým bratrancem. Všechny ty lži a podvody, kterých se vůči nim dopustil, však dělal s jediným cílem: uskutečnit své království zázraků. Upřímně věřil, že ukřižovaný bůh je na jeho straně, a já jsem neměl v nejmenším úmyslu tohoto boha ani žádného jiného urazit, zvláště ne v den, kdy mě čekal boj, o němž jsem snil celý život. Slíbil jsem tedy Ieremiasovi půdu na Lindisfareně a on mi pak udělil požehnání. Položil mi hubené ruce na hlavu a prosil ukřižovaného boha, aby mi dopřál vítězství. Dokonce se nabídl, že popluje s námi. „Přivolám všechny anděly mého Otce, aby bojovali na tvé straně,“ sliboval mi, ale já jsem ho přesvědčil, že jeho modlitby jsou účinné jen tehdy, když se ke svému bohu obrací ze své katedrály.

„Dobrá, nech ho naživu, ale nenechávej ho tady,“ prohlásil Finan.

„Co by mohl udělat?“

„To chceš jen tak odplout a nechat ho být?“

„Co jiného?“

„Já tomu bastardovi nevěřím.“

„Co by mohl udělat?“ opakoval jsem. „Teď už před námi nemůže Bebbanburg varovat. Na to by potřeboval rychlou loď a on už nemá žádnou.“

„Dělá zázraky. Možná dokáže letět jako pták.“

„Je to ubohý nevinný blázen,“ trval jsem na svém a pak jsem poslal Swithuna, aby odvolal strážce, kteří Ieremiase a jeho lidi hlídali ve starém klášteře. Nastal čas, abychom odpluli.

Ieremias byl skutečně ubohý nevinný blázen, ale nebyl jsem stejný blázen jako on i já? Vedl jsem žalostný houfec bojovníků, s nimiž jsem chtěl dobýt nedobytnou pevnost, ve které byli připravení muži mého bratrance a před níž čekali na svou příležitost Skotové s Einarem Bílým.

Měli jsme čtyři lodě. Eadith, Hanna, Stiorra a Guds Moder vypluly z Gyruumu ještě za tmy. Veslovali jsme po proudu řeky směrem k moři a nejhlasitějšími zvuky, které se v klidné noci ozývaly, bylo šplouchání našich vesel, nořících se do vody. Každý ráz veslařů rozvířil na temné hladině miliony mihotavých světélek, a pokaždé když se listy vesel zvedly, rozstříkly jejich třpyt, jako by sama bohyně Rán rozhodila své drahokamy. Přál jsem si, aby to bylo její požehnání. Nad řekou visely chuchvalce mlh, ale jas měsíce, který prosvítal přes řídkou clonu mraků, stačil, abychom rozeznali temné břehy Tinanu.

Pluli jsme ve stojaté vodě po odlivu, ale když jsme zamířili k moři, začal se zvedat příliv. Na chvíli byl tedy proud proti nám, ale já jsem předpokládal, že jakmile obeplujeme výběžek pevniny a obrátíme se na sever, začne nám pomáhat. Také jsem věděl, že později budeme muset bojovat s mořskými proudy, ale to už snad naše plachty naduje příznivý vítr a požene nás k cíli.

Jenže když jsme vyplouvali z ústí řeky, žádný vítr nevál. A stále panovalo noční ticho, kterým naše čtyři lodě pomalu pluly jako přízraky, a později,
když se oblačnost přesunula na západ, pokračovaly pod oblohou rozzářenou jasem hvězd. Hvězdy nad námi, Rániny drahokamy pod námi a klidné moře. Nikdy však nebylo nehybné. Klidná hladina jezera je hladká jako led, ale moře je v neustálém pohybu. Cítíte, jak dýchá, jak se jeho nekonečné vody pomalu zvedají a zase klesají. Přesto jsem snad nikdy neviděl moře tak klidné jako za té tiché noci projasněné svitem hvězd. Bylo to, jako by bohové zatajili dech, a dokonce i mí muži zůstali zticha. Veslaři obvykle do rytmu rázů zpívají nebo aspoň monotónně mumlají, ale tu noc všichni mlčeli a zdálo se, že
Guds Moder
klouže temnou prázdnotou jako loď bohů
Skidblanir
plující nehlučně mezi hvězdami.

Otočil jsem se, a zatímco nás skrytý proud unášel k severu, díval jsem se zpátky. Pátral jsem, jestli nespatřím na mysu v ústí Tinanu oheň. Říkal jsem si, že Konstantin nebo aspoň Domnall mohli na severním břehu
řeky umístit pozorovatele, aby vyhlíželi Ieremiasovy lodě. Kdyby tam
zvědové Skotů opravdu byli, nedokázali by sice do Bebbanburgu dojet rychleji, než tam doplují naše lodě, ale mohli by zapálit varovné signální ohně. Avšak třebaže jsem upíral pohled do temnoty dlouho, žádná světélka ohňů jsem neviděl. Doufal jsem, že všichni Skotové, kteří obsadili jižní část bebbanburského panství, už odtáhli, protože Sigtryggrovy síly by už teď měly překročit římskou zeď. Sigtryggr mi slíbil, že povede na sever nejmíň sto padesát mužů, i když mě varoval, že se do žádných tvrdých
potyček s Domnallem pouštět nemíní. To by znamenalo ztráty a Sigtryggr potřeboval každý meč pro boj se Sasy, který ho nevyhnutelně čekal.

Žádné ohně jsem tedy na mysu u ústí Tinanu nespatřil. Celé pobřeží tonulo v temnotě. Naše čtyři lodě pluly samy a v čele s
Guds Moder
mířily k severu.
Guds Moder
byla nejmenší a tedy nejpomalejší, takže ostatní se jí musely přizpůsobit. Teprve když východní obzor olemoval šedý jas úsvitu, začali veslaři zpívat. Jako první se ozvali na
Stioře
a zpívali baladu o Idovi. Věděl jsem, že jim to řekl můj syn, protože vyprávěla o našem dávném předkovi Idovi Plamenonosiči, který kdysi přeplul chladné moře a obsadil pevnost na vysoké skále. Zpívalo se v ní o tom, jak Ida a jeho muži připluli hladoví a zbědovaní, jak se vrhli vzhůru na skálu, ale byli divošským nepřítelem odraženi. To se podle písně stalo třikrát za sebou a Idovi mrtví hustě pokrývali strmý svah, zatímco ti, co přežili, se za posměchu nepřátel shlukli na pláži. Snášela se noc, kdesi na moři se schylovalo k bouři a Ida se svými muži se nacházel v pasti mezi pevností a příbojovými vlnami. Čekala je jistá smrt a nejisté bylo pouze to, jestli jim ji přinese moře, nebo zemřou zbraněmi nepřátel. A potom Ida zvolal, že to bude smrt ohněm. Zapálil své lodě, pak chytil kus plápolajícího dřeva a sám, ověnčený plameny a chvostem jisker, se vrhl proti palisádě tvrze, mrštil oheň nepřátelům do tváří a oni prchali v panickém strachu z bojovníka, který připlul ze vzdálené země. Můj otec se té písni vysmíval a říkal, že Idu by stačilo zastavit jediné vržené kopí nebo džber vody. Jisté však bylo, že pevnost dobyl.

Zpěv sílil, neboť se k němu postupně přidávaly posádky zbývajících tří lodí, a tak všichni zpívali do rytmu rázů příběh o ohnivém vítězství a naše lodě si razily cestu podél northumbrijského pobřeží k severu. A když se slunce dotklo okraje světa ohněm nového dne, zčeřil hladinu lehký vítr a hnal vlnky od východu.

Mně by víc vyhovoval jižní vítr, možná i vichřice nebo prudké jižní závany, které by mohly držet Einarovy lodě v úzkém kotvišti za Lindisfarenou. Místo toho mi však bohové poslali lehký východní větřík a já jsem se dotkl Thorova kladiva a pokorně jsem jim děkoval za to, že to není vítr severní. Ieremias mi potvrdil, že lodě Einara Bílého stojí v mělkém kotvišti za ostrovem, a ostrý jižní vítr by jim změnil krátkou vzdálenost k ústí bebbanburského přístaviště v dlouhou strastiplnou plavbu. Východní vítr by je sice také srážel kanálem kotviště zpátky, ale jakmile by se dostali mimo mělčiny, mohli by vytáhnout plachtu a nechat se hnát větrem na jih. „A je tam taky jedna skotská loď, pane,“ dodal Ieremias.

„Trianaid?“ zeptal jsem se.

„Ano,“ přikývl. „Pořádný kus. Skotové rádi staví těžké lodě, tak si na ni dej pozor. Je pomalá, ale kdyby najela do boku některé tvé lodě, prorazila by ho, jako kdybys praštil kladivem do vejce.“

„Jak velkou má posádku?“

„Nejmíň padesát mužů, pane. Je to velká potvora.“

Vzpomněl jsem si, že jsem viděl v Dumnoku Waldhera, velitele mužů mého bratrance. „Tys ho dostal z Bebbanburgu?“ zeptal jsem se.

„Ano, pane,“ potvrdil mi. „A před ním dva další.“

„A jak?“ Pokud by Skotové viděli u pevnosti nějakou Ieremiasovu loď, muselo by jim být jasné, že je zrazuje.

„Za mlhy, pane,“ odpověděl. „Měl jsem v zálivu u Cocuedesu jednu ze svých menších lodí.“ Cocuedes byl malý ostrůvek kousek od pobřeží jižně od Bebbanburgu.

„A kdo byli ti dva další?“

„Kněží, pane,“ odpověděl. „Obyčejní kněží,“ dodal opovržlivě, zřejmě proto, že v něm nepoznali biskupa. „Vzal jsem je na palubu před měsícem a dovezl je do Gyruumu. Odtud už pak odjeli sami na jih vyjednávat s panem
Æthelhelmem.“

Přímo mně před nosem, pomyslel jsem si trpce. „Aby s ním dojednali podmínky sňatku jeho dcery?“ zeptal jsem se.

Ieremias přikývl. „Slyšel jsem, že tvému bratranci přinese bohaté věno. Spoustu zlata! Navíc je náramně pěkná,“ dodal roztouženě. „Má prsa jako dvě zralá jablíčka. Moc rád bych jí udělil důkladné požehnání.“

„Cože bys rád?“ zíral jsem na něj překvapeně.

„Položil na ni ruce a požehnal jí,“ řekl s nevinným výrazem.

Takže nebyl tak úplný blázen.

V průběhu dopoledne, kdy už slunce stříbřilo hladinu zbrázděnou drobnými vlnkami, vítr zesílil. Vytáhli jsme potrhanou plachtu Ieremiasovy lodi, na níž se vyjímal černý kříž, a jakmile se s plesknutím nadula,
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se naklonila ve směru větru. Pak jsme uložili vesla na palubu a nechali vítr, aby nás unášel k severu. Naše zbývající lodě udělaly totéž a na bleděmodrém plátnu
Hanniny
plachty se objevil černý
Æthelhelmův jelen ve skoku.

Nebyli jsme ještě ani v půli cesty, ale boční vítr nás hnal k cíli, o naše přídě se tříštily vlny s bílými hřebínky a za námi se v jasném slunci táhly rozšiřující se brázdy. Takhle jsme pokračovali v plavbě k Bebbanburgu.

Všichni mladí chlapci touží stát se bojovníky. U ohně v síních jsme tehdy naslouchali písním o hrdinech – o tom, jak zvítězili nad nepřáteli, jak prorazili jejich štítovou hradbu a zbarvili své meče jejich krví. Poslouchali jsme vychloubání mužů, jejich smích, když vzpomínali na své boje, a hrdý řev, jenž zazněl, když jim jejich pán připomenul tvrdě vybojovaná vítězství. A my mladí, kteří jsme ještě nebojovali, kteří jsme ještě nikdy nestáli ve štítové hradbě a netlačili štítem do štítu nepřítele, jsme byli nuceni snášet opovržlivé poznámky a znevažování. Proto jsme museli boj cvičit a doufat, že i my se jednou proslavíme. Den za dnem jsme mezi sebou bojovali s kopím, s mečem a se štítem. Začínali jsme jako malí chlapci, učili jsme se bojovému řemeslu s dřevěnými zbraněmi a bušili jimi do malých štítů. Ale bojovali jsme i proti mužům, kteří nás tvrdě zasahovali, aby nás učili snášet bolest a abychom neplakali, když nám z rány na hlavě stéká do očí krev. A tak se naše bojové umění pomalu zdokonalovalo.

A potom přišel den, kdy jsme konečně vytáhli do boje s muži. Ne jako chlapci, kteří drží koně a sbírají po bitvě zbraně, ale jako muži. Ti šťastnější z nás měli otlučenou přilbu, kožený kabátec a možná i potrhanou drátěnou košili, jež na nás visela jako pytel. Měli jsme meče s čepelí plnou zubů a štít poznamenaný ranami nepřátel. Byli jsme už téměř muži, ale ne úplně bojovníci. A pak nastal osudový den, kdy jsme se poprvé střetli s nepřítelem. Uslyšeli jsme bojový řev a děsivé údery mečů a seker do štítů a začínali jsme poznávat, že se pěvci mýlí a písně o hrdosti a slávě lžou. Ještě než se do sebe štítové hradby zaklesnou, téměř všichni se třesou strachem a mnozí si nadělají do kalhot. Proto se nalévají medovinou a pivem, aby strach potlačili a dodali si odvahy. Někteří se chlubí svou udatností a tím, kolik nepřátel už pobili, většina však mlčí, pokud se nepřidá k nenávistnému řevu. Jiní se snaží zbavit strachu a drtivé tísně žerty, ale jejich smích je nucený. Další se otáčejí a zvrací. Naši vůdci k nám vedou vášnivou řeč, připomínají nám hrdinské skutky našich předků, urážejí nepřátele a děsí nás osudy našich žen a dětí, pokud nezvítězíme. A mezi štítovými hradbami se předvádějí nepřátelští hrdinové, vyzývají nás k boji muže proti muži a my na ně zíráme a zdají se nám nepřemožitelní. Jsou mohutní, v lesklé zbroji a ověšení zlatem. Jsou sebevědomí, divocí a plní pohrdání.

Ve štítové hradbě to páchne hovny a všichni muži si přejí být doma nebo kdekoli jinde, jen ne na tomhle poli, na němž se schyluje ke krvavé bitvě. Nikdo se však neotočí a neprchá, protože by si tím vysloužil opovržení a hanbu do konce života. Všichni předstírají, že tady chtějí být, a když se štítová hradba dá konečně do pohybu, když krok za krokem postupuje proti nepříteli, srdce mladých bojovníků buší jako křídla velkého ptáka. Jdou otupěle vpřed a jejich mysl ochromuje strach. Náhle zazní rozkaz zrychlit útok a všichni skoro běží nebo klopýtají, ale drží sevřenou řadu, protože tohle je chvíle, na kterou se bojovník celý předchozí život připravoval. A pak mladí bojovníci poprvé uslyší rachot střetu štítových hradeb a řinčení zbraní, a také první výkřiky.

Takhle to bude až do konce věků.

Dokud neskončí svět v chaosu Ragnaroku, do té doby budeme bojovat za naše ženy, za naši zem, za naše domovy. Někteří křesťané mluví o míru a o tom, že válka je zlo. A kdo by nechtěl mír? Jenže pak přitáhne nějaký válečník zbavený rozumu, kterému jde jen o to, aby vás zabil, znásilnil vaši ženu, odvedl do otroctví vaše dcery a vzal si váš domov, a vy musíte bojovat. Pak uvidíte muže umírat se střevy vyhřeznutými v blátě, s rozpolcenými lebkami a s vydloubnutýma očima a uslyšíte, jak chrčí, dusí se vlastní krví, lapají po dechu, naříkají a křičí. Uvidíte umírat své druhy, budete vrávorat, když se vám nohy smeknou na vyhřezlých střevech nepřítele, budete hledět do tváře muže, jemuž jste právě vrazili meč do břicha, a jestliže vám to tři norny u kořenů Yggdrasilu dopřejí, poznáte rozkoš bojového vzrušení, opojnou radost z vítězství a úlevu z toho, že jste zůstali naživu. Potom se vrátíte domů a pěvci složí další píseň o boji. A možná v ní zazní i vaše jméno a vy se budete chlubit svým hrdinstvím, mladí chlapci budou se závistivým obdivem poslouchat a vy jim o hrůzách boje neřeknete nic. Nebudete mluvit o těch, kteří umírali s nářkem po svých matkách, zatímco jste kroutili čepelí meče vraženou do jejich útrob a řvali jim do uší posměch a pohrdání. Nepřiznáte se, že se v noci probouzíte zplaveni potem a s bušícím srdcem, jež se svírá strachem ze vzpomínek. O tomhle mluvit nebudete. Ta hrůza se vám bude v srdci držet jako děsivé tajemství a přiznat ji není možné, neboť byste přiznali strach, a vy jste bojovníci.

Bojovník nikdy strach nemá. Naparujeme se. Jdeme do boje jako hrdinové a páchneme hovny strachu.

Přesto tu hrůzu snášíme, protože musíme bránit naše ženy, chránit
naše děti před otroctvím a střežit naše domovy. Proto se bude válečná vřava ozývat dál a utichne, až skončí sám svět.

„Pane!“ Swithun mě musel vzít za paži, aby mě vytrhl z myšlenek. Polekaně jsem se narovnal. Nic se nedělo. Vítr vál stejně jako předtím, svíral
jsem žerď kormidelního vesla a loď plula klidně a správným kurzem. „Pane!“ opakoval Swithun naléhavě. Musel si myslet, že nejsem při smyslech.

„Trochu jsem se zamyslel,“ řekl jsem, ale on na mě stále zíral se starostlivým výrazem. „Co se děje?“ zeptal jsem se.

„Podívej se, pane,“ ukázal přes záď.

Otočil jsem se a tam, na jižním obzoru, jsem pod oblaky, které ohraničovaly svět, uviděl čtyři drobné skvrnky. Čtyři lodě. Viděl jsem jen jejich plachty, tmavé a špinavé na pozadí bílých oblaků, ale vsadil bych Hadí dech proti kuchyňskému noži, že vím, co jsou ty lodě zač. Byl to zbytek
Æthelhelmova loďstva, ty větší lodě, které stály uvázané u dumnocké přístavní hráze a unikly Einarovu útoku. A protože byly velké, dalo se předpokládat, že jsou i rychlejší než naše čtyři lodě. A nejen rychlejší, ale i s větší posádkou. Nepochyboval jsem, že
Æthelhelm na nich má nejmíň dvě stě padesát mužů, a stejně jistý jsem si byl i tím, že nás pronásledují. Zatím byly daleko za námi, ale cíl naší plavby byl taky daleko.

Můj syn už napnul plachtu, takže
Stiorra
zrychlila, a když se dostala na naši úroveň, opět plachtu povolil, aby obě lodě pluly vedle sebe. „Je to
Æthelhelm?“ křikl na mě.

„Kdo jiný?“

Zdálo se, že se chce zeptat ještě na něco, ale rozmyslel si to. Uvědomil si, že s tím nemůžeme nic dělat – tedy pokud nechceme plavbu přerušit a zamířit do některého z mála přístavišť na tomhle pobřeží. A můj syn věděl, že to neudělám. Stáhl se tedy se
Stiorrou
opět za nás.

Po poledni jsem už viděl trupy pronásledujících lodí, mezi nimiž se zřetelně vyjímala bílá
Ælfswon. Doháněly nás, přesto jsem stále počítal, že k Bebbanburgu dorazíme dřív. Jenže to nestačilo. Potřeboval jsem tam být mnohem dřív, než se do toho vloží
Æthelhelm. A pak mi dali bohové najevo, že jsou i nadále při mně, neboť vítr tam na jihu musel opadnout. Viděl jsem, že se jejich velké plachty svěsily, znovu se naduly a opět svěsily. Po chvíli se v slunci zaleskly listy jejich vesel, která se začala nořit do vody a zvedat se z ní jako křídla obrovského ptáka. Žádná posádka však nedokáže veslovat tak, aby plula stejně rychle jako loď hnaná příznivým větrem, a na nějakou dobu ty čtyři západosaské lodě za námi zaostaly. Jenže bezvětří na jihu netrvalo dlouho a jejich plachty se opět naduly, vesla zmizela na palubách a naši pronásledovatelé se znovu začali přibližovat. Teď už
Æthelhelm musel poznat Ieremiasovu odrbanou loď a jistě mu dojde, že zbývající tři lodě jsou moje.

Později odpoledne jsem na obzoru spatřil ostrovy Farne a nedlouho nato se objevil vysoko na skále Bebbanburg. Pluli jsme rychle, vítr nás hnal a naše přídě rozrážely vlny tak, že spršky vody stříkaly až na palubu. Mí muži si navlékali drátěné košile, připínali si meče, dotýkali se kladiv nebo křížů na hrudi a mumlali modlitby. Čtyři západosaské lodě už byly tak blízko, že jsem viděl muže na palubách, kříže na přídích a zkřížená lana zpevňující plachty. Ještě však nebyly úplně blízko. Věděl jsem, že nám zbude málo času, ale pořád jsem doufal, že to bude stačit. Také já jsem si oblékl drátěnou košili, svoji nejlepší, s okraji lemovanými zlatem, a u boku mi visel Hadí dech. Záblesky na palisádách bebbanburských valů prozrazovaly kopí obránců. Také Skoty jsem viděl; po pláži cválala na sever malá skupina jezdců. Zahlédli naše lodě, a protože stejně jako strážci na bebbanburských valech poznali
Guds Moder, spěchali tu zprávu sdělit Domnallovi.

Takže všechny čtyři zúčastněné strany se připravovaly. Mé malé loďstvo se blížilo k pevnosti. Podél trupů našich lodí ubíhala zpěněná voda. Můj bratranec nás už musel vidět a dovedl jsem si představit, že se jeho muži ženou na ochozy valů, aby nás pozorovali. A zatímco se nás
Æthelhelm zoufale snažil dostihnout, Domnall už jistě poručil Einarovi, aby vyplul na moře. Brzy se měl rozpoutat chaos, ale aby to byl pro mě chaos vítězný, potřeboval jsem, aby všichni zúčastnění věřili, že vidí to, co očekávají a co chtějí vidět.

Můj bratranec očekával
Æthelhelmovo loďstvo vedené Ieremiasem, které mu mělo přivézt pomoc v podobě potravin a mužů. Dostal sice varování, že se
Æthelhelm chystá připlout s příliš velkou silou a zřejmě tedy bude chtít pevnost obsadit, ale když uvidí čtyři menší lodě, z nichž v jedné pozná
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s tmavým křížem na plachtě, a na plachtě
Hanny
zahlédne jelena ve skoku, nebude si moct pomyslet nic jiného, než že
Æthelhelm připlouvá nanejvýš se dvěma sty mužů. I to je jistě velká síla, ale těžko mohla jeho posádku přemoct. Za námi, a stále v jisté vzdálenosti od ostrovů Farne, pluly větší
Æthelhelmovy lodě, a pokud jsem viděl, ani na jediné z nich se netřepotala žádná vlajka. To může mého bratrance mást, ale jistě se dozvěděl, že jsem nějaké lodě kupoval, a nejsnazším vysvětlením pro něj bude, že ty vzdálené lodě jsou moje a že jsem dal na přídě umístit kříže, abych ho oklamal. Původně jsem nepočítal, že se bude
Æthelhelm na dnešním zmatku jakkoli podílet, ale teď jsem si uvědomil, že mi může jenom pomoct, když bude bratranec jeho lodě považovat za mé.

Skotové a jejich spojenci vedeni Einarem však očekávali něco zcela jiného. Také oni se dozvěděli, že na pomoc Bebbanburgu pluje
Æthelhelmovo loďstvo, ale Ieremias je přesvědčil, že zajistí, aby připlouvalo pomalu veslováním.

„Chtěl jsi dopřát Einarovým lodím čas na to, aby je zastavily?“ zeptal jsem se Ieremiase v Gyruumu.

„Ano, pane.“

„Ale jak jsi hodlal
Æthelhelma přesvědčit, aby plul pomalu?“

„Řekl jsem mu o nebezpečích, která tam na něj číhají.“

„Jaká nebezpečí?“

„Podmořská skaliska. Mezi ostrovy Farne a pevninou je jich spousta. Však to sám znáš.“

„Ale těm se dá snadno vyhnout,“ namítl jsem.

„To víš ty a já taky, ale vědí to Západosasové? Kolik jižanů kdy plulo podél tohoto pobřeží? Řekl jsem jim, že už na těch skrytých skaliscích u vstupu do přístavu ztroskotalo mnoho lodí, a nabádal jsem je, že mě musí následovat velmi opatrně.“

To samozřejmě znamenalo, že poplují pomalu a dopřejí tak skotským a Einarovým lodím čas, aby proti nim vyrazily a zastavily je.
Æthelhelm se pak bude muset rozhodnout, jestli se pokusí přes nepřítele probít, nebo boj na moři odmítne a obrátí se podél pobřeží zpátky. A tohle rozhodnutí bylo stále před ním, protože když jsme proplouvali mezi ostrovy a Bebbanburgem, uviděl jsem, že z kotviště u Lindisfareny vyplouvají Einarovy lodě hnané vesly. Proti bouřlivému východnímu větru to jejich posádky měly těžké, ale pokud bychom stáhli plachty a začali veslovat, abychom dali najevo, že se obáváme mělčin a skrytých skalisek, stále by měl Einar čas nás zastavit. Jenže já jsem nezpomalil. Voda kolem našich přídí vřela a tříštila se a vítr nás hnal přímo k úzkému kanálu před bebbanburským přístavištěm, takže Einar musí brzy, velmi brzy poznat, že ho Ieremias oklamal.

A co jsem očekával já? Dotkl jsem se kladiva na hrudi a pak také křížku na hrušce Hadího dechu. Očekával jsem, že než padne soumrak, budu pánem Bebbanburgu.

Anebo budu ležet mrtvý.

Jenže celé to šílenství bylo založené na jedné jediné věci: že mi můj bratranec otevře brány pevnosti. Znovu jsem se dotkl kladiva a potom jsem zavolal na Swithuna. „Teď!“

Swithun měl na sobě jedno z duchovních rouch, která jsme našli v Ieremiasově síni. Nepochyboval jsem, že je Ieremias uloupil z nějakého kostela, když se ještě jmenoval Dagfinnr a sloužil Ragnarovi mladšímu. „Jsou tak nádherná, pane,“ řekl mi a zálibně přejel prsty po vyšívaném lemu mešního roucha. „Tahle látka je utkaná z nejjemnější jehněčí vlny. Sáhni si na ni.“

Nesáhl jsem si, ale zato jsme si ta nejokázalejší roucha vzali, takže Swithun teď měl na sobě bílou sutanu se zlatými křížky na lemech, která mu sahala až ke kotníkům, krátký ornát s jasně červeným lemem, zdobený červenými a žlutými plaménky, o nichž Ieremias prohlásil, že je to pekelný oheň, a na tom všem ještě pallium, široký pás kolem krku vyšívaný černými křížky. „Až se stanu papežem severu, budu nosit jenom zlatá roucha,“ svěřil se mi Ieremias. „Budu zářit jako slunce.“

Swithun jako slunce nezářil, ale v každém případě vypadal skvěle a teď si nasadil přilbu vyloženou vlněnou látkou, na jejíž lem mu Eadith přišila dlouhý chvost z šedých koňských žíní, ustřižených z ohonu Bergova hřebce. A když si Swithun přilbu s touto okrasou nasadil a dlouhé šedivé žíně rozevlál vítr, vypadal jako zjev z divokých snů. Takhle se postavil na příď
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a zuřivě mával směrem k pevnosti.

A muži na bebbanburských valech uviděli, že připlouvá Ieremias, jak slíbil a jak oni očekávali. Viděli na plachtě
Hanny
velký
Æthelhelmův znak a na přídích všech lodí kříže, takže si nemohli myslet nic jiného, než že jim s podporou silného východního větru rychle připlouvá pomoc.

Pluli jsme nyní přímo ke vstupu do přístaviště. Slunce už viselo nízko nad západním obzorem a oslňovalo mě, ale přesto jsem viděl, jak nám obránci z ochozů bebbanburských valů mávají, a tak jsem poručil svým mužům, aby jim odpovídali. A taky jsem viděl Skoty, kteří stáli na dunách severně od kanálu a jenom nás pozorovali, protože neměli žádnou možnost, jak nás zastavit. Einarovy lodě za námi už vypluly na volné moře a vytahovaly plachty, připravené obrátit se na jih a zastavit
Æthelhelmovy lodě. Na to, aby zastavily nás, už bylo pozdě, ale
Æthelhelmovy čtyři lodě právě doplouvaly k ostrovům. Modlil jsem se, aby narazily na podmořské útesy, jenže východní vítr je hnal od tohoto nebezpečí dál. Na
Ælfswon
vlála
Æthelhelmova vlajka, východní vítr ji však obracel přímo směrem k pevnosti, takže obránci na jejích valech nemohli jelena ve skoku vidět. Kdyby
Æthelhelm aspoň trochu uvažoval, možná by si uvědomil, že nejlepší by bylo najet s jednou lodí na pobřeží pod bebbanburskými valy a houknout na obránce varování o tom, co se stalo. Jenže místo toho tvrdošíjně pokračoval v pronásledování našich lodí, třebaže nás už dostihnout nemohl. S plachtami nadutými východním větrem jsme mířili k pevnině a naše přídě rozrážely vodu, až se pěnila a kolem trupů stříkaly spršky tříště. Už jsem skoro cítil zemi a na vrcholu Bebbanburgu jsem viděl vlát bratrancovu vlajku. Moře bylo směrem k pobřeží čím dál mělčí, takže jsme vplouvali do pásu valivých vln, v němž spolu na mělčinách bojovaly vítr a proud. Bebbanburské valy se teď tyčily vysoko nad námi a tak blízko, že obránci mohli vrhnout kopí až na naši palubu. Vedl jsem loď do středu kanálu. Ve větru kolem našeho stěžně kroužili a křičeli racci. Věděl jsem, že se blíží rozhodující chvíle. Prudce jsem odtlačil žerď kormidelního vesla a
Guds Moder
zamířila přídí proti písečné pláži jen pár kroků od stupňů vytesaných do skály, které vedly k Mořské bráně.

A ta byla zavřená.

Vzápětí najela na pláž vedle
Guds Moder
i
Stiorra, po ní
Hanna
a nakonec
Eadith.
To už vyskakovali z přídí muži s lany z tuleních kůží, aby držela lodě na místě, a jiní vyhazovali prázdné sudy a pytle nacpané slámou, pomocí nichž jsme chtěli posádku přesvědčit, že přivážíme slíbené zásoby na doplnění bebbanburských skladů. Muži, kteří je tahali, měli přilby, drátěné košile a u pasu meče, ale nikdo nenesl štít, takže obránce na valech nemuselo napadnout podezření, že jdeme do boje. Polovina mých mužů zůstávala na lodích s žerděmi vesel v rukou, jako by byli připraveni veslovat do bezpečnějších vod přístavu.

Swithun poskakoval na písku a křičel nahoru. Já jsem pořád ještě stál na palubě
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a pozoroval jsem Mořskou bránu. Pokud by zůstala zavřená, byl by s námi konec. Víc než sto mých mužů už vyskákalo z lodí na pláž a nosili vzhůru sudy, bedny a pytle. Berg vystoupil po schodech až k bráně a zabouchal na ni jílcem meče. Finan přišel ke
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a tázavě se na mě podíval. „Zatím po nás nikdo kopí nevrhl,“ řekl jsem s pohledem upřeným na valy, z nichž na nás shlíželi obránci. Nevrhali po nás kopí, ale také neotevírali bránu a já jsem zoufale uvažoval, jestli jsem se ve svých odhadech totálně nezmýlil.

„Otevřete bránu!“ houkl nahoru Swithun. Berg zabouchal znovu. Příval vln srazil lodě k sobě. „Proboha, otevřete bránu!“ křičel Swithun. „Ve jménu Otce, Syna a toho dalšího, otevřete bránu!“

Teď už jsem vyskočil z lodi i já a brodil jsem se k pláži. V jednu chvíli jsem se podíval k východu a uviděl jsem lodě pronásledovatelů. Všechny,
Æthelhelmovy i Einarovy, pluly valivými příbojovými vlnami směrem k nám. Dvě z nich se už střetly a jejich posádky po sobě vrhaly kopí, ale i když spolu bojovaly, obojí pro nás byli nepřátelé a hrozilo, že se během chvíle ocitneme v pasti bez možnosti uniknout a bez naděje se proti přesile ubránit. „Ve jménu Boha všemohoucího, otevřete bránu!“ křičel znovu Swithun.

Gerbruht zvedl velký kámen a začal s ním stoupat po schodech. V zoufalství chtěl vrata brány prorazit, ale i kdyby to svou obrovskou silou dokázal, těžko bychom se do pevnosti dostali dřív, než na nás zaútočí posádky nepřátelských lodí. Také můj syn už vyběhl po schodech a spolu s Bergem tloukl na zavřenou bránu těžkým jílcem meče. Swithun padl na kolena a vítr mu šlehal dlouhými šedými žíněmi kolem tváře. „Mějte slitování!“ kvílel. „Pro milosrdenství Boží, otevřete těm mužům bránu!“

„Proboha, otevřete tu zatracenou bránu!“ zařval zoufale můj syn.

Také mě se už zmocňovalo zoufalství a právě jsem se chystal dát svým mužům rozkaz, aby se vrátili na lodě pro štíty a utvořili štítovou hradbu. Jestliže jsme měli zemřít, ať se to stane tak, aby bardi jednou o našem boji zpívali píseň, která bude znít i v hodovní síni ve Valhale.

A pak se Mořská brána otevřela.




Kapitola dvanáctá

Jako první do ní vstoupili Berg a můj syn. Nevrazili do ní jako útočníci. Můj syn zastrčil Havraní zobák do pochvy a pomohl jednomu z obránců odtáhnout těžké křídlo vrat, aby byla brána dokořán. Teprve pak klidně vešel do jejího tunelu. Berg sice meč neschoval do pochvy, ale držel ho skloněný. Byla to opovážlivost, poslat do pevnosti jako prvního Nora, ale Berg měl na drátěné košili vypůjčený kříž a strážci si zřejmě mysleli, že je křesťan, který jen rád nosí vlasy dlouhé jako seveřan. Sledoval jsem, jak mizí v temnotě tunelu, následovaný skupinou mužů s pytli na ramenou.

„Jsou uvnitř,“ zamumlal Finan.

„Čekej,“ řekl jsem spíš sám k sobě než Finanovi.

Tuhle chvíli jsem si promyslel. Museli jsme se přes Mořskou bránu dostat tak, abychom nevzbudili podezření, protože za ní se táhly strmé schody vytesané do skály k další, výše položené bráně, která procházela dřevěnou palisádou na severním okraji bebbanburské skály. Tahle brána už nevypadala tak nedobytně jako ta pod ní, a hlavně byla v tuto chvíli otevřená. Pokud by se však obráncům něco nezdálo a zavřeli ji, museli bychom o ni svést těžký a zřejmě marný boj. Viděl jsem, že v ní stojí tři muži a pozorují, co se děje dole pod nimi. Zatím se nezdálo, že by byli
něčím znepokojeni. Stáli uvolněně, a jeden se dokonce opíral o sloup
vrat.

Zprvu jsem byl v pokušení vzít tuhle druhou bránu útokem a doufat, že se prvním z mých mužů podaří doběhnout k ní dřív, než si obránci uvědomí, co se děje. Stupně ve skále však byly strmé, a tak se zdálo lepší pokračovat v klamu, pomocí něhož jsme se dostali přes Mořskou bránu. Jenže teď jsem viděl, že naši pronásledovatelé jsou nám doslova za patami.
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se blížila ke vstupu do přístaviště a na její přídi stáli kopiníci v červených pláštích, třebaže na chvíli zmizeli za sprškou zpěněné vody, když se o bílou příď roztříštila větší vlna. A za
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následovaly další lodě, všechny plné nepřátel. Znovu jsem se podíval na skalní svah, který se táhl k druhé bráně, ale stále jsem na něm neviděl žádného ze svých mužů. „K čertu, kde jsou?“ zaklel jsem.

„Kriste, pomoz nám!“ vydechl vedle mě Finan.

A pak se na vzdálených stupních objevil muž v tmavě modrém plášti a v blýskavé stříbrné přilbě. Stoupal vzhůru, ale nijak nespěchal. „To nebude nikdo z našich,“ poznamenal Finan. Obvykle jsem své muže poznával podle oblečení a podle zbroje, ale tenhle dlouhý modrý plášť mi nic neříkal.

„I když by to mohl být někdo z posádky
Stiorry,“ dodal Finan. „Že by Kettil?“

„Vypadá to na něj,“ řekl jsem. Kettil byl mladý Dán, který si potrpěl na nápadné oblečení hýřící barvami. Dával si na svém zevnějšku záležet a to někdy nepřátele svádělo k tomu, že ho podcenili jako bojovníka. Kettil, jestli to opravdu byl on, se náhle zastavil, otočil se a něco zavolal na dva muže za sebou. Ty už jsem poznal – byli to Berg a můj syn. Došli ke Kettilovi a všichni tři pak stoupali k horní bráně společně. „Rychleji!“ zamumlal jsem. A jako by mě Kettil slyšel, náhle tasil
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a vrhl se přes poslední tři stupně vpřed. Vzápětí svůj krátký meč vrazil do břicha muži opřenému o sloup brány, pak ho chytil, smýkl jím a svrhl ho ze skalnatého svahu. Můj syn s Bergem, teď už s tasenými meči, potom proběhli bránou a další za nimi odhodili pytle nacpané slámou a hnali se po skalních stupních vzhůru.

„Za nimi!“ křikl jsem na ty, co čekali před Mořskou bránou. „Za nimi! Vpřed!“

To už jsem i já vyrazil po schodech k Mořské bráně. Na okamžik mě vylekal muž, který se náhle objevil na kamenném ochozu nad ní, ale pak jsem poznal, že je to jeden z mých statečných Frísů Folcbald. Na bojové plošině nad bránou žádní obránci nebyli, a proč by tam taky měli být? Můj bratranec byl přesvědčen, že jsme mu přivezli potraviny a posily, a třebaže i na tenhle severní okraj dlouhé bebbanburské skály poslal muže, většina jich stála na rohu kamenné hradby, odkud sledovali boj mezi Einarovými a
Æthelhelmovými loděmi. Oboje už byly téměř ve vstupním kanálu a jeden z bratrancových mužů musel rozeznat jelena na vlajce, která se třepetala na stěžni
Ælfswon, protože si přiložil dlaně k ústům a křičel směrem ke strážcům horní brány varování. Jenže ti už byli mrtví. Mí zbývající muži se hrnuli Mořskou bránou dovnitř a pak se hnali po kamenných stupních vzhůru. Dokázali jsme to! Dostali jsme se přes vnější kamenný val i přes vnitřní palisádu až do středu pevnosti.

Zní to, jako by už byla pevnost naše, ale Bebbanburg je rozlehlý a nás byla hrstka. Ve chvíli, kdy můj syn proběhl čerstvě dobytou bránou v palisádě, otevřel se před ním výhled na dlouhý holý svah, který se táhl ke shluku menších obytných a hospodářských budov ve skrytu vysokého útesu. A na jeho
vrcholu dominovaly pevnosti velká síň a kostel. Nalevo od brány na straně mořského pobřeží sledovalo několik desítek mužů a žen dramatickou situaci u vjezdu do přístaviště a mezi nimi se vyjímala skupina mužů ve
zvláště lesklé zbroji. Z toho můj syn usoudil, že právě tam by mohl být můj bratranec. Jako první se však odtud k dobyté bráně rozběhl kněz. Jakmile uviděl mrtvé a krev rozstříklou na skále, dal se do křiku a obrátil se zpátky. To už do dobyté brány dobíhali další mí muži a připravovali se na její obranu. „Štíty!“ houkl můj syn dolů. „Přineste nám štíty!“

Na pláži muži shazovali prázdné sudy a pytle se slámou a hnali se vzhůru k Mořské bráně. Také ti, co zůstali na lodích, aby předstírali, že jsou připraveni veslovat do bezpečných vod, vyskakovali na pláž se štíty pro muže, kteří už pronikli do pevnosti. Rorik se pachtil vzhůru s naší vlajkou, s mým štítem, s mým těžkým pláštěm lemovaným medvědí kožešinou a s mou krásnou přilbou se stříbrným vlkem na temeni, abych mohl bojovat v plné válečné nádheře. Bebbanburg si to zasloužil. Jenže předtím než jsem si mohl nasadit přilbu s vlkem a sepnout u krku plášť, jsem se potřeboval dostat do pevnosti, protože lodě našich pronásledovatelů už byly nebezpečně blízko. Ohlédl jsem se a uviděl jsem, že bílý trup
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právě vplouvá do kanálu, přičemž velká skotská
Trianaid
nebyla daleko za ní. Shora proti mně běžel Gerbruht. Chytil jsem ho za paži. „Kam se ženeš? Tam!“ ukázal jsem k bráně. „Tam se bojuje!“

„Potřebujeme štíty, pane!“

„Vezmeme je nepřátelům! Do pevnosti!“ zařval jsem. „Všichni do pevnosti!“

Poslední z mých mužů proběhli bránou.
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byla blízko! Její plachta divoce zaplácala, když posádka uvolnila plachetní lano, a loď se otočila směrem k pláži. Bojovníci ve zbroji a se zbraněmi se už shlukli na přídi a dívali se směrem ke mně. Odkopl jsem z tunelu prázdný sud a křikl jsem na své muže, aby bránu zavřeli. Několik se jich okamžitě chopilo těžkých dubových křídel vrat a zabouchli je. Masivní vrata svědčila o tom, jaký strach mého bratrance pronásledoval. Byla silná na šířku dlaně, přičemž vnitřní stranu ještě zpevňovaly dlouhé trámce a obě křídla visela na obrovských stěžejích, které při jejich pohybu děsivě skřípaly. Gerbruht zvedl těžkou závoru a s bouchnutím ji pustil do silných železných konzol. Zdola z pláže se ozvalo drhnutí lodního kýlu o písečné dno a vzápětí praskot dřeva, jak
Ælfswon
vrazila do trupu opuštěné
Eadith. Jenže teď už bylo jisté, že
Æthelhelmovi bojovníci přicházejí pozdě – stejně jako tři strážci u brány v palisádě prohlédli pozdě naši lest.

Nechal jsem u Mořské brány Gerbruhta s tuctem mužů. „Buďte tam,“ ukázal jsem na Folcbalda, který stál sám na bojové plošině nad kamenným obloukem brány, „a házejte na ty bastardy kameny.“

„Jasně, a pořádně velký!“ souhlasil živě Gerbruht. Pak křikl na ostatní, aby začali snášet balvany, kterých bylo kolem spousta, a nosili je nahoru na ochoz. „Rozmlátíme jim kebule na kaši, pane!“ sliboval. V tu chvíli se zdola znovu ozval praskot dřeva, tentokrát ještě silnější, následovaný hněvivým řevem a pak třeskotem zbraní. Došlo mi, že zřejmě do
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vrazila některá ze skotských lodí. Necháme je, ať se vybijí mezi sebou, pomyslel jsem si a začal jsem stoupat po skalních stupních k bráně palisády.

Do Bebbanburgu. Do svého domova!

Na okamžik jsem zůstal ohromený. O tom, že se sem vrátím, jsem snil celý život a teď, když jsem stanul uvnitř bebbanburských valů, jsem si skutečně připadal jako ve snu. Hluk boje kdesi dole, křik racků i hlasy mých mužů, to vše mi najednou znělo jakoby z dálky. Chvíli jsem jen hleděl a neodvažoval se věřit tomu, že jsem opět doma.

I když se ten domov změnil. Samozřejmě jsem to věděl, protože jsem pozoroval pevnost z kopců, ale přesto mě to, co jsem neznal, překvapilo. Na vrcholu skály stála velká nová síň, dvakrát větší, než jakou zdědil můj otec, a hned vedle ní kamenný kostel. Na jeho západním štítu se tyčil vysoký dřevěný kříž a na východním konci nevysoká věž, na jejímž vrcholu visel na trámu pod dřevěnou stříškou zvon. Na skalní plošině mezi síní a palisádou obrácenou k moři se černalo spáleniště. Byla to jen hromada popela a pár ožehlých sloupů, takže šlo zřejmě o pozůstatky vyhořelé sýpky. Další sýpky a hospodářské budovy, mnohé nové a většinou dřevěné, jsem viděl v prostoru mezi vrcholem skály a východními valy pevnosti. Zaslechl jsem další nárazy a praskot. Lodě v kanálu se kupily jedna na druhou, a když jsem se tam podíval, uviděl jsem, že do divokého boje před přístavištěm se zapojily další dvě
Æthelhelmovy lodě. Na pomoc Skotům, kteří najeli do
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a museli teď čelit západosaským posilám, však už připlouval Einar. Ale tenhle boj mě nezajímal, pokud Gerbruht dokáže udržet Mořskou bránu.

Přede mnou teď stál úkol vypořádat se s mým bratrancem uvnitř pevnosti. Jenže ke svému překvapení jsem nikoho z jeho mužů neviděl. „Utekli,“ prohlásil můj syn s opovržením a ukázal na hospodářská stavení pod skálou, na níž stála velká síň a kostel. „Tam do těch stodol,“ ukázal. „Tam se schovali.“

„A byli na palisádě?“ zeptal jsem se.

„Ano,“ přikývl. „Asi tak padesát nebo šedesát, ale jen asi deset jich mělo zbroj.“

Takže žádný útok nečekali. To mě nepřekvapilo. Bránit pevnost během obležení je pro obránce nuda, a tak většinou nedělají nic, jen pozorují nepřítele, který, pokud se rozhodl posádku vyhladovět, zase pozoruje je. A tak to jde den po dni. Nepochyboval jsem, že můj bratranec má k dispozici velkou sílu bojovníků u Dolní brány a menší počet u Horní brány, protože k nim byl přístup z pevninské strany. Ale čeho se mohl obávat u Mořské brány, když se k ní dalo dostat pouze z přístaviště anebo dlouhým pěším pochodem podél pláže pod valy na straně moře, přičemž strážci vysoko nad pláží by měli spoustu času posádku varovat, kdyby se nějaký nepřítel blížil. V našem případě nás strážci za nepřátele nepovažovali a teď leželi první z nich mrtví.

„Otče!“ zavolal na mě znepokojeně můj syn. Uvědomil jsem si, že stojím a zírám kolem sebe. Zcela mě přemohl úžas nad tím, že se nacházím uvnitř bebbanburských valů. „Neměli bychom něco dělat?“ Samozřejmě měl pravdu. Překvapili jsme nepřítele, který utekl do úkrytů a nechal celou severní část pevnosti bez obrany. Přesto jsme toho nevyužili a trčeli jsme u brány, jako bychom nevěděli, co dál.

„Na vrchol,“ ukázal jsem na velkou síň. Rozhodl jsem se, že obsadíme vrchol pevnosti a získáme tak pro další boj výhodu vyššího postavení. Nasadil jsem si přilbu a sklopil jsem lícnice, aby mi byly vidět jen oči. Rorik mi zavázal řemínky, které držely lícnice sklopené, pak mi přehodil přes ramena těžký plášť a sepnul ho u krku zlatou sponou. Na pažích se mi leskly zlaté a stříbrné náramky, trofeje z minulých bojů. Nesl jsem svůj těžký štít s bebbanburskou vlčí hlavou a v ruce jsem třímal Hadí dech. „Na vrchol!“ zvolal jsem znovu, hlasitěji. Teď už mí muži měli štíty a z tváří pod přilbami vyzařovalo odhodlání. Byli to mí tvrdí a nelítostní bojovníci. „Na vrchol!“

Přehnali se kolem mě v čele s mým synem. „Mladé nohy,“ řekl jsem Finanovi a právě v tu chvíli začal vyzvánět zvon na kostelní věži. Viděl jsem, jak se houpá a jak někdo za jeho lano zuřivě škube. Zněl ostře a panicky.

„Teď už jsou zburcovaní,“ poznamenal suše Finan.

Jenže zvon zburcoval také Skoty, aspoň ty, kteří se ještě neshromáždili na dunách a nepozorovali připlouvající lodě. Viděl jsem, že z chatrčí na vzdálené straně přístaviště vybíhají muži a ženy a shlukují se na pobřeží. Domnall se zřejmě divil, co ten poplach způsobilo, a možná ho napadlo, jestli to není vhodná chvíle k útoku na Dolní bránu. Pomyslel jsem si, že podobně mohl uvažovat i můj bratranec a z obavy před možným útokem Skotů poslat právě tam silnou stráž. Konstantinovi se nebude líbit, až se dozví, jak nám tím jeho muži pomohli. „Vztyč vlajku!“ poručil jsem Rorikovi. Byla stejná jako ta, co vlála nad velkou síní – vlajka s vlčí hlavou, znakem Bebbanburgu.

Předtím než jsem následoval mladší muže směrem k síni, jsem se krátce ohlédl. Přístupový kanál k přístavišti teď blokovaly mé čtyři lodě, další čtyři lodě
Æthelhelmovy, skotská
Trianaid
a lodě Einarovy. Část
Æthelhelmových mužů se před norskými pronásledovateli uchýlila na severní pláž, zatímco ostatní vedli prudký boj na palubách lodí. Zdálo se však, že nejzuřivější řež se odehrává na pláži bezprostředně pod Mořskou bránou, která mi zakrývala výhled do těch míst. Viděl jsem však, že Gerbruht a jeho muži boj pod sebou jen sledují, a to nemohlo znamenat nic jiného, než že ani Západosasové, a dosud ani Skotové nebo Norové na bránu neútočí. Takže mí nepřátelé bojovali mezi sebou. Musel jsem se hlasitě zasmát. „Co je?“ zeptal se Finan.

„To se mi líbí,“ zakroutil jsem hlavou a znovu jsem se zasmál. „Naši nepřátelé se vzájemně vybíjejí.“

Finan se taky usmál. „Skoro je mi těch
Æthelhelmových chlapců líto. Plout takovou dálku a pak mít za prdelí smečku divokých Skotů. Vítejte v Northumbrii, Západosasové!“

Před námi se táhl vzhůru svah holé skály, na němž v dobách mého otce cvičili muži boj a ženy tam ve slunné dny prostíraly prádlo, aby se usušilo. Na konci svahu se nacházel shluk hospodářských budov a vpravo od nich se zvedal vrchol celého útesu, na němž stály velká síň a kostel. K nim stoupala skalní rampa, místy přerušená stupni schodů, která se stáčela podél palisády na pevninské straně. A právě po ní vedl můj syn naše muže vzhůru. Postupovali rychle. Viděl jsem, že první z mých bojovníků proběhli kolem kostela a hned nato vrazili postranními dveřmi do velké síně. Vzápětí začaly z hlavního vchodu obráceného k moři a k hospodářským budovám vybíhat ven ženy a děti. Utíkaly po strmých schodech dolů a v patách za nimi prchali bojovníci mého bratrance, kteří, jak se zdálo, neměli chuť nebo nenašli odhodlání plochý vrchol skály se síní a kostelem bránit. Spolu s Finanem jsem teď vybíhal vzhůru po širokých strmých stupních, které vedly z chodníku ke kostelu. Zvon stále zněl a já jsem na okamžik uvažoval, že do kostela vrazím a umlčím ho. Ale pak jsem si uvědomil, že to divoké vyzvánění jen podporuje paniku, a ta teď byla mým spojencem. Ze dveří kostela vyběhla žena, a když nás uviděla, začala křičet. Nedbal jsem na ni a následoval jsem své bojovníky do velké síně. „Uhtrede!“ houkl jsem do přítmí uvnitř.

„Tady jsem!“ ozval se.

„K hlavnímu vchodu! Utvořte tam štítovou hradbu!“

Uhtred křikl rozkazy a rozběhl se ke vchodu. Mezi stoly ležely na kamenné podlaze mrtvoly čtyř mužů, kteří měli tu smůlu, že zůstali uvnitř, a byli tak pošetilí, že se pokusili bojovat. Z ohniště uprostřed stoupal ke střeše dým a na kamenech kolem ohně se pekly ovesné placky. Vylezl jsem na stupínek a rozrazil jsem dveře do malé místnosti bez oken. Bylo v ní lůžko pokryté kožešinami, tři dřevěné truhlice a na stěnách tkané koberečky. Usoudil jsem, že je to ložnice mého bratrance, ale byla prázdná. Ty truhlice musí počkat, řekl jsem si, a vrátil jsem se do síně. Seskočil jsem ze stupínku a prudce jsem se otočil po podivném zvuku. Naštěstí to jen zavrčel pes pod jedním stolem. Fena se štěňaty. Teď to jsou moje štěňata, pomyslel jsem si. Vzpomněl jsem si na dávné dny honiteb v horách za přístavištěm a náhle jsem měl pocit, jako by se minulost začínala vracet. Skoro jsem slyšel, jak se síní rozléhá otcův hlas. Nezáleželo na tom, že těžké krokve střechy byly dvakrát tak vysoko než tehdy a síň byla delší a širší. Pořád to byl Bebbanburg! Můj domov! „Vezmi si pořádné kopí, ty houžvičko,“ zabručel otec, když jsme se spolu jednou chystali na lov kance. Gytha, jeho nová žena a moje nevlastní matka, namítla, že mužské kopí je pro devítiletého kluka příliš těžké. „Nejlíp, kdybych ho nechal, aby mu kňour rozpáral břicho,“ řekl otec. „Udělal by tím světu dobrou službu a nás by zbavil jednoho hladového krku.“ Můj strýc se tomu zasmál. Měl jsem v tom smíchu slyšet nenávist, ale teď, o celý věk později, jsem tady byl znovu, abych odčinil křivdu, kterou na mně strýc spáchal.

Prošel jsem velkými dveřmi obrácenými k moři a uviděl jsem své muže seřazené před síní. Dobyli jsme vrchol Bebbanburgu, ale to ještě neznamenalo, že máme v moci celou pevnost. Pořád před námi stál úkol zbavit bebbanburskou skálu nepřátel. A ti se už shromažďovali. Přímo pod námi, pod schody, po nichž utekly dolů ženy a děti, se nacházel široký
prostor se spáleništěm, zřejmě po vyhořelé sýpce. Za ním byly další
sklady a hospodářské budovy, některé s ožehlými stěnami, a v uličkách mezi nimi stáli muži mého bratrance, nyní už ve zbroji a se zbraněmi a štíty.

V tu chvíli jsem pochopil, že jsem udělal chybu. Myslel jsem, že když dobudeme nejvyšší místo Bebbanburgu s velkou síní, přinutíme tím obránce, aby na nás útočili po strmých schodech vzhůru, a ti pak budou umírat pod našimi meči. Jenže muži shromáždění v uličkách mezi hospodářskými budovami se k žádnému útoku nechystali. Naopak čekali, až na ně zaútočíme my, a já jsem si najednou uvědomil, že pokud má můj bratranec aspoň trochu rozumu, nechá nás na vrcholu pevnosti, zatímco sám se zmocní Mořské brány a vpustí dovnitř
Æthelhelmovy muže. Proto jsme museli zaútočit my a skoncovat s jeho obránci dřív, než tuhle příležitost pochopí. A jediným způsobem, jak toho dosáhnout, bylo vtrhnout do spleti hospodářských budov, rozprášit ty bastardy a co nejvíc jich pobít. Pořád jsem však nevěděl, kolik mužů můj bratranec má, i když mi bylo jasné, že se boji s nimi nemůžeme vyhnout, a čím dřív začne, tím dřív budu moct Bebbanburg opět nazývat svým domovem.

„Uhtrede!“ zavolal jsem na svého syna. „Zůstaneš s dvaceti muži tady a budeš nám hlídat záda. Ostatní za mnou!“ Rozběhl jsem se ze schodů, které vedly dolů ke shořelé sýpce. „Seřadit štítovou hradbu!“ houkl jsem, když jsem doběhl k úpatí schodů. „Štítovou hradbu! Finane, ty jdi vlevo!“

Před námi byly dvě uličky, obě plné nepřátel, naštěstí stále ještě nepřipravených k boji. Nikdo z nich nepředpokládal, že bude muset v tohle letní odpoledne bojovat, a k tomu, aby se muž připravil na boj s možností, že v něm zemře, potřebuje čas. Viděl jsem, že mezi nimi panuje nervozita. Nekřičeli na nás nadávky ani proti nám nikdo výhrůžně nevybíhal, jenom stáli za štíty a čekali. A já jsem jim nemínil žádný čas poskytnout. „Vpřed!“ zavelel jsem svým mužům.

A co viděli muži mého bratrance? Odhodlané bojovníky. Teď už obránci pevnosti pochopili, že jsme ti obávaní nepřátelé, jejichž hrozba visela nad Bebbanburgem tolik let. Viděli bojovníky připravené bojovat a věděli, jaká vítězství mí muži za ta léta vybojovali. Po celé Británii bylo jen málo tak zkušených, nelítostných a obávaných válečníků jako ti mí. Někdy jsem je nazýval svou vlčí smečkou a obránci, kteří čekali v uličkách, už věděli, kdo proti nim jde, a svíral je strach, že je nepřítel rozsápe stejně divoce jako vlci. Přesto se do jisté míry mýlili, protože naše odhodlání vyplývalo spíš ze zoufalství než ze sebevědomí. Mí muži věděli stejně dobře jako já, že dnešní boj je třeba rozhodnout co nejdřív, dokud nepřítel, stále ještě zmatený, nepochopí, co se děje, a nepřemůže nás. Když budeme rychlí, přežijeme a zvítězíme. Jinak zemřeme poraženi. A tak jsme útočili s odhodláním a dychtivostí, které se tvářily jako sebevědomí.

Já jsem vedl svou část do uličky vpravo. Byla tak úzká, že ji dokázala zatarasit štítová hradba o třech mužích. Jenže obránci pevnosti místo aby pevně stáli, ustupovali. Swithun, pořád ještě v honosném biskupském šatu a s koňským chvostem na přilbě, postupoval po mé pravici s dlouhým těžkým kopím, jímž proti mužům před sebou vyrážel jako zběsilý, a ti před ním couvali. Jeden z nich se pokusil krýt jeho výpad štítem, ale nepodařilo se mu nastavit do rány střed s železnou puklicí a těžký úder Swithunova kopí do okraje mu štít vychýlil. Toho jsem vzápětí využil já a bodl jsem ho Hadím dechem do nechráněného břicha. Muž se zlomil v pase a já jsem ho ranou železným lemem štítu do týla srazil k zemi.

To už Swithun útočil na muže za ním, zatímco já jsem toho svého kopancem obrátil, vytrhl jsem Hadí dech z těla a nechal těžce raněného jeho osudu. Vzápětí mi kdosi zasáhl štít tak tvrdě, že mi jeho železný lem vrazil do nánosníku přilby. A sotva jsem se stačil z bolestivého úderu vzpamatovat, uviděl jsem, že mi přímo mezi oči míří kopí. V posledním okamžiku jsem uhnul a zároveň jsem proti muži bodl Hadím dechem. Kopiník odrazil můj výpad štítem a chrlil na mě nadávky. V tu chvíli jsem postřehl pohyb vlevo a pak jsem uviděl obrovitého muže v potlučené přilbě se sekerou. Musela to být stejná zbraň, která mě tak tvrdě udeřila do štítu, a mohutný bastard jí vládl oběma rukama. Musel jsem štít zvednout, abych si kryl hlavu, i když jsem věděl, že si tím odkrývám spodní část těla a vystavuju se dalšímu útoku kopiníka. Ten se však po mém úderu do štítu zapotácel, a aby rychle využil příhodné chvíle, vedl útok kopím pouze jednou rukou a má drátěná košile mu odolala. Stále mě však ohrožoval muž se sekerou a ve chvíli, kdy se znovu rozmáchl, jsem ho přirazil ramenem ke zdi domu a vzápětí jsem sekl Hadím dechem po kopiníkovi. Měl jsem mít Vosí žihadlo, protože v tomhle boji nebyl pro meč s dlouhou čepelí prostor. Kopiník uskočil a na štít mi dopadla rána sekerou. Jenže obr, který s ní máchal, náhle svou těžkou zbraň pustil, vrhl se rukama na můj štít a snažil se ho strhnout dolů. „Zabte ho!“ řval. „Zabte ho!“ Cukl jsem Hadím dechem dozadu, a když se mi podařilo najít čepelí místo, bodl jsem muže do spodní části břicha. Cítil jsem, že ostrý hrot protrhl drátěnou košili, probodl kožený kabátec a vnikl do těla. Muž hekl, ale dál držel můj štít dole, aby mě mohl někdo z jeho druhů zabít. Kopiník mě bolestivě zranil na stehně, avšak to bylo poslední, co stačil udělat, protože vzápětí ho Swithun proklál kopím jako ulovenou rybu a s kletbami a s kopím vraženým v jeho hrudi ho táhl zpátky. Vrážel jsem Hadí dech dál do útrob muže, který mi držel štít, a kroutil jsem čepelí, ale jeho odpor definitivně ukončili až Vidarr s Beornothem. Ti dva, Nor a Sas, vždy bojovali bok po boku, a když se teď prodrali zezadu kolem mě, Vidarr s výkřikem ke Thorovi a Beornoth ke Kristu muže svorně srazili meči. Cítil jsem, že na mě stříkla teplá krev, a když obrovitý muž konečně padl, zdálo se, že celá ulička je krví zaplavená. Kopiník stál opřený o protější zeď a lapal po dechu, ale ve chvíli, kdy se proti němu obrátili další z mé vlčí smečky, začal křičet a prosit o milost. Žádné se však nedočkal. A zbývající nepřátelé utekli.

„Jsi raněný, pane?“ zeptal se mě starostlivě Beornoth.

„Ne! Jdeme dál!“

Obrovitý muž se sekerou utrpěl nejmíň tři těžké rány, ale stále se s tváří zkřivenou bolestí a nenávistí pokoušel zvednout. Nakonec mu Beornoth proťal hrdlo a na mě znovu stříkla sprška krve. Další z mých Dánů Ulfar předtím zlomil meč a teď se sehnul a vytrhl umírajícímu z rukou sekeru. „Jděte dál!“ křičel jsem. „Nedovolte jim, aby se vzchopili!“

Ulička ústila do otevřeného prostoru ohraničeného pod palisádou na straně moře stájemi. Byla to vysoká palisáda se širokým bojovým ochozem z pevných dubových trámů a prken, na kterých stálo asi deset obránců. Zdálo se, že nevědí, co dělat, i když tři z nich proti nám vrhli kopí. Naštěstí jsme je viděli letět a snadno jsme se jim vyhnuli, takže kopí zarachotila na kamenech, aniž někoho zasáhla. Muži z uličky vpravo od nás už utekli na jižní stranu, aby se připojili k obráncům Horní brány, která se nacházela za další skupinou hospodářských budov. Už jsem se chystal poručit svým mužům, aby na tyhle budovy zaútočili a vytlačili z nich obránce zpátky k Horní bráně, ale než jsem stačil rozkaz vydat, křikl Finan varování a já jsem uviděl, že mnozí z těch, co přežili krátký boj v uličkách, celkem asi třicet nebo čtyřicet mužů, utíkají směrem k Mořské bráně. Byli to ti, co bránili širší uličku, kterou vyklidil Finan, a jejich útěk na jižní stranu blokovali mí bojovníci, takže nyní prchali do bezpečí pevných valů Mořské brány. A tam také utíkali obránci, kteří nás předtím pozorovali z bojového ochozu. „Za nimi!“ zařval jsem. „Finane! Za nimi!“ Musel podle mého hlasu poznat, že nám hrozí velké nebezpečí, protože okamžitě houkl na své muže a rozběhl se v jejich čele na jižní stranu.

A já jsem se proklínal za to, jaký jsem hlupák.

Nechal jsem u Mořské brány Gerbruhta, aby ji bránil s hrstkou mužů, ale teď mi bylo jasné, že jsem jich tam měl nechat víc. V tomhle počtu byli schopni odrazit jakýkoli útok vedený z přístaviště jen tím, že stáli na bojové plošině nad bránou. Jenže nyní hrozilo, že budou muset čelit útoku zevnitř, a kdyby se těm, co se tam teď hnali, podařilo bránu otevřít, vpustili by do pevnosti záplavu nepřátel. Gerbruht byl skvělý bojovník a měl tam stejně skvělé a zkušené muže, ale aby odrazili útok zevnitř, museli by z plošiny nad bránou sestoupit a bojovat proti trojnásobné nebo možná čtyřnásobné přesile. A já jsem nevěřil, že si Gerbruht uvědomí, co je v téhle situaci třeba. Chytil jsem za paži Swithuna. „Běž a řekni mému synovi, aby šli na pomoc k Mořské bráně. Rychle!“

Swithun proběhl uličkou a zmizel, zatímco já jsem vyrazil za Finanem. Stále jsem se v duchu proklínal, navíc jsem si čím dál víc připadal bezradný, jako by tenhle boj, na nějž jsem se připravoval skoro celý život, byl jen jakýsi zmatený sen. Mí muži pobíhali z jednoho konce pevnosti na druhý jako smečka psů, která nemá žádný cíl – nejdřív se hnali za jedním jelenem, pak za druhým, aniž by je vedoucí lovecké smečky vedl. A to byla má chyba. Uvědomil jsem si, že jsem strávil spoustu času vymýšlením, jak se dostat do pevnosti, ale ani chvíli jsem neuvažoval o tom, co dělat, až budeme uvnitř. A výsledkem bylo, že nám taktiku boje určoval nepřítel. Museli jsme opustit vrchol pevnosti a s ním i výhodu vyššího postavení, abychom zachránili náš zadní voj. Počínal jsem si zmateně a výsledkem nemohlo být nic jiného než zase zmatek.

A pak se i tenhle zmatek ještě zhoršil. Protože jsem zapomněl na Waldhera.

Waldhere byl velitel obránců pevnosti. Věděl jsem, že je to nebezpečný nepřítel, skoro stejně zkušený jako já, třebaže nebojoval ve velkých bitvách štítových hradeb, jež vyhnaly Dány z Wessexu a postupně je přes Mercii vytlačovaly dál na sever. Na druhou stranu strávil celé roky šarvátkami s divokými skotskými nájezdníky, kteří považovali bebbanburské panství za svou zásobárnu potravin. Bojovat tak dlouho se Skoty a přežít, to chce tvrdého muže a v Konstantinově království byla spousta vdov, jež Waldherovo jméno proklínaly. Naposledy jsem ho viděl v Dumnoku, kam připlul na Ieremiasově lodi, aby doprovodil Æthelhelma a jeho dceru Ælswyth do Bebbanburgu. Na sever pluli na Ælfswon, největší z ealdormanových lodí a prvním ze západosaských plavidel, které vplulo do kanálu bebbanburského přístaviště a stalo se tam obětí útoku skotské Trianaid. O chvíli později se v úzkém kanálu nakupily další lodě, a to vedlo k tomu, že se tam rozpoutal třístranný boj mezi Skoty, Nory a Západosasy. Byl to chaos a já jsem věřil, že může pomoct jenom mně.

Zapomněl jsem však na Waldhera a také na to, že zná Bebbanburg mnohem líp než já. Já jsem v něm strávil pouze prvních devět let života, a to jako malý chlapec, kdežto on žil v pevnosti mnohem déle a celou tu dobu se zabýval pouze tím, jak udržet Bebbanburg bezpečný před nepřáteli. Především přede mnou.

A když teď Waldhere připlouval k přístavišti, věděl, co se v příštích chvílích stane – že na
Ælfswon
zaútočí velká
Trianaid, na niž zase budou útočit lodě, které se do kanálu tlačily za ní. A aby z toho zmateného krveprolití unikl, shromáždil
Æthelhelma,
Ælswyth a její služku, spolu s nejlepšími bojovníky
Æthelhelmovy družiny na přídi
Ælfswon.
Trianaid
pak do
Ælfswon
najela, prorazila její bok a těžkou skotskou přídí část jejích bojovníků rozdrtila. Skotové potom přeskakovali přímo na palubu poškozené
Ælfswon
a boj, který se na ní rozpoutal, přešel v krutou řež, když se v úzkém prostoru kanálu nahromadily další lodě. Později se boj rozšířil na oba břehy kanálu, ale Waldhere ho ignoroval, vyskočil z přídě
Ælfswon
a vedl své bojovníky nejdřív na západ a pak na jih stezkou podél skalnatého pobřeží pod bebbanburskými valy. Gerbruht je sice uviděl, ale jak mi později řekl, myslel si, že utíkají pryč.

Už jsem řekl, že Waldhere znal Bebbanburg víc než dobře, a věděl tedy, že jakýkoli útok v místě, kde se útes zvedá z vod přístaviště, je krajně nepravděpodobný, protože i kdyby se tam nepřítel vylodil, zjistil by, že sráz je zde příliš strmý. Přesto se tam nacházela jakási výpadová brána. Ne však klasická brána s vraty, k níž by vedly schody. Byly to jen dva masivní dubové kmeny, které vypadaly úplně stejně jako zbývající úseky dřevěné palisády s tím rozdílem, že se daly vyjmout. Palisáda tam stála na skále, takže kůly nemohly být zapuštěné do země, jak to obvykle bývá, a její masivní kmeny tak ležely přímo na skále. Šlo o starý úsek palisády, jehož opravy byly drahé, protože kmeny se musely vozit zdaleka z vnitrozemí nebo přepravovat z jihu loděmi, a tak se zachoval v původní podobě. Navíc nahradit byť jen jeden z masivních kmenů dalo celý týden práce. „Jednou tam postavíme kamennou zeď,“ říkával otec. „Celou palisádu nahradíme kamennou zdí!“ Můj bratranec s tím začal, ale nikdy to nedokončil, a právě tam, v palisádě nad přístavištěm obrácené na západ, v onom pro útok nejmíň pravděpodobném místě, ležely ty dva kmeny, jež se daly vyjmout. Nebyly ke zbytku palisády nijak přikolíkované ani zajištěné příčnými trámci, které vyztužovaly zbývající úseky palisády, a tak se oba spodní kmeny daly vysunout ven a vznikl malý otvor, třebaže dostatečně velký, aby se jím mohl někdo proplazit ven. Přístup k tomu místu byl strmý, navíc právě nad ním se na palisádě nacházely latríny pevnosti, takže když vanul vítr od západu, šířil se z těch míst puch. A kvůli tomu se taky od tajného východu drželi dál obyvatelé pevnosti. Obléhající nepřítel tedy střežil bebbanburské brány, aniž věděl, že posádka má jiné místo, kterým někdo může z obležení uniknout, anebo jako v tomto případě naopak do pevnosti vniknout.

O téhle staré výpadové bráně pod palisádou na mořské straně jsem věděl. Udělal ji můj otec a já jsem svého času zvažoval možnost proniknout dovnitř právě jí. Takhle jsem kdysi dobyl Dunholm, když jsem se ani nepokusil útočit na masivní opevnění hlavního vchodu a dostal jsem své muže dovnitř malou brankou, která vedla ke studni. Obránci ji nestřežili, protože k ní byl příliš těžký přístup. Ale přístup ke staré výpadové bráně mého otce v Bebbanburgu byl snad ještě obtížnější a pro muže ve zbroji, se štítem a se zbraní téměř nemožný. Kromě toho jakmile by se pevnost ocitla v ohrožení, dala se výpadová brána jednoduchým způsobem zevnitř zatarasit, a tak jsem myšlenku, že bychom se tudy mohli do pevnosti dostat, zavrhl.

Jenže o nové tajné výpadové bráně na západní straně jsem nevěděl. Neměl jsem žádné zvědy, kteří by mi dodávali zprávy zevnitř Bebbanburgu, takže mi o ní nikdo neřekl. A stejně tak jsem nic nevěděl o tom, že je v naší situaci ještě nebezpečnější než ta stará, protože jakmile by jí někdo pronikl dovnitř, ocitl by se skrytý za skalním svahem, který směrem do středu pevnosti ostře stoupal. Takže Waldhere nyní odtáhl kmeny vně a
Æthelhelm a jeho bojovníci v červených pláštích se jeden po druhém nasoukali dovnitř. Pak se shromáždili na skrytém místě pod bojovým ochozem nedaleko velké síně a my jsme je neviděli ani neslyšeli, zkrátka neměli jsme nejmenší tušení, že tam jsou.

Protože jsme se snažili napravit mou chybu a vrhli jsme se do boje, abychom znovu ovládli Mořskou bránu.

Gerbruht na mě nikdy nedělal dojem chytrého muže. Byl sice mohutný, silný a věrný a málokterého ze svých bojovníků bych viděl radši po svém boku ve štítové hradbě než jeho, ale nemyslelo mu to tak dobře a rychle jako Finanovi ani nebyl tak rozhodný a rázný jako můj syn. Nechal jsem ho střežit Mořskou bránu, neboť jsem si myslel, že je to jasný úkol, jako dělaný pro jeho pomalou, ale neústupnou povahu. V žádném případě jsem však nepředpokládal, že bude muset dělat rychlé a zásadní rozhodnutí.

Jenže on ho udělal. A bylo to rozhodnutí správné.

Ani
Æthelhelmovi muži, ani Skotové se svými norskými spojenci se nepokusili na Mořskou bránu zaútočit. Byl by to těžký úkol, i když ne nemožný, pokud by si pomohli lodními stěžni jako žebříky ke zlezení palisády. Připravit to by ovšem trvalo po zbytek dne a na to neměli čas ani klid, protože bojovali mezi sebou, a těch pár, kteří se odvážili po schodech ve skále vzhůru, srazily zpátky kameny vrhané Gerbruhtem a jeho muži.

A teď Gerbruht náhle uviděl, jak se od brány v palisádě ženou dolů bojovníci mého bratrance, a okamžitě pochopil, že by mohli otevřít Mořskou bránu a vpustit dovnitř hordy nepřátel. A tak opustil bojovou plošinu a seřadil své muže v bráně do štítové hradby.

Obránci pevnosti byli zkrvavení z boje v uličkách, kde jsme je prudkým útokem rozprášili, a teď hledali, kam se uchýlit. Do velké síně se dostat nemohli, protože cestu k branám na jižní straně jsme jim zahradili a prchali tudy k severní části pevnosti. Kamenné opevnění Mořské brány jim slibovalo bezpečí, proto mířili k ní. A potom uviděli, že se tam řadí Gerbruhtova štítová hradba. Byla malá, přesto stačila vyplnit šířku tunelu brány a zmatení muži mého bratrance zaváhali. Nikdo je nevedl, nikdo jim neřekl, co mají dělat, přitom kostelní zvon dál vyzváněl a šířil paniku a odněkud zdola za Mořskou bránou doléhal hřmot boje. Dezorientovaní obránci pevnosti bez vůdce se tedy zastavili.

A v tu chvíli na ně zezadu udeřil Finan.

I on si okamžitě uvědomil, jaký masakr by následoval, kdyby Mořská brána padla a otevřela se. Proto nečekal, až se jeho muži seřadí do štítové hradby, a udeřil na nepřítele s irskou zuřivostí a se svou kvílivou bojovou písní. Měl výhodu útoku z vyššího postavení, cítil nejistotu a strach nepřátel a nedopřál jim čas, aby si uvědomili, jaká výhoda je na jejich straně. Za bránou měli spojence a stačilo, aby přemohli tucet Gerbruhtových mužů v tunelu, odjistili těžká vrata a otevřeli je. Jenže místo toho umírali. Finanovi muži si počínali s krutostí válečníků, kteří poznali, že mají nepřítele ve své moci, a nikoho nešetřili. Zalili kamenné schody krví, a když ten masakr viděl Gerbruht, vyrazil v čele svých mužů z brány a útočil vzhůru. Ve chvíli, kdy jsem doběhl do brány v palisádě já, už byli všichni muži mého bratrance buď mrtví, nebo zajatí. „Potřebujeme zajatce?“ křikl na mě Finan. Před ním klečelo asi třicet mužů s rukama nad hlavou na znamení, že nemají zbraně, a asi polovina toho počtu ležela po Finanově zuřivém útoku mrtvá nebo umírala. A pokud jsem viděl, nikdo z Finanových mužů nebyl ani raněn.

Nepotřeboval jsem zajatce, ale také jsem tyhle muže, z nichž někteří byli sotva víc než chlapci, nechtěl zabíjet. Mnozí byli nepochybně synové bebbanburských pachtýřů anebo vnuci vesničanů, které jsem znal jako malý kluk. Pokud bych dnes zvítězil, stali by se tito lidé mými lidmi, mými pachtýři, a dokonce mými bojovníky. Jenže než jsem mohl Finanovi odpovědět, ozvalo se bouchání na vrata Mořské brány. „Gerbruhte!“ křikl jsem. „Vraťte se na bojový ochoz!“

„Ano, pane!“

„A díky! Vedli jste si skvěle!“

„Proboha, pusťte nás dovnitř!“ křičel kdosi za bránou a znovu zoufale bouchal na vrata. Předpokládal jsem, že je to někdo z
Æthelhelmových mužů, kterému se podařilo uniknout z boje se Skoty a Einarovými muži
na lodích. Finan předtím prohlásil, že je mu těch
Æthelhelmových
chlapců líto, a já jsem s ním ten pocit sdílel. Připluli k tomuto drsnému pobřeží, aniž tušili, co je tady čeká, a zničehonic se ocitli v nelítostném boji s divokými seveřany. Byl by to skutečně akt milosrdenství otevřít bránu a vpustit těch pár přeživších Západosasů dovnitř. Ostatně někteří z nich by se mohli zapojit do boje na naší straně. Představovalo by to však velké riziko a já jsem se k němu neodvážil. Mořská brána musela zůstat
zavřená, a to znamenalo, že
Æthelhelmovy muže, chycené v pasti před
valy Bebbanburgu, čeká smrt a naši zajatci musejí zůstat uvnitř pevnosti. „Finane, svlékněte je donaha!“ zavolal jsem. „A jejich zbraně hoďte přes
palisádu!“ Raději bych je pustil ven, ale tím bych je odsoudil k smrti. Stačilo tedy svléknout je a vzít jim zbraně. Tak už nám nebudou moct nijak uškodit.

Bouchání na bránu ustalo a místo toho se zdola ozval vzteklý řev, protože Gerbruhtovi muži začali házet z bojového ochozu kameny. Zaslechl jsem výkřik v norštině, a to znamenalo, že před Mořskou bránou jsou jenom Skotové a Einarovi bojovníci, obojí nepřátelé mého bratrance. „Držte bránu za každou cenu!“ křikl jsem na Gerbruhta.

„Neboj se, pane, dovnitř se nedostanou!“ odpověděl. Věřil jsem mu.

A pak ke mně od brány v palisádě přiběhl můj syn. „Myslím, že bys měl jít nahoru,“ vyhrkl vzrušeně.

Následoval jsem ho, a když jsme prošli bránou, uviděl jsem, že napříč přes střed pevnosti stojí seřazená štítová hradba. Začínala hned pod vrcholem útesu a táhla se až k palisádě na mořské straně. Uprostřed vlála vlajka, moje vlajka s vlčí hlavou, a pod ní jsem poznal bratrance. Konečně shromáždil své bojovníky a ti stáli, bušili meči do štítů a dupali. A před kostelem se už řadili další muži do druhé štítové hradby, o něco menší. A obě byly nad námi. „Kolik jich je?“ zeptal jsem se.

„Sto osmdesát na té nižší skále a třicet u kostela,“ odpověděl můj syn.

„Takže jsme zhruba vyrovnaní,“ řekl jsem.

„Dobře že neumíš počítat,“ poznamenal můj syn drze. „A kromě toho jsou tu další,“ dodal, když se štítová hradba mého bratrance rozestoupila a do jejího středu se zařadila velká skupina mužů. Usoudil jsem, že tihle bojovníci dosud střežili Horní bránu na pevninské straně, takže můj bratranec je povolal sem a obranu proti Skotům nechal na posádce Dolní brány. Teď jsem viděl bratrance zřetelněji. Seděl na koni uprostřed větší
štítové hradby, obklopený třemi jinými jezdci. „Ztloustl,“ poznamenal
jsem.

„Kdo?“

„Bratranec.“ Vypadal na koni jako žok. Byl příliš daleko, abych mu viděl do tváře, ale poznal jsem, že se dívá směrem k nám. „Na toho se soustředíme nejdřív,“ řekl jsem. „Zabijeme toho bastarda a pak se uvidí, jestli se těm dalším bude chtít bojovat.“

Můj syn na to nic neřekl, a když jsem na něho pohlédl, uviděl jsem, že se dívá na vrchol pevnosti. „Panebože!“ vydechl zděšeně.

Protože v Bebbanburgu byl jelen ve skoku.

„Jak se sem, proboha, mohli dostat?“ zamumlal syn a podíval se na mě. Teď už v jeho hlase nebyla ani stopa po přidrzlém pobavení. Zněl v něm jen úžas, protože na nejvyšším bodě pevnosti se objevili
Æthelhelmovi muži v červených pláštích. Všichni byli ve zbroji a řadili se do další štítové hradby. A když viděli, jak málo nás je, spustili posměšný pokřik. Finanovi muži byli stále ještě na skalních stupních u Mořské brány, takže je
Æthelhelmovi bojovníci nemohli vidět a mysleli si, že proti sobě nemají ani stovku mužů. „Jak se sem mohli, proboha živého, dostat?“ opakoval můj syn.

Mlčel jsem, protože v tu chvíli jsem ještě neměl tušení jak. Rychle jsem odhadoval, kolik těch bastardů v červených pláštích může být. Nejmíň šedesát, přitom od jižního konce pevnosti přicházeli další a řadili se do velké štítové hradby. Můj bratranec, povzbuzený příchodem spojenců, křičel na své muže a dva kněží k nim vedli plamennou řeč, v níž jim bezpochyby sdělovali, že ukřižovaný bůh si přeje naši smrt. A na vrcholu pevnosti stál v tmavém plášti a v lesklé zbroji
Æthelhelm. Také on měl svého kněze, který procházel podél malé štítové hradby a uděloval bojovníkům, připraveným nás pobít, požehnání svého boha.

Před Mořskou bránou tedy stáli Norové a uvnitř proti nám řadila smrt dvě štítové hradby. Uvědomil jsem si, že až dosud jsem své muže vedl víc než špatně. Hnal jsem je do zbytečných útoků, po nichž museli v panice ustupovat, a co horšího, dopřál jsem nepříteli čas, aby se po našem překvapivém vpádu do pevnosti vzpamatoval. Jenže když jsem teď viděl, že nepřítel je připraven a čeká, náhle jsem pocítil nové odhodlání. Utržil jsem ránu na pravém stehně, kam mě bodl v uličce kopiník, který pak s křikem zemřel. Teprve nyní jsem si tu ránu uvědomil a sáhl jsem na ni. Na prstech se mi zaleskla krev. Dotkl jsem se zkrvavenými prsty lícnice a pak jsem je zvedl k obloze. „Za tebe, Thore!“ zamumlal jsem. „Za tebe!“

„Jsi raněný,“ upozornil mě můj syn.

„To nic není,“ řekl jsem a potom jsem se zasmál. Vzpomínám si na ten smích i na to, že můj syn svraštil čelo a zmateně na mě zíral. Ale na co si vzpomínám nejlíp, byla náhlá jistota, že bohové jsou se mnou, že budou bojovat po mém boku a že můj meč je jejich mečem. „Zvítězíme,“ řekl jsem synovi. Zdálo se mi, jako by se mě dotkl sám Odin nebo Thor. Nikdy jsem necítil větší odhodlání a větší jistotu. Věděl jsem, že se už dalších chyb nedopustím a že tohle není žádný sen.

Přišel jsem do Bebbanburgu a Bebbanburg bude můj.

„Roriku, máš roh?“ křikl jsem na sluhu.

„Ano, pane.“

Protlačil jsem se mezi svými bojovníky a zamířil jsem zpátky k bráně v palisádě. Finan předtím vedl padesát mužů dolů na pomoc Gerbruhtově skupině u Mořské brány. A těch padesát tam bylo pořád, i když nebojovali, jenom házeli zbraně, zbroj a oblečení zajatců přes vysokou kamennou zeď.

Opět jsem si uvědomil, že lidé většinou vidí to, co chtějí vidět. Můj bratranec mohl vidět kolem stovky mých mužů shromážděných u severní brány a muselo se mu zdát, že jsme ustoupili a nyní jsme chyceni mezi jeho zdrcující přesilou, které nemůžeme odolat, a divokými Nory vně pevnosti. Proto už viděl vítězství.

A totéž viděl
Æthelhelm. Uměl počítat a uvědomoval si, že stojíme proti přesile a ještě v nevýhodném nižším postavení. I jemu bylo jasné, že jsme v pasti, a jak se slunce sklánělo k horám na západě, musela v něm čím dál víc sílit euforie z blízké pomsty.

Jenže ani jeden z nich neviděl a nechtěl vidět, že jsem se už probral ze zmateného snu do skutečnosti. Náhle jsem jasně věděl, jak své vlky po zbytek dne vést a jak o Bebbanburg bojovat. „Finane!“ zavolal jsem na něho z brány, „drž své muže mimo dohled nepřítele do doby, než uslyšíš dvojí troubení! Pak nech šest mužů u Gerbruhta a zbývající přiveď za námi! Budete zadní voj!“ Víc jsem mu vysvětlovat nemusel. Až vyvede své muže ze skrytu brány v palisádě, sám pozná, co od něho chci. Přikývl
a právě v tu chvíli utichl poslední úder zvonu, který vyzváněl od chvíle,
kdy
jsme do pevnosti vtrhli. A ze štítové hradby mého bratrance se ozval jásot.

„Co se děje?“ křikl Finan.

„Æthelhelmovi se nějak podařilo dostat dovnitř se šedesáti nebo sedmdesáti muži a teď jsou v přesile.“

„Vypadá to špatně?“

„Dost špatně.“

Finan však musel poznat mé odhodlání a vesele se zašklebil, i když tím možná chtěl jen povzbudit své muže, kteří nás poslouchali. „Takže ten bastard
Æthelhelm je tady, je jich víc a stojí nahoře,“ zavolal na mě. „Znamená to, že jdeme do útoku?“

„Samozřejmě, co jiného?“ odpověděl jsem. „Čekejte na dvojí troubení a pak přijďte za námi!“

„Přijdeme!“ Otočil se, aby pobídl své muže, kteří hnali nahé zajatce do strže mezi skálou a vnější zdí.

A pak zazněl roh. Ne Rorikův, tohle troubení se ozvalo ze středu pevnosti. Znělo dlouho a jakoby truchlivě a já jsem předpokládal, že jím můj bratranec dal povel k postupu své štítové hradby. Jenže když jsem se vrátil bránou do vnitřní části pevnosti, uviděl jsem, že zvuk rohu ohlásil osamoceného jezdce, který se k nám blížil. Kopyta jeho mohutného hřebce na skále hlasitě klapala. Muž jel pomalu. Neměl jsem tušení, kdo to je. Stále byl dost daleko a tvář mu navíc zakrývaly sklopené lícnice přilby. V první chvíli jsem doufal, že je to bratranec, ale ten byl stále ve své štítové hradbě a
Æthelhelma jsem viděl mezi bojovníky v tmavě červených pláštích na vrcholu. Usoudil jsem tedy, že k nám přijíždí
Æthelhelmův šampión, aby se nám vysmíval.

Obrátil jsem se k němu zády a hledal jsem pohledem svého syna. „Kolik našich mužů má kopí?“ zeptal jsem se ho.

„Moc ne, asi tak deset.“

V duchu jsem si vyčítal, že jsem na kopí nepomyslel dřív. Bylo jasné, že jich Finanovi muži pár hodili přes vnější hradbu. Ale deset by mělo stačit. „Až zaútočíme, nech ty s kopím postupovat ve druhé řadě,“ řekl jsem synovi. „Ti nepotřebují štíty.“ Nečekal jsem, co odpoví, a vykročil jsem vstříc jezdci.

Byl to Waldhere, který připlul s
Æthelhelmem, ale jakmile to bylo možné, připojil se k mému bratranci. Zastavil asi dvacet kroků před mou štítovou hradbou a odklopil si lícnice, abych mu viděl do tváře. Měl na sobě týž plášť z medvědí kůže, který jsem na něm viděl už v Dumnoku. Samozřejmě se pod ním musel potit, ale věděl, že v něm vypadá mohutný a silný, zvlášť na koni. Tvář mu rámovala přilba poznamenaná četnými šrámy, na jejímž temeni se vyjímal orlí spár, a na předloktí se mu, podobně jako mně, leskly zlaté náramky. Byl to bojovník v celé válečné nádheře. Díval se na mě, jak k němu přicházím, pak si strčil prst do nosu a to, co z něj vyšťoural, mrskl směrem ke mně. „Pan Uhtred ti nabízí možnost vzdát se,“ řekl. Samozřejmě tím myslel mého bratrance.

„A on nenašel odvahu, aby mi to přišel říct sám?“ zeptal jsem se.

„Pan Uhtred nemá ve zvyku mluvit s
earslingy.“

„Ale s tebou přece mluví.“

Byla to vcelku mírná urážka, ale z nějakého důvodu ho rozzuřila. Poznal jsem to na jeho grimase a na potlačovaném hněvu v hlase. „Chceš, abych tě zabil?“ vyštěkl.

„Prosím, posluž si,“ pokrčil jsem rameny.

Ušklíbl se a zavrtěl hlavou. „S radostí bych tě zabil, ale pan Uhtred i pan
Æthelhelm si přejí, abys zůstal naživu. Chtějí se tvou smrtí pobavit dnes večer v síni.“

„Slez z koně a bojuj se mnou,“ odpověděl jsem. „Mí muži se chtějí pobavit tvou smrtí hned teď.“

„Jestli se vzdáš,“ pokračoval, aniž reagoval na mou výzvu, „zemřeš rychle.“

Zasmál jsem se. „To máš takový strach postavit se mi, Waldhere?“

Místo odpovědi po mně plivl.

Obrátil jsem se k němu zády. „To je Waldhere, muž, který má strach se mnou bojovat!“ zvolal jsem ke svým mužům. „Vyzval jsem ho k boji a on odmítl. Je to zbabělec!“

„Tak bojuj se mnou!“ křikl na něho můj syn a vystoupil ze štítové hradby.

Po pravdě řečeno, nechtěl jsem, aby kdokoli z nás s Waldherem bojoval, protože v mém zájmu bylo zaútočit dřív, než najdou odvahu k boji naši nepřátelé. Ti, co stáli proti nám a bušili meči do štítů, nebyli zbabělci, ale každý bojovník potřebuje čas, aby sebral odhodlání vykročit vstříc objetí smrti. Všichni máme před bojem štítových hradeb strach, jenom hlupák může tvrdit, že ho nemá. Ale mí muži už byli na tu hrůzu připraveni, zatímco muži mého bratrance se teprve vzpamatovávali z šokujícího zjištění, že tohle odpoledne budou muset bojovat o holý život. A vyzvánění kostelního zvonu v nich jen podnítilo paniku. Ráno se probudili s tím, že je nečeká nic jiného než další nudný den. Jenže místo toho teď stáli tváří v tvář smrti a připravit se na takové setkání vyžaduje čas. Navíc všichni věděli, kdo jsem. Všichni znali mou pověst. Jejich kněží a vůdci jim říkali, že zvítězí, ale strach je přesvědčoval o opaku. Proto jsem chtěl zaútočit ještě v době, kdy strach rozhlodával jejich odhodlání. A jakýkoli souboj s Waldherem by tento útok oddálil. Ostatně proto také proti nám vyjel. Dobře věděl, že jeho výzvu ke kapitulaci odmítnu. Získal tím však pro své muže čas, aby sebrali odvahu, a navíc jim ukázal, že on z nás strach nemá. Tohle všechno byla součást tance smrti, který vždy předchází boji. „A kdo jsi ty?“ zeptal se Waldhere mého syna.

„Uhtred z Bebbanburgu,“ odpověděl můj syn.

„S holobrádky nebojuju,“ ušklíbl se Waldhere. Jeho kůň, krásný šedák, náhle pohodil hlavou a uskočil na skále stranou. Waldhere hřebce uklidnil. „Jestli se vzdáš,“ obrátil se znovu ke mně, ale tak hlasitě, aby to slyšeli i mí muži, „zůstanou tví bojovníci naživu.“ Ještě hlas zesílil, aby měl naprostou jistotu, že ho slyší všichni. „Složte zbraně, odhoďte štíty, a zůstanete naživu! Umožníme vám volně odejít na jih! Odložte štíty a zbraně a budete žít!“

Někde za mnou zarachotil štít, jak ho někdo odhodil na zem. Prudce jsem se otočil a uviděl jsem, že ze štítové hradby vystoupil vysoký muž v tmavomodrém plášti, s krásnou stříbrnou přilbou. Měl sklopené lícnice, takže mu nebylo vidět do tváře. Přesto jsem věděl, kdo to je. Finan mi předtím řekl, že je to Kettil, mladý marnivý Dán. „Kettil!“ zabručel jsem znechuceně.

„Tady jsem, pane,“ ozval se kdosi za mnou. Znovu jsem se otočil a poznal jsem Kettila. Byl bez pláště a na hlavě měl obyčejnou železnou přilbu.

Opět jsem se podíval na vysokého muže v tmavomodrém plášti. Teprve teď jsem si všiml, že jeho stříbrná přilba je zdobená rytinami vzájemně propletených křesťanských křížů, a další kříž, vykovaný ze zlata, mu visel na hrudi. Věděl jsem, že Kettil je pohan a nikdy by nic takového nenosil. Už jsem se chystal na zbabělce houknout, aby ten zatracený štít zvedl a vrátil se na své místo ve štítové hradbě, ale než jsem to stačil udělat, bojovník v tmavomodrém plášti tasil dlouhý meč a namířil ho na Waldhera. „Já jsem ten holobrádek, který s tebou bude bojovat!“ zvolal. Takže neodhodil štít na znamení, že se vzdává, ale aby mohl Waldhera vyzvat k poctivému boji, protože jeho sok štít neměl. „Tedy jestli máš dost odvahy se mi postavit,“ dodal.

„Ne!“ zvolal jsem ostře.

Waldhere na mě pohlédl. „Máš strach, že ho zabiju?“ ušklíbl se. Muselo ho zmást, proč jsem se tak vehementně ozval.

„Bojuj se mnou!“ žádal jsem ho znovu málem prosebně.

Vysmál se mi. Stále nevěděl, o co mi jde, ale pochopil, že nechci, aby bojoval s vysokým mužem, který ho vyzval. A proto výzvu přijal. „Tak pojď, holobrádku,“ řekl. Seskočil z koně, odepjal si plášť a nechal ho spadnout na zem, aby ho neomezoval v pohybu.

Chytil jsem vysokého muže za paži. „Ne! Zakazuju ti to!“

Zpod okraje přilby na mě spočinul klidný pohled. „Jsem tvůj princ a ty mi nemáš co zakazovat,“ řekl.

„Co tady děláš?“ vyhrkl jsem překvapeně.

„Chystám se toho drzého chlapa zabít, co jiného?“ odpověděl
Æthelstan.

Zaslechl jsem zasvištět meč, který Waldhere vytrhl z pochvy, a stiskl jsem
Æthelstanovu paži ještě silněji. „Nechci, abys s ním bojoval!“

Vyprostil se z mého sevření. „Velíš mužům, pane Uhtrede,“ řekl znovu klidně. „Velíš vojskům, ale nevelíš princům. Já poslouchám Boha a svého otce, ale tebe už poslouchat nebudu. Ty teď budeš poslouchat mě, takže mě nech, abych udělal, co udělat musím. Vím, že chceš tenhle boj co nejdřív ukončit, tak to nezdržuj.“ Lehce mě odstrčil a zamířil k Waldherovi. „Jsem
Æthelstan, wessexský princ, a nabízím ti, abys svůj meč sklonil a přísahal mi věrnost.“

„Před tebou sklonit meč?“ ušklíbl se Waldhere. „A tobě přísahat věrnost? Nikdy! Můj meč tě probodne jako vychrtlé vyžle, které taky jsi.“ A protože
Æthelstan držel meč skloněný, zaútočil bez varování ve snaze ukončit boj už první ranou.

Waldhere byl mohutný chlap, vysoký, s širokou hrudí a svalnatý.
Æthelstan se mu vyrovnal výškou, ale byl stejně hubený jako jeho dědeček Alfred, takže vedle Waldhera vypadal až zoufale slabý. Já jsem však věděl, že je to klamný dojem, protože
Æthelstan byl šlachovitý a rychlý. Avšak i Waldhere byl rychlý. Nám, co jsme přihlíželi, se zdálo, že jeho meč musí vzápětí protnout jeho soku hrdlo, ale
Æthelstan se jen zaklonil a téměř pohrdlivě, aniž se obtěžoval zvednout zbraň, nechal Waldherův meč švihnout do prázdna. I když ne úplně do prázdna, protože hrot meče škrtl o spodní část drátěné kukly hlavy, která splývá až na hruď. „Jsi připravený začít?“ zeptal se
Æthelstan posměšně.

Waldhere okamžitě odpověděl dalším útokem. Bylo zřejmé, že chce
Æthelstana zdolat svou mohutnou silou. Zařval jako rozzuřený býk, a protože
Æthelstan ani teď zbraň nezvedl, vrhl se proti němu s mečem v obou rukou a s úmyslem srazit ho na zem a tam ho rozsekat na kusy. Musel vážit dvakrát tolik co
Æthelstan a už se možná nadechoval k vítěznému výkřiku, jenže pak mu jeho sok napřaženou čepel srazil stranou a zároveň uskočil. Překvapivé na tom bylo, že
Æthelstan kryl divoký výpad rukou. Normálně by ho musel Waldherův meč do krve poranit, možná mu i utnout pár prstů, ale
Æthelstan měl koženou rukavici s našitými kovovými pásky. „To je trik, který mě naučil Steapa,“ řekl mi jednou. Waldherova zbraň tak tělo soka opět minula a vzápětí
Æthelstan vrazil svému soku do tváře jílec meče. „Trik, který jsi mě naučil ty,“ řekl mi později.

A byl to tvrdý úder. Slyšel jsem, jak křupla kost, a z Waldherova nosu se vyvalila krev. Mohutný bojovník zavrávoral – ne že by jím úder tak otřásl, ale protože neviděl. Hruška jílce meče ho zasáhla do levého oka, rozdrtila ho a bolest mu na chvíli zcela ochromila smysly. Znovu se pokusil naslepo máchnout mečem, ale byl to chabý útok a
Æthelstan ho snadno odrazil. A pak vyrazil vítězný výkřik on a vzápětí vedl svůj jediný úder v tomto boji. Byl to ostrý příčný švih do Waldherova krku, kterým
Æthelstanův meč proťal spodní část drátěné kukly a zasekl se hluboko do krku. Z rány vystříkla krev až na krásnou
Æthelstanovu přilbu a stříkala dál, až zalila nejen celou Waldherovu postavu, ale i trávu kolem.

Bušení mečů do štítů ochablo a za další chvíli zcela utichlo. Muži, kteří boji ve středu pevnosti přihlíželi, šokovaní sledovali, jak se jejich šampión potácí. Mohutný muž pustil meč, chytil se oběma rukama za krk a padl na kolena. Na okamžik zíral na
Æthelstana se zmateným výrazem, ale potom se už zhroutil dopředu a v posledních okamžicích života sebou škubal vedle svého odhozeného pláště. Z řad mých mužů se ozval jásot a ten ještě zesílil, když
Æthelstan přistoupil ke koni mrtvého a vyhoupl se do jeho sedla. Nejdřív si otřel zkrvavený meč do šedákovy hřívy, pak ho zvedl nad hlavu a popojel o pár kroků k nepřátelské štítové hradbě, aby všichni viděli, jak vypadá vítěz.

A teď přišla má chvíle. „Vpřed!“ zvolal jsem. „Kopiníci v druhé linii! Za mnou!“

Už jsme ztratili dost času a teď byla řada na nás, abychom bojovali i my. Abychom bojovali a zvítězili. A já jsem věděl jak.

Nabízely se dva způsoby. Buď postupovat přímo proti čelu bratrancovy štítové hradby, nebo využít dlouhé skalní rampy, která vedla k velké síni, tedy cesty, po níž jsme útočili, když jsme vstoupili do pevnosti. Jakmile bychom se dostali na vrchol, umožnilo by nám to zaútočit na menší Æthelhelmovu štítovou hradbu seřazenou před kostelem hned nad strmými skalními stupni. Jenže to by bylo zatraceně těžké. Útočit do svahu je vždy zatraceně těžké, zvlášť když je svah strmý. Druhou možností byl útok na dlouhou štítovou hradbu mého bratrance. Většinu její šíře tvořily dvě řady a místy i tři a štítovou hradbu o dvou nebo třech řadách lze prorazit mnohem snadněji než tu o čtyřech, pěti, nebo dokonce o šesti řadách. Já jsem chtěl postupovat v nejméně čtyřech řadách, takže má štítová hradba by nemohla být široká, a i když jsem věřil, že by mí odhodlaní vlci dokázali střed bratrancovy tenčí hradby prorazit, bojovníci Æthelhelmovy osobní družiny, zocelení těžkými boji proti seveřanům, by se při pohledu na mou úzkou hradbu nepochybně dali do pohybu dolů. A zatímco bychom proráželi bratrancovu štítovou hradbu, zbývající nepřátelské síly, nyní již spojené, by se kolem nás sevřely jako čelisti kleští. Ani to by ještě nemuselo znamenat naši porážku, ale museli bychom podstoupit dlouhý krvavý boj, který by nás stál mnohem větší ztráty než při krátkém prudkém útoku. Proto jsem se musel rozhodnout pro ten první, těžší způsob.

A tím byl útok na
Æthelhelmovu štítovou hradbu na vrcholu skalní rampy s vyhlídkou boje proti mužům postaveným na vyšším místě, takže jejich sekery a meče budou dopadat na naše hlavy. Až můj bratranec uvidí, že míříme po rampě vzhůru, nebude ochotný jít
Æthelhelmovým mužům na pomoc jednoduše proto, že na vrcholu útesu v prostoru před velkou síní a kostelem nebylo dost místa. Předpokládal jsem tedy, že vyrazí po skalní rampě za námi a bude se snažit zaútočit na nás zezadu. A právě to jsem chtěl, protože tím by se mi podařilo síly nepřítele rozdělit a měl bych proti nim dvě štítové hradby: jednu obrácenou vzhůru do svahu s úkolem útočit na
Æthelhelma a druhou, tvořenou zadní řadou, která by odrážela muže mého bratrance. A tahle řada by vyplnila celou šíři rampy, takže bychom se nemuseli obávat obchvatu ze stran.

Nepřítel začal znovu bušit do štítů, i když zprvu ne tak zuřivě jako předtím, a zaslechl jsem hlasy, které muže vyzývaly, aby přidali na síle. Kdesi v pevnosti vyli psi. Slunce se už téměř dotýkalo obzoru. Zvedl jsem štít a dotkl jsem se jílcem Hadího dechu sklopených lícnic. Buď se mnou, prosil jsem Thora. „Nejdřív zaútočíme na
Æthelhelma a pak pobijeme ty ostatní,“ řekl jsem svým mužům. „Jste připraveni?“

Ozval se souhlasný řev. Byli jako psi, kteří čekají, až je psovodi vypustí za kořistí. A já jsem je vedl vpravo ke skalní rampě. „Držte řady!“ houkl jsem, i když to nebylo třeba. Všichni věděli, co musejí dělat. Měli jsme devět řad, které rovnoměrně postupovaly po rampě jako jednolitá masa mužů ve zbroji. Byli vzrušení, někteří možná sevření strachem, ale také dychtiví a odhodlaní. O boji štítových hradeb jsem jim nemusel nic říkat. Ocitli se v něm už tolikrát. Ale v tento ten měli něco dělat jinak. Otočil jsem se k druhé řadě, která za normálních okolností chrání štíty své druhy před sebou. Dnes však muži ve druhé řadě žádné štíty neměli a místo nich nesli těžká kopí. „Držte kopí skloněná,“ řekl jsem jim. „Držte je ukrytá před nepřítelem, dokud to půjde.“

Viděl jsem, že
Æthelstan je stále na koni a jede za poslední řadou. „Určitě jsi ho sem vzal ty!“ zavrčel jsem na svého syna, který šel po mé pravici. Věděl jsem, že
Æthelstan a on jsou přátelé.

„Musel jsem,“ zazubil se. „Nedal jinak.“

„A tys ho skrýval?“

„Nebylo to třeba. Nepátral jsi po něm.“

„Jsi hlupák!“

„Všichni říkají, že jsem po tobě, otče.“

Vystoupili jsme po krátké řadě tří skalních stupňů.
Æthelhelmovi muži skandovali bojový pokřik a bušili do štítů. Viděl jsem, že jejich kněží pozvedávají paže a žádají ukřižovaného boha, aby nás zničil.

„Jsi hlupák,“ opakoval jsem k synovi. „Ale jestli ho udržíš naživu, odpustím ti.“ Znovu jsem se ohlédl. „Roriku, zatrub!“ křikl jsem na svého sluhu. „Dvakrát!“

První troubení se odrazilo od skály vpředu ve chvíli, kdy zaznělo druhé. Finan na to musel čekat připravený, protože jeho muži se objevili téměř okamžitě a hnali se od brány v palisádě k úpatí rampy. V tu chvíli jsme byli sto kroků, možná o něco víc, od skalních stupňů, na jejichž vrcholu čekala
Æthelhelmova štítová hradba. V její první řadě stálo patnáct mužů, štít těsně vedle štítu, tváře za železem lícnic. Ti v první řadě už nebušili meči do štítů, ale muži za nimi v tom stále pokračovali. Jeden z kněží se otočil a směrem k nám plivl. Poznal jsem, že je to otec Herefrith, můj nepřítel od Hornecastru. Zjizvenou tvář měl zkřivenou hněvem a pod kolárkem kněžského šatu se mu leskla drátěná zbroj. Dokonce mával mečem. Takže ho církev nepotrestala a byl tady jako jeden z
Æthelhelmových čarodějů. Něco křičel, i když jsem nerozuměl co. Zřejmě na nás přivolával hněv svého boha, ale to mě nezajímalo, protože staří bohové stáli při mně a Herefrith byl odsouzen k záhubě.

Pohlédl jsem doprava a na vzdálené straně přístaviště jsem uviděl dav lidí, většinou žen a dětí, kteří se dívali směrem k nám. Z toho jsem usoudil, že Domnall zatím žádný útok proti Dolní bráně nepřipravuje. Jen několik málo z těch lidí přešlo dál k severu, aby viděli, co se děje u Mořské brány. Ale i ti teď sledovali dění na vrcholu pevnosti, takže Gerbruhtovi a jeho mužům stále nic nehrozilo a vše nasvědčovalo tomu, že hlavní boj se odehraje zde, na kamenné rampě, která vedla k vrcholu Bebbanburgu.

A ten byl v moci
Æthelhelmových bojovníků. Z jejich hradby štítů okovaných železem a blýskajících se čepelí šel strach, ale Waldherova smrt jimi nepochybně otřásla. Přesto měl
Æthelhelm všechny důvody být si jistý, že mu vítězství nemůže nic vzít. Útočili jsme do svahu a na posledním úseku, který nás před střetem čekal, byly kamenné schody strmé jako hliněný val pevnosti.
Æthelhelm musel být přesvědčen, že jsem udělal fatální chybu a vedu své bojovníky na smrt. Navíc počítal s tím, že na nás můj bratranec zaútočí zezadu. Měli jsme tedy bojovat na strmém svahu a čelit nepříteli shora i zdola. Krátce jsem se podíval doleva a uviděl jsem, že bratranec, stále na koni, pobízí svou štítovou hradbu k postupu vpřed.

Teď už se k nám blížili Finanovi muži. Tím, že opustili Mořskou bránu, ji vystavili možnému útoku mého bratrance, ale teď stáli před bránou jenom jeho nepřátelé a otevřít ji by znamenalo vpustit do pevnosti záplavu Skotů a Norů. Věděl jsem, že to bratranec neudělá, aspoň ne do doby, než skoncuje se mnou a bude se cítit natolik silný, aby na nepřítele za bránou zaútočil. Takže musel nejdřív porazit mě, a udělat to rychle. Zřejmě nepochyboval, že se mu to podaří a bude s námi hotov brzy, protože lidé vidí především to, co chtějí vidět. A můj bratranec viděl, jak malou sílu proti němu vedu, a tak své štítové hradbě poručil vykročit vpřed. Náhle se však objevil Finan se svými muži a při pohledu na ně bratrancova štítová hradba zaváhala. Finan už velel svým mužům, aby se zařadili za nás, a také bratranec pobízel své bojovníky. „Pokračujte! Jděte dál! Bůh nám dá vítězství!“ křičel pronikavým hlasem. K úpatí rampy za námi teď postupovalo téměř dvě stě mužů. „Za svatého Oswalda a za Bebbanburg!“ řval můj bratranec. Viděl jsem, že není v první řadě, ale drží se daleko za ní. Stále seděl na koni, teď už jako jediný jezdec mezi pěšími, kteří se na nás chystali útočit zezadu.

Boj se tedy rozvíjel tak, jak jsem chtěl. Místo pronásledování obránců ve změti bebbanburských budov jsem měl nepřátele soustředěné před sebou a další, kteří se shromažďovali, za sebou. Zbývalo jenom je pobít. Otočil jsem se, abych se ujistil, že kopiníci mají zbraně skloněné k zemi. „Poslouchejte!“ zavolal jsem na ně, ale pouze tak hlasitě, aby to slyšeli jen oni. „Ti, co jdou ze svahu, ponesou štíty podle zvyku vysoko, aby si kryli břicho, takže jim útočte na nohy. A bodejte, jak vysoko to půjde, do stehen, do slabin… Pak už je my zabijeme snadno.“

„Za svatého Oswalda! Za Bebbanburg!“ řvali muži z bratrancovy štítové hradby. Teď už byli všichni za námi, i když několik desítek jich bratranec poslal na pomoc
Æthelhelmově řadě. Počítal jsem, že na vrcholu skalních stupňů je skoro sto padesát mužů a jejich štítovou hradbu před kostelem už tvoří pět nebo šest řad. Bylo jich víc než těch za námi, ale ani jedněm to nestačilo na to, aby nás obchvátili po stranách. A když se teď Finanovi muži připojili k nám, měla moje štítová hradba patnáct řad. To muselo na nepřátele působit, navíc byli svědky smrti svého šampióna a věděli, že bojují proti Uhtredovi z Bebbanburgu. Mnozí muži v
Æthelhelmových řadách kdysi bojovali pode mnou, takže mě znali a bojovat s mou vlčí smečkou bylo to poslední, do čeho měli chuť.

Æthelhelmovi bojovníci v červených pláštích čekali s překrývajícími se štíty, a jak jsem předpokládal, drželi je vysoko. Teď už jsem viděl jejich tváře zřetelně. Sledovali nás a viděli, že se k nim krok za krokem blíží smrt. Byli zkušení, stejně jako my bojovali v dlouhé válce, v níž vyhnali Dány z Východní Anglie a z Mercie, ale my jsme těch bojů za sebou měli přece jen víc. Byli jsme vlčí smečka, postrach Británie. Bojovali jsme od jižního pobřeží Wessexu po pustiny na severu, od oceánu po moře, a nikdy jsme nebyli poraženi. A tito muži to věděli. Viděli, jak se hlavice našich seker v zapadajícím slunci blýskají, viděli naše meče a viděli, že postupujeme klidně a pevným krokem. Blížili jsme se k poslední řadě stupňů. Šli jsme pomalu, ale neúprosně, s překrývajícími se štíty a čepelemi zbraní skloněnými k zemi. Jeden z mužů v
Æthelhelmově přední řadě se předklonil a zvracel, takže porušil jednolitou hradbu štítů.

„Vpřed!“ zařval jsem. „Na ně! Pobijte je!“

Vyrazili jsme do útoku.

***

I v řadách nepřátel zachvácených strachem se vždy najdou muži, kteří se na boj těší, kteří nemají strach a ve vší té hrůze ožívají. A byl to jeden z nich, kdo zabil Swithuna, jenž jako všichni ostatní v první řadě držel štít vysoko a hrbil se za ním, aby jím kryl první smršť úderů. Jenže možná zakopl nebo se příliš naklonil dopředu, protože muž před ním ho zasáhl sekerou do zad. Neviděl jsem to, ale uslyšel jsem, jak Swithun vykřikl. Krčil jsem se a držel jsem štít nad hlavou, Vosí žihadlo připravené. Hadí dech jsem měl v pochvě a hodlal jsem ho tam nechat do chvíle, kdy se nám podaří štítovou hradbu nepřátel prorazit. V těsném prostoru, kdy se díváte nepříteli do očí a cítíte jeho poslední výdech, je
seax, krátký meč, ta nejlepší zbraň.

Vyběhli jsme po stupních, zvedli jsme štíty a vzápětí se na ně spolu s řevem nepřátel snesly i jejich rány. Už v prvních okamžicích zemřeli kromě Swithuna také Dán Ulfar a chudák Edric, můj někdejší sluha. Na puklici mého štítu zaduněl a zazvonil úder, ale ne tak těžký, aby mě srazil na kolena, takže to musel být meč. Kdyby byl Waldhere naživu nebo kdyby
Æthelhelm něco věděl o boji štítových hradeb, postavili by do první řady muže s těžkými válečnými sekerami, kteří by nás sráželi k zemi, jako se při zimních porážkách zabíjí dobytek. Jenže oni měli většinou meče a meč není zbraň, která nepřítele sráží a drtí především svou váhou. Mečem se dá sekat a bodat, ale nelze jím nepřítele utlouct a změnit ho v krvavou změť zpřerážených kostí, přervaných šlach a rozdrcených svalů. K tomu je nejlepší zbraní těžká sekera s olověnou zátěží v hlavici. První úder, který jsem štítem z vrbového dřeva kryl, mi promáčkl železnou puklici, ale byl to zároveň úder poslední, jejž muž přede mnou na téhle zemi vedl. Protože v tu chvíli jsem už tlačil štít vzhůru a současně jsem bodl vzhůru Vosím žihadlem. Cítil jsem, že hrot protrhl suknici drátěné košile i kůži kabátce pod ní a vnořil se do měkkosti těla. Stále jsem tlačil štítem a kroutil čepelí, aby ji tělo nesevřelo, zatímco z druhé řady mezi mnou a mým synem se mihlo kopí a zabodlo se do stehna mého muže – toho, v jehož útrobách jsem stále kroutil čepelí Vosího žihadla. Viděl jsem krev, spoustu krve. Muž se zapotácel a padl dozadu. To už nás řady za námi tlačily dál, a třebaže si na to nevzpomínám, museli jsme řvát jako divá zvěř, abychom tu hrůzu přečkali.

Poznal jsem, že jsem došel na vrchol skalních stupňů. Zakopával jsem o mrtvé a raněné a překračoval jsem je. Další úder mi odhodil štít stranou, ale nalevo byl Berg a jeho štít ten můj srovnal. Znovu jsem bodl Vosím žihadlem, ale hrot se zaryl do dřeva. Vytrhl jsem ho a bodl níž, tentokrát do drátěné košile a do těla. Přes okraj mého štítu na mě řval vousatý chlap, ale pak se mu ústa rozevřela dokořán, a to už řval bolestí a šokem, když mu Bergův
seax
zajel mezi žebra. Po mé pravici zařval můj syn a bodl mezi dva nepřátelské štíty. Muž, kterého Berg zranil, padl na zem a já jsem ho překročil. Zabil ho kopiník za mnou a vzápětí vyrazil kopím znovu a zabodl ho do slabin dalšího nepřítele. Raněný strašlivě vykřikl, pustil štít a předklonil se. Na skálu pod ním crčela krev. Vrazil jsem mu Vosí žihadlo do zad, čepel zaskřípala o páteř a muž padl. Stoupl jsem mu na hlavu a překročil ho. Další krok vpřed. Jenom držet štít pevně! Hluboko ve mně křičel strach. Nedbej na něj! Cítil jsem pach hoven. Hoven a krve, pach válečné slávy. Nepřítel má taky strach, a větší. Zabij ho! Drž štít pevně! Zabíjej!

Mladík s řídkým vousem na mě zaútočil mečem. Díky, pomyslel jsem si, protože při útoku musel odklonit štít stranou a vzápětí zemřel s Vosím žihadlem v hrudi. Čepel protrhla pletivo drátěné košile a vnikla do těla jako nůž do másla. Hodiny cvičení boje vyústily ve smrt mladého bojovníka. Mí muži řvali jako zběsilí. Do přilby mě udeřila rána mečem, další bouchla do štítu. Muže, který mě zasáhl do přilby, vzápětí Berg zabil. V boji štítových hradeb se nelze rozmachovat, tam se musí bodat. A možná mi ty hlupáky, kteří máchají zbraněmi, poslali bohové. Ten, co mě bodl do štítu, couval s očima vytřeštěnýma strachem. Zakopl jsem o tělo mrtvého a padl na koleno, ale přesto jsem stačil krýt ránu kopím zprava. Byl to chabý útok, protože i tenhle muž couval a nemohl do něj vložit sílu i váhu těla. Vstal jsem a okamžitě jsem vyrazil Vosím žihadlem proti muži, který zasáhl můj štít, ale pak jsem zbraň strhl doprava a sekl jí kopiníka přes oči. Vzápětí jsem zaútočil znovu, tentokrát na muže, který ustupoval a křičel hrůzou. Čepel Vosího žihadla si našla jeho hrdlo a mě zmáčela sprška krve. I já jsem řval, až jsem chraptěl, a chrlil jsem na nepřítele kletby. A ten teď poznával, jaké to je, bojovat s mými vlky. Maličko jsem sklonil štít a přes horní okraj jsem zahlédl
Æthelhelma. Stál u zdi kostela a objímal kolem ramen svou bledou a křehkou dceru. Cerdic mě odstrčil, zvedl ze země odhozenou sekeru a jenom s ní, bez štítu vyrazil dopředu. Byl mohutný a řval hněvem. První ranou rozpoltil jednomu z nepřátel štít na dva kusy, ale vedl ji takovou silou, že hlavice zasáhla i muže, který se štítem kryl, a změnila jeho tvář v krvavou změť. Postoupili jsme vzhůru, abychom mohli Cerdika krýt. „Už to vzdávají!“ křikl na mě můj syn. Cerdic řval hněvem a těžkou sekerou srážel jednoho muže za druhým. Máchal jí tak divoce, že v jednu chvíli dokonce zasáhl i můj štít, avšak ten den ho nemohlo nic zastavit. Jeden z
Æthelhelmových bojovníků v rudém plášti proti němu vyrazil mečem, ale než ho mohl ohrozit, bodl jsem ho Vosím žihadlem do křičících úst. I já jsem zběsile řval, proklínal jsem nepřátele a sliboval jim smrt. Byl jsem Thor, byl jsem Odin, byl jsem válečník.

Æthelstan dojel na koni k úpatí skalních stupňů pokrytých mrtvými
a raněnými, tam si odklopil lícnice a postavil se v třmenech s vysoko
zdviženým mečem. „Jsem váš princ!“ zvolal. „Běžte do kostela, a zůstanete naživu!“
Æthelhelm na něho civěl s otevřenými ústy. „Jsem váš princ!“ volal
Æthelstan znovu a znovu. Jeho šedák byl postříkaný krví. „Běžte do kostela, a zůstanete naživu! Odhoďte zbraně a běžte do kostela!“

Před
Æthelhelma vystoupil Hrothard,
Æthelhelmův hlídací pes. Řval jako já, v ruce třímal zkrvavený meč a jelena ve skoku na jeho štítu nebylo přes stříkance krve skoro vidět. „Toho mám já!“ křikl jsem, ale můj syn mě odstrčil a proti Hrothardovi se vrhl on. Hrothard vyrazil dopředu štítem a zároveň bodl zespodu mečem ve snaze zasáhnout Uhtreda do nohou. Ten však stačil bleskurychle svůj štít sklonit a úder odrazit a vzápětí po Hrothardovi sekl. Také kněz útok kryl a třesk čepelí zazněl jako zvon. Hrothard plival kletby, zatímco můj syn se usmíval. Meče o sebe znovu třeskly. Ostatní muži jen přihlíželi. Ti v červených pláštích už předtím odhodili zbraně a s rukama nad hlavou boj sledovali. Čepele mečů těch dvou se míhaly tak rychle, že se skoro nedaly postřehnout. Bylo zřejmé, že na sebe narazili dva skvělí bojovníci, mistři v ovládání své zbraně. A pak se můj syn zapotácel. Hrothard okamžitě vycítil příležitost a vyrazil výpadem proti němu. Jenže od Uhtreda to byla jen lest, a když na ni svého protivníka nalákal, proklouzl kolem něj, vzápětí mu nasadil na hrdlo meč a prudkým pohybem řízl. Vystříkl proud krve a Hrothard padl.

Otec Herefrith křičel na
Æthelhelmovy muže, aby pokračovali v boji. „Bůh je s vámi! Nemůžete prohrát! Pobijte je! Kristus je s vámi! Zabijte toho pohana!“ Tím mínil mě.

Æthelhelm a jeho dcera už byli pryč. Nestačil jsem postřehnout, kam zmizeli, neviděl jsem je prchat. Jeden z mužů mého bratrance se pokusil o chabý útok kopím. Snadno jsem ho kryl štítem, vzápětí jsem k němu přiskočil blíž a vrazil mu Vosí žihadlo do břicha. Hekl a vytřeštil na mě oči. Rval jsem meč vzhůru a proklínal ho. Když padal, vyrazil ze sebe mečivý zvuk.

V tu chvíli na mě zaútočil Herefrith, který uviděl, že mi zůstal meč uvězněný v těle umírajícího. Můj syn byl však stále po mém boku, skočil přede mě, zastavil ho a potom ho přirazil štítem zády ke zdi kostela. Můj syn byl křesťan, nebo to aspoň o sobě prohlašoval, a kdyby zabil kněze, odsoudil by svou duši k věčnému úpění v plamenech pekla. Musel se tedy spokojit s tím, že mohutného kněze odhodil pryč. Jenže já jsem strach z křesťanského pekla neměl. Nechal jsem Vosí žihadlo v těle umírajícího a chopil jsem se kopí, kterým na mě Herefrith tak chabě zaútočil. „Připrav se na setkání se svým bohem, Herefrithe!“ zařval jsem. Vyrazil jsem proti němu se skloněným kopím, a i když se pokusil dlouhou zbraň mečem krýt, odklonil ji jen o šířku dlaně a pak už hrot protrhl kněžský šat i drátěnou košili pod ním a zabořil se do Herefrithova břicha tak hluboko, že sklouzl po páteři, vyjel z těla ven a zastavil se až o kamennou
zeď kostela, kterou vzápětí zbarvil proud krve. Nechal jsem ho s kopím v těle, aby tam umíral. „Jsou poraženi!“ zvolal můj syn. „Zvítězili jsme, otče!“

„Ještě ne,“ zavrčel jsem. „Ještě jsme vítězství nezavršili.“ Vytrhl jsem Vosí žihadlo z mrtvoly a rozhlédl jsem se. A pak jsem ho uviděl. Můj bratranec stál na úpatí skalní rampy a jenom se díval. Nebojoval. Viděl, že Finanova štítová hradba čeká připravená na jeho útok, a viděl také, že jeho spojenci jsou poraženi a utíkají. Jeho muži byli v polovině rampy, a protože viděli, jak dopadli
Æthelhelmovi bojovníci, musel v nich strach panicky bít jako křídla uvězněného ptáka.

„Princi!“ zavolal jsem na
Æthelstana, který stál s koněm pod skalními stupni za Finanovými muži. „Vezmi dvacet mužů a drž s nimi místo, kde jsi!“ Měl jsem hlas od řvaní během boje ochraptělý. „A hlavně dbej, abys zůstal naživu! Musíš zůstat naživu!“

Vřela ve mně bojová zuřivost. V tomhle boji jsem se ocitl na pokraji porážky. Na jeho začátku jsem vinou vlastní lehkomyslnosti a neprozřetelnosti málem ztratil dobytou Mořskou bránu, ale bohové stáli při mně. Proto jsem sevřel jílec Vosího žihadla a v duchu jim děkoval za jejich přízeň. A teď jsem se chystal udělat to, co jsem si po celá dlouhá uplynulá léta přísahal, že udělám. Že zabiju samozvance.

„Finane!“ zavolal jsem dolů. Křičel jsem, aby mě slyšeli i bratrancovi muži, na které jsem ukazoval. „Teď pobijeme tamty bastardy!“ Zamířil jsem na vrchol rampy k poslednímu skalnímu stupni rudému krví – stejně rudému jako obloha zrudlá zapadajícím sluncem. „Zalijeme tuhle skálu krví! Jsem Uhtred a jsem tady pánem! Tohle je moje skála!“ Předal jsem Vosí žihadlo Rorikovi a tasil jsem Hadí dech. Předpokládal jsem, že tahle poslední a větší štítová hradba se už nezmůže na odpor. Teď to nebude boj, ale zabíjení a můj Hadí dech dychtil po krvi.

Stál jsem vedle Finana v naší zadní řadě, která se teď změnila v řadu přední. Můj bratranec seděl na koni nějakých šest nebo sedm řad za čelem své štítové hradby. A jeho bojovníci viděli na mé tváři úsměv. Rozvázal jsem si lícnice a odklopil je. Dopřál jsem nepřátelům pohled na krev na mé tváři, na mé zbroji i na mých rukou. Byl jsem velký válečník a vřela ve mně bojová zuřivost. Štítová hradba mého bratrance stála deset kroků ode mě. Vyšel jsem do poloviny té vzdálenosti, tam jsem se zastavil a chvíli jsem na linii nepřátel mlčky hleděl. „Tohle je moje skála!“ řekl jsem potom.

Nikdo se ani nepohnul. Viděl jsem na nich strach, cítil jsem ho. „Držte řadu,“ slyšel jsem za sebou Finanův hlas. Jeho muži se dali do pohybu vpřed. Nemohli se dočkat, až budou moct zabíjet.

„Jsem Uhtred,“ pokračoval jsem k nepříteli. „Uhtred z Bebbanburgu.“ Věděli, kdo jsem. Můj bratranec o mně celé roky mluvil pohrdavě, ale všichni už slyšeli šeptané historky o mých bojích. A teď jsem stál před nimi. Zvedl jsem meč a ukázal jím na bratrance. „Já a ty!“ vyštěkl jsem.

Neodpověděl.

„Já a ty,“ řekl jsem znovu. „Nikdo jiný nebude muset zemřít. Jen já, nebo ty!“

Stále na mě beze slova civěl. Z temene jeho přilby visel dozadu vlčí ocas, na krku se mu blýskalo zlato a zlatem měl zdobenou i uzdu. Byl tak tlustý, že mu břicho napínalo drátěnou košili. Nastrojil se jako velký válečník, ale přesto celý jeho zjev prozrazoval strach. Nezmohl se ani na to, aby otevřel ústa a dal svým mužům povel k útoku.

A tak jsem ho dal já. „Vpřed!“ zařval jsem. „Pobijte je!“

Říkám svým vnukům, že boj rozhoduje odvaha a sebevědomí. Nepřeju jim, aby museli bojovat. Byl bych radši, kdyby se uskutečnil Ieremiasův svět života míru a souladu všech se všemi. Avšak vždy se najde někdo, kdo přijde s ohněm, mečem a ocelí, aby si to, co je naše, vzal a prohlásil za své. A obvykle je to ten, kdo hledí se závistí na naše pole, kdo si dělá zálusk na naše domovy a kdo si myslí, že jeho mizerný bůh je lepší než bůh náš. Kdybychom nebojovali, kdybychom netrávili nekonečné únavné hodiny cvičením s mečem, štítem, kopím nebo
seaxem, pak by nad námi vetřelci vítězili a my bychom leželi mrtví. Z našich dětí by se stali otroci, z našich žen děvky a náš dobytek by byl vybit. Proto musíme bojovat a ti, co bojují s odvahou a sebevědomím, vítězí. Téměř před čtyřmi sty lety připlul k tomuto pobřeží muž jménem Ida. Přistál u něho s loděmi plnými krutých bojovníků a zmocnil se malé pevnosti zbudované na této skále, pobil její obránce, s jejich ženami si on a jeho muži dopřáli potěšení a z jejich dětí udělali otroky. Já jsem byl Idův prapotomek. Idovi nepřátelé, nynější Walesané, mu říkali Flamdwyn, tedy Plamenonosič. Opravdu své nepřátele na této skále zničil ohněm? Možná. Ale ať už píseň o Idovi říká pravdu nebo ne, jedno je jisté: že kdysi Ida Plamenonosič připlul k tomuto útesu a měl odvahu a sebevědomí vytvořit zde nové království.

A já jsem teď kráčel v jeho stopách, ve stopách Idy Plamenonosiče, a znovu jsem se chystal zalít tuhle skálu krví. Měl jsem pravdu. Muži mého bratrance se nezmohli na odpor. Neměli dost odvahy a sebevědomí. Někteří odhazovali štíty a meče a jen ti měli šanci zachovat si život. Naopak každému, kdo by se pokusil bojovat, jsme byli odhodlaní dopřát, po čem touží. Také já jsem odhodil štít. Už jsem ho nepotřeboval, protože nepřítel boj vzdal, ustupoval, a někteří se dokonce otáčeli a prchali po rampě dolů. Ti nejstatečnější však utvořili kolem bratrance na koni štítovou hradbu, a na tu jsme zaútočili. Sekal jsem do štítů, jako bych zapomněl, že nepřítele v dobře postavené štítové hradbě nelze mečem ubít. Hněv ve mně to však chtěl dokázat. Hadí dech prosekl železný lem štítu a rozpoltil přilbu muže, který se jím kryl. Padl na kolena. Jiný muž po mně vyrazil kopím, hrot mi roztrhl drátěnou košili a zaryl se mi do boku, ale Hadí dech mu rozdrtil oko a pak kolem mě poskočil vpřed můj syn a muže zabil. Finan bojoval jako vždy a zasahoval nepřátele rychlými výpady, Berg cosi řval ve své rodné norštině a Cerdic rozbíjel štíty těžkou sekerou. Skalní stupně byly kluzké krví. Mí muži řvali a zabíjeli a tak si postupně prosekávali cestu poraženým nepřítelem. Můj bratranec se snažil obrátit koně a protlačit se přes své zadní řady pryč, ale Cerdic se probil až k němu, přerazil jeho koni sekerou zadní nohu a řičící zvíře kleslo k zemi. Cerdic ještě sekl koně do krku a pak stáhl bratrance ze sedla. Všude kolem se muži vzdávali nebo se zoufale snažili vzdát. Jeden z kněží na mě křičel, abych zabíjení zastavil. Můj syn chytil za vlasy muže, který přišel o přilbu, přitáhl si ho k sobě a vrazil mu
seax
do břicha. Hned však zbraň vytrhl a okamžitě jí zabil dalšího muže.

A pak zazněl roh.

Jedno dlouhé troubení.

Slunce už zapadlo, ale obloha zůstávala jasná, bez hvězd, na západě rudá jako krev a na východě nachová. Zvuk rohu zazněl znovu a ohlašoval
Æthelstana, který sjížděl krokem po dlouhé skalní rampě dolů. To on poručil Rorikovi, aby zatroubil a žádal tím o konec zabíjení. „Boj skončil, pane Uhtrede!“ zvolal, když dojel k nám. „Zvítězil jsi.“

Viděl jsem muže na kolenou, muže, kteří se pomočili a vzhlíželi k nám v hrůze. Muže, kteří se setkali s hrůzou, a tou jsme byli my. Byli jsme vlčí smečka z Bebbanburgu a dobyli jsme zpátky to, co kdysi dávno dobyl Ida Plamenonosič.

„Boj skončil,“ opakoval
Æthelstan, teď už tišeji. Od kopců přilétali krkavci. Na vrcholu útesu lízali psi krev. Boj skončil.

„Ještě ne úplně,“ prohlásil jsem. Můj bratranec pořád žil. Stál, střežený Cerdikem, a lehce se chvěl. Jeho meč ležel vedle mrtvého koně. Zvedl jsem ho a jílcem napřed jsem mu ho podal. „Já a ty,“ řekl jsem.

Zavrtěl hlavou. Těkal očima kolem, jako by se snažil najít možnost, kudy uniknout.

„Já a ty,“ opakoval jsem. Znovu zavrtěl hlavou.

A tak jsem ho zabil. Srazil jsem ho Hadím dechem a potom jsem do něj sekal jako zběsilý. Nikdo se mě nepokusil zastavit, až jsem přestal sám, když jsem jeho tělo změnil v krvavou změť cárů oblečení, potrhané drátěné košile a rozdrcených kostí a masa. Pak jsem si otřel čepel meče do jeho pláště. „Usekni mu hlavu a zbytek nech psům,“ poručil jsem Rorikovi.

Byl jsem zpátky doma.




Epilog

Ukázalo se, že Einarova přezdívka Smolný je pravdivá. Jeho muži, spolu s posádkou Trianaidu, se vypořádali se zbytky Æthelhelmových sil před Mořskou bránou, ale Einar přitom skončil s kopím v břiše a ještě ten večer zemřel. Skotové se pokusili na bránu zaútočit, stačilo však pár balvanů, které jim svrhli na hlavu Gerbruhtovi muži, aby se stáhli zpátky. A když Norové odnesli Einara z boje s těžkým zraněním, neměli ani oni chuť pokračovat. Raději tedy vyplenili Æthelhelmovy lodě, vzali zlaté věno, které doprovázelo Ælswyth na sever, a s tím se spokojili.

Na Dolní bránu na pevninské straně Skotové nezaútočili. Můj bratranec u ní předtím nechal třicet mužů, přitom já bych dokázal se třiceti
muži držet pevnou bránu do konce světa. Ráno jsem Dolní bránu otevřel a v doprovodu svého syna, Finana a
Æthelstana jsem vyjel ven. Zastavili jsme se na úzké stezce v místě, kde Einar začal stavět palisádu, a čekali jsme. Po nějaké době přijel Domnall. Byl to černovlasý, tmavooký muž s mohutnou hrudí a širokými rameny a impozantní dojem válečníka ještě zvyšoval krásný černý hřebec s bohatě zdobeným sedlem. Přijel sám a jenom nám beze slova pokynul na pozdrav.

„Vyřiď králi Konstantinovi, že ode dneška jsem tady pánem já, Uhtred z Bebbanburgu, a že hranice mého panství jsou tam, kde byly v dobách mého otce,“ řekl jsem mu.

Pohlédl za mě na Dolní bránu ozdobenou lebkami, které tam nechal pověsit můj bratranec, aby odrazovaly nepřátele. Já jsem k nim přidal dva nové kusy: zkrvavené zbytky rozsekané bratrancovy hlavy a vedle nich hlavu Waldherovu. „Na tom, kdo tady vládne, nezáleží,“ odpověděl Domnall překvapivě mírným tónem muže, který nemá zapotřebí vzbuzovat v nepříteli strach urážkami. „Naše obležení bude pokračovat.“

„Nebude,“ prohlásil jsem stejně klidně a poposedl jsem, abych si ulevil od bolesti v boku. Naštěstí mé zranění bylo jen lehké, stejně jako rána na stehně. „Já nejsem jako můj bratranec,“ dodal jsem. „Já nebudu sedět za hradbami.“

„Děsíš mě,“ ušklíbl se.

„Vyřiď tedy králi Konstantinovi mé pozdravy,“ pokračoval jsem, „a řekni mu, že udělá nejlíp, když se spokojí s územím, které mu odkázal jeho otec, stejně jako se já spokojím s dědictvím po svém otci.“

„A můžeš mu říct ještě něco,“ ozval se
Æthelstan, popojel dopředu a zůstal stát vedle mě. „Jsem
Æthelstan, princ wessexský, a tohle území je pod ochranou mého otce.“ Bylo to troufalé tvrzení a já jsem pochyboval, že by s ním král Edward souhlasil, ale Domnall se nepřel. Ostatně dobře věděl, že necelý půlden pochodu odtud stojí Sigtryggr s velkou silou jezdců. Já jsem to v tu chvíli ještě nevěděl, ale Domnall ano, a nebyl hlupák. A také mu bylo dobře známo, že opevnění Bebbanburgu je zesílené a že bychom v případě Sigtryggrova příchodu měli proti němu velkou početní převahu.

Skotové se tedy spokojili s podílem na
Æthelhelmově zlatu, s veškerým bebbanburským dobytkem a vším dalším, co s sebou byli schopni odvézt, a ještě ten den odtáhli. „Za dva dny vyjedeme se šedesáti jezdci na sever k hranici našeho panství a každého skotského bojovníka, kterého přistihneme na našem území, zabijeme,“ řekl jsem svému synovi. Hodlal jsem dát Domnallovi a jeho králi jasně najevo, že Bebbanburg má teď nového pána, Uhtreda z Bebbanburgu.

Sigtryggr dodržel slib, stejně jako jsem dodržel svůj slib já. Slíbil jsem mu, že nepřijde o jediného muže, neboť jsem ho žádal pouze o to, aby ještě před závěrečným bojem o pevnost přivedl své vojsko na bebbanburské území jako varování a hrozbu Skotům. Domnall tak musel poslat muže, aby ho sledovali, a tím obležení Bebbanburgu oslabil. Tak jako tak jsem pochyboval, že by se na mě rozhodl zaútočit, ale při Sigtryggrově hrozbě to bylo ještě míň pravděpodobné. Ten den odpoledne přivedl můj zeť sto padesát mužů přes úzkou pevninskou šíji a bránou s vyvěšenými lebkami vstoupil do Bebbanburgu.

Æthelhelm boj o Bebbanburg přežil. Podobně jako mnoho dalších jeho mužů se uchýlil do kostela, kde všichni složili zbraně a vyslali kněze, aby vyjednal podmínky jejich kapitulace. Chtěl jsem
Æthelhelma zabít, ale
Æthelstan to zakázal. Dlouho v kostele s
Æthelhelmem hovořil, a když potom vyšel ven, prohlásil, že jeho nepřítel zůstane naživu. „Jsi hlupák, princi,“ řekl jsem mu. „Tvůj otec by ho zabil.“

„Slíbil, že bude mého otce podporovat.“

„Slíbil? Co tě vede k tomu, že takovému slibu věříš?“

„To, že jeho dcera zůstane u tebe jako rukojmí.“

Zůstal jsem na něho překvapeně hledět. „Já budu držet
Ælswyth jako rukojmí?“

„Ano,“ přikývl
Æthelstan a usmál se. „A tvůj syn mi za to poděkuje.“

„Kašlu na to, co se hodí mému synovi,“ zavrčel jsem a v duchu jsem už uvažoval, k jaké zatracené šlamastyce by tohle mohlo vést. „Opravdu si myslíš, že
Æthelhelm by nebyl ochotný obětovat dceru za království?“

Æthelstan nebyl hlupák. „Je to mocný muž a má mocné spojence,“ řekl. „Ano, byl by ochotný
Ælswyth obětovat ve prospěch svých ambicí. Ale kdybys ho zabil, jeho nejstarší syn by usiloval o pomstu. Jenom bys vyměnil stárnoucího nepřítele za mladšího. Takhle mi aspoň bude
Æthelhelm zavázaný vděčností.“

„Vděčností,“ ušklíbl jsem se. „Myslíš, že umí být vděčný? Jenom tě bude ještě víc nenávidět.“

„Možná. Ale ty ho tady budeš držet, dokud ti nezaplatí výkupné,“ usmál se. „Je bohatý a tys většinu svého zlata vydal na to, abys dobyl tuhle skálu. A až splatí výkupné, žádný boháč už nebude. Tak ho oslabíme.“

Něco jsem zabručel, abych zakryl radost nad tím pomyšlením. „Tak jako tak ho jednou zabiju,“ řekl jsem.

„Asi ano, pane. Ale ne dnes a ne dřív, než naplní tvé truhlice zlatem.“

Ten večer jsme zasedli k hostině. Byla chudá, s rybami, chlebem a sýrem, ale piva bylo víc než dost, a to dělá hostinu hostinou. A těch pár mužů mého bratrance, jimž jsme se rozhodli věřit, hodovalo s námi. Byli to většinou mladíci. Ostatní jsme z pevnosti vyhnali, a odsoudili je tak k tomu, aby se bez pána potloukali v horách. Bojovníci
Æthelhelmovy družiny v červených pláštích, kteří boj přežili, zůstali přes noc na spodním nádvoří mezi Horní a Dolní bránou a ráno jsem je poslal na jih, přičemž každému třetímu jsem ponechal zbraň, aby se mohli na dlouhé cestě domů bránit. Samotný
Æthelhelm seděl u stolu na pódiu s námi, jak příslušelo jeho stavu. Snažil se být jako vždy žoviální, ale v očích měl zklamání. Všiml jsem si, že můj syn nalévá pivo jeho krásné plavovlasé dceři, a když se k ní naklonil a něco jí zašeptal do ucha, zasmála se. Také
Æthelhelm si toho všiml a zachytil můj pohled. Chvíli jsme se na sebe dívali, staří nepřátelé, a pak nám výbuch smíchu od spodních stolů umožnil tuhle zvláštní chvíli ukončit. Stýskalo se mi po Eadith, a protože jedna z
Æthelhelmových lodí zůstala schopná plavby po moři, poslal jsem na ní Berga s malou posádkou na jih, aby přivezli naše ženy a rodiny do jejich nového domova.

Harfenista mého bratrance zpíval píseň o Idovi. A mí muži zpívali s ním. A tančili. Chlubili se svou udatností, vyprávěli si historky z bojů a nikdo nepřiznal, že měl kdy strach. V menší síni leželi ranění. Bylo jich mnoho, příliš mnoho. Sebrali jsme pavučiny a mech, kde se jen dalo, roztrhali jsme bratrancovy praporce na obvazy a snažili jsme se o všechny raněné postarat. Přesto jsem viděl, jak jeden z bratrancových kněží, mladý muž, uděluje svým souvěrcům poslední pomazání. Jiní zase leželi a v ruce svírali jílec meče nebo topor sekery. Někteří měli zbraň k dlani přivázanou, aby se se mnou jednoho dne mohli setkat ve Valhale.

Tu noc jsem stál s Finanem na okraji skály před síní. Měsíc už dávno klesl pod mořskou hladinu a jeho odraz vytvářel stříbřitou chvějivou cestu – stejnou, po jaké plul Ida Plamenonosič, aby založil na cizím pobřeží nový domov. Avšak slzy v mých očích způsobily, že se mi ta dlouhá blyštivá cesta jevila rozmazaná.

Protože jsem byl doma.




Historická poznámka

V tomto doslovu obvykle přiznávám své hříchy, když odhaluji, co je v popsaném příběhu výplodem mé fantazie nebo kde jsem nehorázně změnil historickou skutečnost. Plamenonosič však obsahuje tak málo doložených faktů, že zde historická poznámka téměř nemá smysl, neboť skoro vše v této knize je fikce. Žádné setkání Edwarda, Æthelflaed a Sigtryggra se nekonalo, stejně jako nedošlo ke střetu u Hornecastru a ani ke vpádu Skotů do Northumbrie v roce 917.

Na druhou stranu mohu čtenáře ujistit, že mnohé postavy, které v tomto příběhu vystupují, existovaly a ambice a činy, jež jsem jim přisoudil, jsou v souladu s jejich doloženým chováním a orientací v tehdejším dění. Jedinou výjimkou z tohoto konstatování je postava ealdormana
Æthelhelma. Takový muž sice opravdu existoval a byl to neobyčejně bohatý a vlivný západosaský velmož, ale v roce 917 už byl zřejmě mrtvý a já jsem jeho život prodloužil, protože se mi hodil jako Uhtredův protivník. Skutečně také byl Edwardův tchán a lze oprávněně předpokládat, že usiloval o to, aby se Edward
Æthelstana zřekl a za svého nástupce uznal svého druhého syna a
Æthelhelmova vnuka
Ælfwearda. Rivalita mezi
Ælfweardem a
Æthelstanem nabude časem na důležitosti, ale v příběhu vyprávěném v
Plamenonosiči
mi posloužila pouze jako
Æthelhelmův motiv k jeho angažmá proti Uhtredovi. Lidé, kteří jako
Æthelhelm popírali
Æthelstanův manželský původ, tvrdili, že Edward nebyl s jeho matkou oddán a
Æthelstan je tedy levoboček. Historické záznamy o tom nehovoří zcela jasně a já jsem se pro své romány rozhodl přiklonit k verzi, že
Æthelstan byl Edwardův legitimní potomek. Edward se podle všeho
pokusil
Æthelstana chránit tím, že ho poslal ke své sestře
Æthelflaed,
která vládla v Mercii, ale ani tam mladík zřejmě nenašel bezpečí. V této své knize také naznačuji, že Edward žil se svou manželkou
Ælflæd,
Æthelhelmovou dcerou, v odloučení, a to se rovněž zdá být pravděpodobné.

V pozadí celého příběhu o Uhtredovi se táhne snaha wessexských panovníků o vytvoření velké říše zvané England, nebo jak se tehdy říkalo, Englaland. Když ten příběh kolem roku 870 začal, žádný England neexistoval, stejně jako neexistovaly Wales nebo Scotland. Ostrov Británie byl rozdělen na více království, která se mezi sebou neustále svářila a bojovala spolu. Avšak právě vpády Vikingů a skutečnost, že se seveřané v Británii usazovali, vedly postupně k procesu sjednocování menších království v jediné velké – ve vznik Englandu. Podobně tomu bylo ve Walesu, hlavně za krále Hywela Dda,* a ve Skotsku za krále Konstantina, kteří proces sjednocování zahájili. Ačkoli jsem v této knize na Konstantina vrhl špatné světlo tím, že jsem mu připsal neúspěšný vpád do Northumbrie v roce 917, není to tak docela nesmysl, protože takovou invazi podnikl později. Konstantin si byl vědom sílící moci Sasů na jihu a pokusil se ji oslabit.

V době, kdy se Uhtred narodil, existovala na území dnešní Anglie čtyři království. Tři z nich si Dánové podmanili a téměř se jim to podařilo i v případě posledního, Wessexu na jihu. Příběh zrodu Anglie je příběh o tom, jak Wessex postupně vracel země na severu zpět do moci Sasů. Sen o sjednocené Anglii právem přináleží wesexskému králi Alfredu Velikému, který zemřel v roce 899 a jehož nejvýznamnější zásluhou byla záchrana samotného Wessexu. Bez toho by k procesu sjednocování nikdy nedošlo. Alfred také zavedl systém opevněných měst, takzvaných burhů. Třebaže Dánové byli skvělí bojovníci a šířili strach, nebyli vybavení na obléhací války a s existencí opevněných měst se silnými posádkami se nedokázali vypořádat. Stejná taktika byla použita i v Mercii, kde většinu země ovládal
Æthelflaedin manžel.
Æthelflaed, kterou po jeho smrti witan uznal vládkyní Mercie, pak posunula hranice země dál na sever na teritorium ovládané Dány a nově získaná území zajišťovala stavěním dalších burhů. Její bratr Edward vládl Wessexu a později i Východní Anglii, takže kolem roku 917 ztratili Dánové téměř všechna svá území kromě Northumbrie. Staré království Východní Anglie už nebylo obnoveno, protože se stalo součástí Wessexu, ale Mercie si udržovala svou oddělenou identitu. Západosasové nepochybně chtěli začlenit do svého království i ji, ale v tom narazili na značný odpor Mercianů, kteří netoužili stát se další částí mocného Wessexu. A
Æthelflaed, navzdory tomu, že ve Wessexu vládl její bratr, Merciany v úsilí o nezávislost podporovala. Přesto byla Mercie kolem roku 917 nepochybně západosaskému království hluboce zavázaná a pod jeho vlivem. Anglie se ještě nezrodila, ale myšlenka jednotné země pro všechny obyvatele hovořící anglickým jazykem už nebyla tím neuskutečnitelným snem, jakým se musela zdát v Alfredových dobách. Zbývalo ovládnout už jen Northumbrii, v níž panoval Sigtryggr, i když já jsem se zde prohřešil vůči historickým faktům tím, že jsem mu přisoudil za ženu fiktivní postavu v podobě Uhtredovy dcery Stiorry.

Pevnost Bebbanburg existovala a existuje dodnes, třebaže teď je to Bamburgh, velkolepý a z větší části rekonstruovaný středověký hrad postavený na místě staré pevnosti. Někdy uprostřed šestého století našeho letopočtu sem z pevninské Evropy připlul příslušník starověkého západogermánského kmene Anglů Ida, kterého jeho britští nepřátelé nazývali Idou Plamenonosičem, a skálu a pevnost na ní obsadil. Zde pak založil malé království zvané Bernicie, do něhož patřilo území dnešního Northumberlandu a jižního Skotska. Ve svých knihách soustavně označuji všechny anglicky mluvící kmeny za Sasy, ale samozřejmě jsou mezi nimi Anglové a Jutové a je paradoxní, že Anglie získala jméno právě od Anglů, a ne od Sasů, převládajících na jihu. Idův rod se stal pánem Bebbanburgu a sídlil tam až do jedenáctého století, přičemž mnoho jeho mužských potomků mělo jméno Uhtred. Můj Uhtred je ovšem fiktivní postava a stejně tak fiktivní je jeho boj o Bebbanburg (pojmenovaný po královně Bebbě z Bernicie, ženě Idova vnuka). Možná stojí za povšimnutí, že rod Idových potomků si udržel pevnost během celého období vlády Dánů v Northumbrii a zachovával ji jako saskou a křesťanskou enklávu v zemi pohanských Vikingů. Můžeme si myslet, že se s nimi dohodl na vzájemně výhodných podmínkách soužití, ale to samozřejmě dnes nevíme. Jisté však je, že pevnost, kterou vybudovali, byla opravdu pevná a v době přednormanské Británie jedna z největších v zemi. Návštěvníci dnešního středověkého hradu se mohou ptát, kde je ono mělké přístaviště a plavební kanál k němu. Obojí se za dlouhá staletí zaneslo pískem a už neexistuje. Zato rod, který nese jméno Uhtred, existuje dál a jeho příslušníci stále používají variantu tohoto jména jako své příjmení, třebaže už nežijí v Bamburghu. K těmto Uhtredovým potomkům patřím i já sám a na základě toho jsem dospěl k názoru, že mohu s jejich významnou historií nakládat volně.

Proto se v mém románovém světě opět stal právoplatným pánem a vlastníkem Bebbanburgu můj hrdina Uhtred. Jeho dávný sen získat zpět otcovu pevnost se mu tedy splnil. Avšak mnohem ambicióznější sen, na němž se Uhtred od počátku podílel, sjednotit všechny obyvatele Británie, kteří mluví anglickým jazykem, do jednoho království, stále zůstává neuskutečněný. A to znamená, že bez ohledu na to, co si Uhtred myslí, ani jeho příběh ještě neskončil.

* Howell Dobrý; pozn. překl.
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